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ادبي کيتر ۾ مختلف صنفن تي گهڻو ڪجه لکيو ويو آهي. انهن 
صنفن مان هرهڪ صنف تي جيڪڏهن ڪم ڪجي ت اهو هڪ 
آپسمنڊ بنجي پوند.و سوال آهي ت اها صنف هڪ علائقي کان ٻئي 
ٿقي , هڪ ملڪ کان ٻئي ملڪ ۾ هڪ کنڊ کان ٻئي کنڊ تائين جا 
ماڻهي جن جي ٻولي, ريتيون, رسمون ۽ رهڻيون ڪهڻيون مختلف آهن, 
انهيءَ کي ڪيئن ٿا سمجهي سگهن؟ ت انهيءَ جو حل انهن لکڻين کي 
ترجمو ڪري پوءِ ئي هڪ هنڌ کان ٻئي هٽ جي ماڻهن جي شعور ۾ واڌارو 
ڪنڍڙ ٻنهي شمور ركندر(ادتي چ اعلي) يوچ ۾ هص يل جي خيخيت 
رکي ٿو. انهيءَ پُل جو ڪردار ساٿين ولي رام ولڀ خُوب نڀايو آهي, جنهن 
جو ثبوت سندس هي مجموعو ”ڪوتا ‏ ڦُلواڙي“ آهي. 
سائين ولي رام ولڀ جيڪو ڪنهن ب تعارف جو محتاج ٺاهي, نت 
صرف سننڌي ادب جي تاريخ ۾ ترجمي نگار جي حيثيت ۾ بلڪ ڪهاڻي 


۾ شاعريءَ ۾ ٻ مڃتا ماڻي آهي. پاڻ هن مجموعي ”ڪوتا ‏ ڦلواڙي“ ۾ دنيا 
جي تقريباً 19 ملڪن جي 112 شاعرن جي احساسن کي ڇڇهيو آهي, 
جيڪي پنجن کنڊن ۾ ٿڦهليل 26 ٻولين مان ترجمو ڪري سنڌي ويس 
پهرايو اٿس, جنهن جي ڊيگه 324 صفحن تي پهتي آهي. هن سڄي 
مجموعي ۾ اخيال, تخليق جي چونڊ ۾ بيهڪ جي حساب سان پنهنجي 
معيار جو ڇهاءُ مٿيرو آهي. 

آصف فرخي پنهنجي مهاڳ ۾ لکي ٿو ت, ”ولي رام ولڀ انهن ماڻهن 
مان آهي, جيڪي سڄي ڄمار قلم هٿ ۾ جهلي رکندا آهن. جن جي 
ڪري اڃا ب ادب جى ساک قاٿم آهي. 

اهڙيءَ طرح سائين محمد ابراهي جويو جيڪو سنڌي ادب ۾ هڪ 
ذميوار ۽ ماڻُ مرتبي واري حيشيت جو مالڪ آهي, پنهنجي ليک ۾ لکي ٿو 
تم اسندس. هن اغليٰ اثخخاب ۾ ”فرخض اتن: کين 'سارڪ, صد 
ميارڪ' چوڻ کان رهي نہ سگهيس.“ 

ولي رامہ ولڀ ڪيڏي ن خوبصورت لفظن ۾ لکي ٿو ت, ”هڪ 
ڪوتا, هڪ اهڙو واتعو هوندو آهي, جنهن جهڙو اڳ ۾ ڪڏهن بہ نہ ٿيو 
هوندو آهي, پر ڪوتا جي واتعي جي ٿيڻ جي عمل مان جڻهن کي گذرڻو 
پوندو آهي, آهي لفظ آهن ۔ لفظ, جيڪي هڪ ٽالي اندروئي دٻاءُ ۾ اُڇل 
جي هڪ خاص قوت جو ۾ ماضيءَ جي نامملوم واتمن جي اظهار جي ۽ 
جملن جي هڪ ترڪيبي روايت جي ۽ ٻين ڪيترن ٿي ڪؤڙين يڻ 
ڳالهين جو ذمو کڻندا آهن.“ 

ضاج ڻ سائين ولمي. راه ”ڪوتا ۔ ڦلواڙي“ جي صورت ۾ نج 
ڏئي, سنڌي شاعريءَ ۾ پنهٽجو ڳاٽ اوچو ڪيو آهي, جيڪو يقيثا 
00900 اها ڳالھ هاڻ پڙهندڙ تي ڇڏيل آهي ت هي 
ڪهڙي موٽ ٿا ڏين. اسان پنهنجي اداري طرثان هن مجموعي کي شايع 
ڪري فڂر ۽ سرهائي محسوس ڪيريون ٿا. اميد تہ ڪاوش سڦل ويندي. 


حيدرآباد, سنڌ .هه مد هوض 
7 ڇنوري 2006ع 
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ولي راھ ولڀ جا ترجما: نئين سفر ڃو استڪارو 


هيءَ رڳو هڪ ڪتاب ناهي, جنهن جا هتان هُتان اجايا سجايا صفحا 
ورائجن. هي ڪتاب مون لاءِ اُئين آهي جيئن ڪو هلڻ لاءِ چوي ۽ بس اُٿي هلي 
پئجي. اها همسفريءَ لاءِ دعوت ب ناهي, جيڪا گڏجي هلڻ جي احساس سان 
شروع ٿيندي آهي ۽ وک سان وک ملاکي رکڻ جو جبر بنجي ڀوندي آهي, جيڪو 
خود ڪنهن عذاب کان گھٽ ناهي. هن مجموعي ۾ هڪ موجودگي ضرور آهي, 
جنهن جي باري ۾راسان کي پهرئين ٿي صفحي تي مترجم جي نالي مان سڌ پئجي 
وڃي ٿي. هو ڪٿي آس پاس رهي ٿو. هو نہ مٿي تي سوار ٿئي ٿو ۽ نہ ئي 
مسلسل راءِ زنيءَ سان بيزار ڪري ٿو. هو هڪ آراز آهي, بلڪل نئون پر ڄاتل 
سڃاتل. اهو آواز ست سمنڊ ڀار کان, جبلن ۽ ماٿرين جي پرئين طرف کان, 
قسمين قسمين سرحدون ڀار ڪري, بلڪل ڄاتل سڃاتل لهجي ۾ مخاطب ٿئي 
ٿو, ڄڻ هتان ڪٿان نمام ويجھڙائيءَ کان آيو هجي. اهڙي آواز جي سڏ تي 
جيڪڏهن دل ويچاري نہ هلي تہ ڇا ڪري؟ انهيءَ ڪري هن ڪتاب جي مسودي 
'جا ورق هٿ ۾ کي مان بہ هلي پوان ٿو. 

هيء ڪتاب ناهي, سفر جو اشارو آهي, پر انھيءَ جي سُڌ بہ آهستي 
آهستي پوي ٿي. مان هلي رهيو آهيان ‏ نظمر نظم, قدم قدمر, لمحو لمحو, 
صفحو صفحو. هاڻي شھر منھنجي ڀٺيان رهندو پيو وڃي. بي ترتيب عمارتون 
آسمان جو ايترو حصو ڪٽي ڇڏين ٿيون, جيڪو مون کان ڀري آهي. آسمان 
جڏهن وسامڻ لڳي ٿو تہ اهي پاڇولي ۾ تبديل ٿي وڃن ٿيون. رنگ لٿل پِتيون, 
دريون. ٿي وي اينٽينائون.... شھر جي اسڪاءِ لائين ڏُنذ ۾ ٻڏندي پئي وڃي۔ 
هاڻي شھر منھنجي ڀٺيان آهي ۽ سمنڊ منھنجي سامھون. ريتي پيرن کي ڇڇڪي 
وٺي ٿي ۾ هڪ رک بہ کڻي نہ ٿي سگھجي ۽ جڏهن پڀير زمين سان لڳن ٿا تہ پاڻي 
اُڀري اچي ت ٿو, پيرن جا نشان آلي ريتيءَ تي اُڀريل آهن. سمنڊ منھنجي سامھون 
آهي ‏ لاڙوال, اڻ کُٽ, گجگوڙ ڪندڙ, نير جھڙو, سموري دنيا جي شاعريءَ 
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کي. اُٿندڙ ۽ ڦهلجندڙ لهرن وانگر, پنھنجي اندر ۾ رسميٽي. هن سمنڊ جي سڏ تي 
ڊپ ب ت لڳي ٿو. هڪ وڌيڪ وک اڳيان کنيو ت پوءِ ان جو ڪو ڇيڙو ناهي, ڪا 
انتھا ناهي. مون کي خبر آهي تہ جيڪو سمنڊ ۾ هڪ ڀيرو پنھنجا پير ڄمائي نہ 
سگھيو ت هو سندس جسم کي اُنھيءَ وقت واپس ڪندو آهي, جڏهن اُهو لاش 
بنجي ويندو آهي ۔۔ لاش جيڪو ترندو مٿاڇري تي ايندو آهي, سمنڊ هاڻي کيس 
ٻاهر اوڳاڇي ڇڏيو آهي. 

جبل جي چوٽيءَ پويان سج لهي رهيو آهي ۾ هڪ پکيءَ جو پاڇو ان 
جي سامھون اچي ويو آهي. ڇا اُنڻ عظيم سمنڊ جي سامھونء کان واپس ورڻ 
گھرجي؟ اڃا سج نہ لٿو آهي ۽ سمنڊ پير نہ جھليا آهن. اڃا واپسيءَ جو اسڪان 
آهي. باقي شاعري آئنده ۔ واپس اُن طرف جتي شھر آهي ۽ شھر ۾ زندگيءَ 
جون وکريل ڪھاڻيون. گرمر, آلي ريتيءَ تي مان پٻن جي زورتي مڙي وڃان ٿو ۽ 
پٻن جي نشانن ۾ ڀاڻي ڀرجندي ڏسان ٿو, تڏهن مون کي ريتيءَ ۾ دٻيل سڀ 
نظر اچي ٿي. اُن جي ناهموار, اڇي مٿاڇري تي ريتي چنبڙيل آهي. .جج 
نشانن ۾ ڀريل ڀاڻي ُن کي صاف ڪرڻ لاءِ ڪافي آهي. اُڻ جي ڌوتل مٿاڇري 
تي مان ڪن رکي ڇڏيان ٿو اُن ۾ سمنڊ ڳالهائيندي ٻڌڻ ۾ ايندو, سمورو 
سمنڊ! سائين ولي رام ولڀ ”ڦلواڙيءَ“ جي زمين هموار ڪُري, فقط گل ئي نہ 
ٽيڙيا آهن, پر هڪ سڀ بہ جوڙي آهي, جنھن ۾ سموري دنيا جي شاعريءَ جو 
حسن سمنڊ جو آواز بڻڻجي گڏ ٿي آيو آهي هڪ سڀ ۽ ايڏيٴوسعت. 

"ڪوتا ڦلواڙيءَ“ جو نالو, ولي رام ولڀ شايد ان ڪري چونڊيو آهي 

جو هو غالپ وانگر بهار جي رنگن جي اقرار جو قائل آهي ۽ سڄي دنيا اڳيان 
اعلان ڪرڻ ڇاهي ٿو: 


01001111 110165 1۱01110160 8 )1 
نعرن جي بي اثر هئڻ واري هن بي فيض در ۾ اها سادي سودي ڳالهه 
ڪيڏي نادلڪش ۽ ميناج ڀري لڳي ٿي۔ سھڀ (016:81106') ۽ اجتماعيت 
(111۱118115171) جي پيغام جي ضرورت اڄ جي زخمي انسان کي بہ آهي ت 
مسلسل دوکي جي شڪار ٿيل هن دنيا کي بہ. پر جيڪڏهن فقط ايتري ئي 
...هي ات او ساس منشور ٿي وڃي ها. ولي رام ولپ تہ شاعريءَ جي 
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شعور ڏانھهن سفر ڪري ٿو شاعري جيڪا حواس ۽ احساسن جي درين کي 
کولي وائكو ڪري شعور کي وسعت ڏي ٿي. تنهنڪري ئي تہ هيء؛ ڪتاب کان 
وڌيڪ سفر جو سڏ آهي. هيءَ سفر جي دعوت جو مُڪمل اهتمام آهي. 

ولي رام ولڀ اُنھن ماڻهن مان آهي, جيڪي سڄي ڄمار قلم هك ۾ 
جھلي رکندا آهن. هُن ڪھاڻيون ب لکيون آهن ۽ نظم ب, پر هو ڪنھن خاص 
صنف سان پائبند رهي ۽ وفاداريءَ کي پنھنجي راه سمجھي ويهڻ وارن مان نہ 
آهي. هو صنفن ۽ اسلوبن کان مٿڇرو هڪ اهڙو ليکڪ آهي, جنهن کي صحيح 
معنيٰ ۾ 16٤5‏ 0 ۱1980 پا اهلي تلم چئي سگھجي ٿو حيتوڻيڪ مان اهو 
٫چوڻ‏ کان بہ ڊڄان ٿو, ڇوجو اسان اهل قلم ۽ دانشور جھڙن لفظن کي ب 
غيرضروري جڳھين تي استعمال ڪري خراب ڪري ڇڏيو آهي. بھرحال ولي رام 
ولڀ اهڙن ورلي چند ماڻهن مان آهي, جن جي ڪري اڃا بہ ادب جي ساک قائمر 
آهي. سندس نظمن کان وڌيڪ مون کي سندس ڪھاڻيون ذڪر لائق لڳنديون 
آهن. انهن چند ڪھاڻين ۾ سادگي ڀريل نظر اڇچي ٿي ۽ بياني ٽيڪنڪ جي 
هنرمندي لفظن مان ليئو پائيندي محسوس ٿئي ٿي. آهي چند ڪھاڻيون ڌيان 
سان پڙهڻ جي تقاضا ڪن ٿيون ۽ پنھنجي انهيءَ افسانوي سفر جي نقطء عروج 
تي سائين ولي رام ڏاڍي احتياط سان پڙهندڙ کي اُنھن ليڪن جي سامھون آڻي 
بيهاري ٿو, جن کي اورانگھيو نہ ويو, اورانگهڻ ممڪن ن. ٿيو. انھيءَ ليڪن 
کي اورانگهڻ لاءِ هُو تخليقي ٽپو ڏي ٿو تہ پنھنجن ترجمن ۾. سندس نظمن کان 
وڌيڪ شاعري تہ سندس ترجمن ۾ موجود آهي. ممڪن آهي تہ ڪو نقاد چئي 
ڇڏي ت اهي نظم رت جي گهٽتائيءَ جو شڪار آهن ‏ اُهو رت جيڪو دل ۾ 
آڱريون ٻوڙڻ سان لفظن ۽ ليڪن ۾_رنگَ ڀرڻ لڳندو آهي. مون کي ياد اچي ٿو 
تہ هڪ دفعي ڳاله ٻولهہ دوران ولي رام ولڀ مون کي چيو هو تہ ترجمو ڪندڙ 
ادب جي برادريءَ جا اُهي ماڻھو آهن, جيڪي پنھنجي رت جو عطيو ڏين ٿا. اها 
ڳال تنھن وقت ب مون کي دلچسپ لڳي هئي. هاڻي سوچيان ٿو تہ زندگيءَ جي 
هر شعبي وانگر, اسان جي ادب ۾ بہ پيشہ ور رت فروش داخل ٿي ويا آهن, جن 
جو رت گندو بہ آهي تہ بيماربين جو گھر ٻ. 09 
0210111 روڳين جي يم 5616611118 ٿي سگھي! رت بہ اهڙن ماڻھن جو راس ايندو 
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آهي, جيڪي پاڻ صحتمند هجن. اهڙيءَ طرح ترجمي جو فرض اهوئي لکندڙ 
بھتر نموئي ادا ڪري سگھي ٿو, جيڪو تخليق جي سخت معيار تي پورولهندو 
هجي. ولي رامر ولڀ ان ڪسوٽيءَ تي بہ پورو آهي. 

ولي رام ولڀ جو طبعزاد ڪم تعداد ۾ گھٽ آهي, پر معيار ۾ ڪنھن 
بہ طرح گھٽ ن.ہ آهي. هن ترجمي سان جھڙي طرح ناتو جوڙي رکيو آهي, اهو هن 
دؤر ۾ هڪ اهم تخليقي رويئي جو ورلي مثال آهي. هن پنھنجي تخليقي 
دلچسپين جي محور, نظم ۽ ڪھاڻيءَ کي ترجمي جي لگن جو بہ مرڪز ٺاهيو 
آهي. سندس چونڊ ڪھاڻين جي ترجمن جا مجموعا. ”نيڻ تارا (2003)“ ۽ 
”بهشت ۽ دوزخ (2004)“ هاڻي ٿورو عرصو اڳ ئي شايع ٿيا آهن ۽ انهن 
ڪتابن بہ انڪشاف جي دريءَ کي وائكو ڪيو آهي تنهن ڪري ڪجھ اهڙيون 
ڪھاڻيون پڙهڻ لاءِ مليون, جيڪي ان کان پهرئين نہ انگريزيءَ ۾ پڙهڻ جو اتفاق 
ٿيو نہ ڪي اردوءَ ۾ هن سرويشور ديال سڪسينا جا ٻ ناوليٽ ”سويا هوا جل“ 
۽ ”ڀاگل ڪُتون ڪا مسيحا“ هنديءَ مان اردوءَ ۾ ترجمو ڪيا آهن ۽ 
خوشقسمتيءَ سان مون کي انھن جو مسودو پڙهڻ لاءِ مليو, جنهن مان مون کي 
(هڪ ددفعو ٻيھر) اندازو ٿيو تہ سندس پسند جو معيار ڪيڏو عمدو ۽ معتبر 
آهي ۽ اسلو بُ تي پڪڙ ڪيڏي ن فنڪارانہ آهي. سٺي مترجم لاءِ اهي ئي ٻ 
شرط بنيادي آهن ۽ اهي ئي شرط سخت. ولي رام ولڀ ان معيار کي هيٺ 
ڪرڻ نہ ٿو ڏئي. پر ڪڏهن ڪڏهن منھنجي دل چوندي آهي تہ کيس پنھنجي 
اظھار لاءِ وڌيڪ وسعت ملي ها تہ ڪيڏو نہ سٺو ٿئي ها. 

ايئن تہ هن البير ڪاميو جي ناول "1]5061() ع11]” کي سنڌيءَ ۾ 
ترجمو ڪيو آهي ۽ قرة العين حيدر جي ”آخر شپ ڪي همسفر“ ۽ ”سڀتا 
هرڻ“ کي ب٬‏ ڀر شايد سندس تغليقي لگن, چادرتي ان کان وڌيڪ ڀير ڊگھيرڻ 
جي گنجائش نہ پئي رکي. ڪيڏو نہ سٺو ٿئي ها جو ڪو باهمٽ ناشر يا سرڪاري 
ادارو کيس روزيءَ روٽي جي ڪشمڪش کان ڪجھ ڏينهن لاءِ آزاد ڪري ڇڏي 
ها ۽ کيس ”اينا ڪرينينا“ (18760199 4198) جھڙي ناول جي ترجمي تي جنبي 
وڃڻ لاءِ چوي ها, جنهن جو هو ارادو کي ڪري رهجي ويو ۽ چند صفحن کان 
اڳيان نہ وڌي سگھيو, پر اسان جي سرڪاري ادارن کي قابل جوهر جي شناخت ۽ 
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فروخ جي ضرورت ئي ڪھڙي آهي؟ اُهي خوشامد جي مشينريءَ لاءِ تيل جون 
ڪپيون تيار ڪندا رهن ٿا درٻاري وفادارين جي خيالي صورتن ۾ رنگ ڀريندا 
رهن ٿا ۽ ولي رام ولڀ جيڪو بہ ڪيو, اُهو پنھنجي ٻانهن جي ٻل تي ڪيو. 
سندس اهو اعزاز ڇا گھٽ آهي! 

ولي رام ولپ جي ادبي واقفيت ۽ سٺين تحريرن لاءِ جيتري قدر 
شناسائيءَ سان سندس ترجما سڃاتا وڃن ٿا, ان جو بياني ثبوت ڪتابي سلسلي 
”آرسي“ مب ملي ٿو, جنهن کي هن مرحو م ظفر حسن سان ملي مرتب ڪيو. 
”آرسيءَ“ جا ڪجھ ئي شمارا شايع ٿيا ۽ اُن کان پوءِ اهو سلسلو بند ٿي ويو 
هڪ آزاد مزاج ڀرڇو ڪاروياري دنيا جي اڳيان ٻيو ڪيترو نقصان ڀري ها'؟ پر 
انهن چند شمارن ٿئي پنھنجو ڌاڪو ڄِمايو جو مرڪزي وهڪري (9411۱؟1181115) 
۾ رهندي, نون اديبن ۽ تازن اسلوبن جو تعارف ڪرائڻ خود ۾ هڪ تخليقي 
عمل آهي ۽ اهو رسالو انھيءَ روش تي ڪاربند رهيو. معيار کي برقرار رکندي, 
خيالن جي تازگي ۽ مختلف اسلوبن ۽ نظرين جي قبوليت ۽ گنجائش جھڙيون 
خوبيون هن ڀرڇي جو خاص مزاج هو ۽ اهو پيش قدم ڪتابي سلسلو هاڻي بہ 
مون کي هڪ آئيڊيل وانگر محسوس ٿيندو آهي, جنهن تائين پهچڻ جي 
خواهش دل ۾ آهي. (اڄڪلھ جي انھن ڀرچن وانگر نہ, جن کي ڏسي شعر جي 
ٻيءَ مصرع ياد ايندي آهي تہ "زور ڪتنا بازوئہ قاتل مين هُ!"*) 

مختلف اسلوين لاءِ قبوليت, ادبي واقفيت ۽ معيار تي برقرار رهڻ ‏ 
”آرسيءَ“ جو اهو مزاج ولي رام ولڀ جي ترجمي نگاريءَ سان متعين نہ تہ متاثر 
تہ ضرور ٿيو هوندو. انهيءَ ڪم جي اهميت کي هڪ وسيع تر ادبي تناظر ۾ رکي 
ڏسڻ ۽ ڀپرکڻ جي هونئن بہ ضرورت آهي, جو اسان ترجمي کي ٻئي نمبرجو ڪمر 
سمجھي رکيو آهي. ڪجھ حلقن ۾ اهو خيال بہ ڏسڻ مر آيو آهي تہ ترجمو مام 
آسان ڪم آهي ۽ اهو ڪم اهڙو شخص سرانجام ڏيندو آهي, جيڪو تخليق 
جو بار کڻڻ جي لائق نہ هوندو آهي. پر ٿورو سوچيو تہ سھي جيڪو پاڻ صحتمند 
نہ هوندو, اُن جو رت ڪھڙي ڪم جو؟ خاص طور تي شاعريءَ جي ترجمي جي 
باري ۾ ڪجھ وڌيڪ شڪ جو اظهار ڪيو ويندو آهي. ڪنھن شاعريءَ جي 
تعريف بہ انھن لفظن ۾ ڪئي آهي تہ شاعري اها شي آهي, جيڪا ترجمي ۾ 


ڪرتا- ٿلراڙي 7 مهاڳ 





ٻاهر رهجي ويندي آهي ۔۔ يعني ترجمو نہ ٿيو ڇاڻي ٿي ويئي, جيڪڏهن اُن مان 
گذريو تہ کير الڳ ۽ پاڻي الڳ ٿي ويندو. جيڪڏهن ايئن هجي ها تہ اسان جي 
واقفيت جو دائرو ڪيڏو نہ محدود ۽ سُڪڙيل هجي ها پوءِ بورپ جو ادب هومر 
۽ ورجل ذريعي پنھنجو رستو نہ وٺي ها ۽ نہ ئي اقبال کي شيڪسڀيئر سان 
مخاطب ٿي هي خراح تحسين پيش ڪرڻ جو موقعو ملي ها تہ "دلِ انسان ڪو 
تيرا حسن ڪلام آئي.' “ ۾ نہ وري غالب کي ياد ڪندي گوئٽي جو هي حوالو 
ڏيڻ جو موقعو ملي ها تہ ”گلشن ويمر مين تيرا هم نوا خوابيده هك.“ اُجڙيل 
دلي گلشن ويڀمر سان هم ڪلام ڀلا ٿئي ٿئي ها تہ ڪيئن؟ ثقافتي ۽ تھذيبي 
99 جيڪڏهن ممڪن آهي تہ ترجمي جي ڪري. 

ترجمي جي باري ۾ ڪنھن جو ظريفاڻو قول آهي (اسان جي تنقيد اڃا 
تجزين جي بدران ظريفاڻن جملن جي آڌار تي هلي رهي آهي!) تہ ترجمو 
خوبصورت عورت وا نگر آهي ۽ جيڪڏهن خوبصورت هوندو تہ باوفا نہ هوندو. 
اچڙي طرح مترجمن کي غدار ب چيو ويو آهي. انھيءَ جملي جو سڀني کان سٺو 
جواب جيڪو منھنجي نظر مان گذريو آهي, اهو ظاهر آهي تہ هڪ عورت ئي 
ڏنو آهي: ”انھيءَ ڳالهھ سان ترجمي يا عورت جي باري ۾ گھٽ ۽ مردن جي 
خوداعتماديءَ جي باري ۾ روڌيڪ خبر پوي ٿي..." 

اهو جواب ڏنو آهي انتره ديوسين, جيڪا دهليءَ جي هڪ رسالي 116” 
”1118887116 11!)[0 جي ايڊيٽر آهي. انتره سان ملڻ جو مون کي موقعو مليو تہ 
اندازو ٿيو تہ کيس انھيءَ ڳاله جو چوٻول بلڪل ڀسند ناهي تہ هوءَ پروفيسر 
امرتيہ سين (جنهن جي ڪلاس ۾ ويهڻ جو اعزاز مون کي حاصل آهي) ۽ 
بنگالي ليکڪا نبنتيا ديوسين جي ڌيءَ آهي. ان جي بدران کيس پنھنجي 
حيڂشيت تي اصرار آهي. اديب ماه پيء جو اولاد مون کي پنھنجي حوالي سان 
هڪ ٽيڏو آئينو لڳندا آهن, تنهنڪري مان سندن صحافتي لکڻيون ڳولهي 
ڳولهي پڙهندو آهيان. دنيا جي سڀني کان وڌيڪ ترجمو نہ ٿيڻ ج وڳن ڏهن لفظن 
جي فھرست ٺاهيندي هوءِ جوابي اعتراض ڪري ٿي تہ ”نہ هر خوبصورت عورت 
بيوفا ٿيندي آهي ۽ نہ ئي هر بيوفا عورت خوبصورت“. انھيءَ جي باوجود 
جيڪي ماڻھو عورت يا ترجمي جي باري ۾ انھيءَ رويي تي اصرار ڪندا رهن, 
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نھن لاءِ انتره جي هيءَ تحرير ڏاڍي تکي آهي:؛ 
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ظاهر آهي ت. اهڙن ئي ماڻهن جي صف ۾ ولي رام ولڀ بہ اچي ٿو ۽ 
سندس نالي جي شموليت کان پوء ڇا ڪو مائيءَ جو لال ترجمن کي ].0440٣‏ 
005 چئي سگھي ٿو'؟ 

هندستان جي بيحد سرجيندڙ سھي وڳي شاعر دليپ جِتري ترجمي کي 
اوتروئي ڏکيو چيو آهي, جيترو خود شاعريءَ کي . اهو نُڪتو ب خود اهم آهي۔۔ 
ڏکيو, ڀر تمام ضروري. هندستان جھڙي گهڻين زبانن (0 011 )٣‏ واري ملڪ لاءِ 
زبانن جي وج ۾ حاصل ڪرڻ ۽ فائدو وٺڻ جو هڪ اهم ذريعو ترجمو ئي آهي ۽ 
اهو ناممڪن آهي تہ اوهان ڪنهن ب هڪ زبان جي حُجري ۾ در بند ڪري ويٺا 
رهو. پنھنجي زندگيءَ جي الائجي ڪيترن شعبن مراسان هڪ زبان جي سرخدن 
مان نڪري لاشعوري طور تي ٻي زبان جي حدن ۾ داخل ٿي ويندا آهيون. 
افسوس ت انھيءَ ڳالھہ جو آهي تہ انھيءَ غيرشعوري لساني تبديليءَ جي عمل 
سان اسين ب مُنھن مقابل ٿيندا آهيون, ڀر اسان پاڪستان جي گھڻين زبانن 
واري ملڪ جي حيثيت سان گھڻو ڪري پاسو ڪندا آهيون. زبان کي ڪال 
ڪوڏ ٺڙي نٿو بنائي سگھجي۔ اها ڳالھ ٻين لاء ب غراب آهي ت اسان پا لاء ٻ. 

"جيڏانهن ڪنڌ, تيڏانهن پنڌ " چوڻي مطابق ھيڏانھن هوڏانھن نہ 
ڏسي سگھندڙ انھيءَ يبڪسائنيت ۽ يڪرنگي جي زندان ۾ ترجمو دري کولي 
رکڻ جو عمل چاهي ڪيترو بہ ڏکيو هجي, اُنھيءَ ۾ هار کائي ڇڏي ڏيڻ, 
ممڪن ناهي. انٹره ديوسين جي انھيءَ مضمون مطابق؛ 
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تنھنڪري ترجمو هن دور ۾ جيئڻ جو هڪ ڏانءِ آهي, ۽ اها ڳالهه ولي 


ڪرتا- ڦلواڙي 24 مھاگ 


رام ولڀ کان بهتر ٻيو ڪير ٿو ٻڌائي سگھي؟ اسان شايد ترجمي جو اهو تمام 
شائست, مھثب ڀر ڌيمو آواز ٻڌڻ نٿا چاهيون, انهيءَ ڪري اسان اهو طئ ڪري 
ڇڏيو آهي ت اسان :00111 معاشرو ٿي نداد ۽ انھيءَ ۾ اسان ص 
ڀلاکي آهي ۔ ڀلاگيءَ جي عاب تائين جسم ۽ زبان جي موت کان اڳ هڪ 
عذداب. انھيءَ کان پوءِ سڀ زبانون گونگيون. ڪنھن جا چپ آزاد رهندا'؟ رڳو 
خالي جسم رهجي ويندو. عالمگيريت (2110081178108)) جي ڪيٽ واڪ 
(9)«811)) تي هڪ سچر ماڊل! 

ٽيليويزن جي لهرن تي اهي جسم دنيا جي گھر گھر ۾ پهچي سگهن ٿا 
ايترا متناسب جو ڄڻ 40 هجن, ڀر بي زيان ۽ گونگا! ڪوتا جي هن 
ڦلواڙيءَ ۾ جيڪا ولي رام سائين لڳائي آهي, هڪ طرح جي سادگي آهي, 
اهڙي نمود و نمائش ناهي. دراصل سائين ولي رام 0610691 تہ آهي ڀر 
10 ناهي. هوءِ سموري دنيا جي نظمن جي مطالعي دوران گُل چونڊي ٿو 
۽ سندس اها ٽوڪري گلن سان ڀرجي ويئي. انھيءَ ۾ امريڪا ۽ انگلنڊ جا شاعر 
بہ آهن تہ اسپين ۽ روس جا ب. هن هندستان جي مختلف زبانن جي شاعريءَ مان 
بہ فيض ورتو آهي تہ پاڪستان جي زبانن مان ب. نظمن جي عنوانن ۽ شاعرن 
جي پسنديدگيء مان اندازو ٿئي ٿو تہ سندس ادبي مزاج ڪھڙو آهي. کيس هڪ 
خاص انداز ۽ مزاج جي شاعري وڌيڪ ڀسند اڇي ٿي. هن گھڻو ڪجھ انھيءَ 
سبدگل ۾ گڏ ڪيو آهي, پر انهيءَ ساڻ دل نٿي ڀرجي, بلڪ وڌيڪ ترجمن جي 
خواهش ٿئي ٿي ۽ خيال اڇي ٿو تہ جيڪڏهن هو مختلف انداز جي ٻين ڪجھ 
شاعرن وٽ پھچي ها تہ هوند ڪيڏو نہ سٺو ٿئي ها. مثال طور, اردوءَ جي 
سھيوڳي شاعرن مان هن ذيشان ساحل ۽ سعيدالدين جا ڪيترائي نظم ترجمو 
ڪيا آهن ۽ ٻن منفرد شاعرڻ کي سنڌي پڙهندڙن سان متعارف ڪرايو آهي, جن 
کي اڃا اردو حلقن ۾ ب ايتري پذيرائي حاصل نہ ٿي سگھي آهي , جنھن جا اُهي 
مستحق آهن. پر جيڪڏهن افضال احمد سيد ۽ نسرببن انجم ڀِٽيءَ کي چونڊ 
جي دائري ۾ شامل ڪري ها تت اردوهَ جي جديد روين جي جوڳي نمائندگي ٿي 
سگھي ٿي. ممڪن آهي تہ آئنده ڪڏهن هُو پنھنجي چونڊ ۾ وڌيڪ نالن ۽ 
نظمن جو اضافو ڪري. 


ڪوتا- ڦلواڙي 25 مهاڳ 


اظھار ۽ شعور جتي خانن ۾ ورهائجي بند ٿيڻ لڳندا آهن, اُتي ولي 
رام ولڀ ليڪن کي اورانگھيو آهي ۽ سرحدن کي ي ٽوڙيو آهي. حدن کان انڪار 
ڪري وسعت حاصل ڪرڻ جي خواهش ۽ ڪو شش ولي رام ولڀ جو اصل 
ڪمال آهي , جيڪو هن ڪتاب جي ترجمن مان چِٽو پُٽو ڏسجي ٿو. 
چوندا آهن ت ٻڏندڙ کي ِ ڪَک جو سھار. اسان جي جديد دنيام 
آهن, ۽ ڊپ هوندو اٿن تہ هك 0 تت ٻڏي 3 ڪن آ يي 
دنيا آهي. آامريڪي نقاد ۽ لسانيات جى ماهر ت٣:5110]01‏ [11101106, ڪات 
پسند لاڙن جو وڏو مبلغ آهي, پنھنجي ڪتاب 0٤ 10100 1٣‏ 56056 16" 
"6٣18۱1ع1.11‏ 81(08 1_0 م هڪ ڀورو مضمون سرحدن جي ادبي تصور تى 
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انھيءَ تي مون کی جرمنيءَ جي بيمثال ناول نگار ۽ شاعره 108686018 
001 جي نظم "10165 800 186 ,197 98" جون هي ٻہ سٽون ياد اچن 
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0010615 8016055 5]0601" 
000٣0815 ]0855 11101811 ٣61 "010."‏ 11 (عټڃ 
هن دنيا جي هرهڪ لفظ کي سرحدن تار تار ڪري ڇڏيو آهي, ڀر ولي 
رام ولپ جا ترجما انھيءَ اُميد افزا طاقت جي فتح جا اعلان ناما آهن, جيڪي 
سرحد ڀار کان ڳالهائين ٿا. اهائي شاعري آهي, ۽ شاعريءَ جو ورود, هن عھد جو 
معجزو يعني پڀير هنيو تہ پاڻي نڪري آيو... ريتيءَ تي ڀيرن جي نشانن ۾ پاڻي 
چمڪي رهيو آهي ۽ شھر جي عمارتن کان ڀري, سمنڊ اس ۾ چمڪي رهيو 
آهي. 


0 ڊسمبر 2004ع آصف فرخي 
ڪراچي 


ڪوتائن جي ڪاڪ محل ۾م 
مترجم جا ويار 


اها دعويٰ قطعي نہ اٿہہ تہ مون کي دنيا جي مختلف ٻولين جي ڄاڻ 
آهي ء ۽ اُنهن مرلکيل ادب تائين سڌي رسائي 11810 171٣9]‏ واقفيت آهي. ڀر پر 
جڏهن انگريزي, هندي ۽ اردوءَ ۾ جن جي عام رواجي ڄاڻ اٿم, ۽ ٻين ٻولين 
مان ترجمو ٿيل من کي ڇھندڙ ڪا ڪوتا, زندگيءَ جي وهڪري مان کنيل ڪا 
ڪھاڻي, سماج ۽ اُن جي حالتن جو ڀرپور عڪس چٽيل ڪر ناول, يا ٻيو ڪو 
نغري ادب جو شاهڪار پڙهندو آهيان ت تہ بروقت اُن کي پنھنجي ٻوليءَ جو ويس 
ڍڪائڻ جو خيال بي اختيار ڪر موڙي جاڳي پوندو آهي. پر پنھنجين مختلف 
محدودگين ۽ مجبورين سبب, رڳو اُهو ڪجه ترجمو ڪري سگهندو آهيان, 
جنھن ۾ وڌيڪ دلچسپي هوندي اٿم, يا اُهو ترجمو ڪرڻ ج وڳو لڳندو آهي. 
انهيء عمل جي پسمنظر ۾ منھنجي طبعي لاڙي, ذهني ڳانڍاپي ۽ دل جي چئي 
جو وڏو دخل هوندو آهي. انهيءَ ڪري ٻين ٻولين جا ڪيترائي اهم شاهڪار ۽ 
شھپارا مٺ ۾ اچڻ کان رهجي ويندا آهن, جيڪي ٻولي ۽ ادب جي سرڪاري 
نيم سرڪاري, خانگي ادارن ۽ انفرادي اشاعت گھرن لاءِ بہ سواليہ نشان بنيل 
آهن. َ‫ 

هن 'ڪوتا ڦلراڙي؛ ۾ شامل طرح طرح جي ڪوتائن جي پويان 
ائنٿالاجي سھيڙڻ جي باقاعدي رٿابندي ۽ اُن لاءِ گربل ٽيڪنيڪي ترتيب جي 
محنت شامل ناهي, ڇو جو مون پنھهنجي هڪ ڊگھي عرصي تي ڦهليل ڪوتائن 
۽ اُنهن جي مختلف مجموعن ۽ رسالن جي اڀياس دوران آهي ڪوتائون 4 
0011 ترجمو ڪيون هيون . جيڪي هن مجموعي ۾ ڳاڻيٽي جي لحاظ کان 215 
آهن ۽ دنيا جي 26 مختلف ٻولين جي 112 شاعرن جي 9 مُلڪن سان لاڳاپيل 
آهن. ۽ دنيا جي نقشي تي پنجن کنڊن ۾ ڦهليل آهن. جيتوڻيڪ انھن ملڪن 
جي جاگرافي, تاريخ ۽ ڪلچر ڌار ڌار آهن: سندن ريتيون, رسمون, رواج ۽ 
روايتون مختلف آهن: انھيءَ لحاظ کان سندن سماجيات, اقتصاديات ۽ 


ڪرتا- ڦلواڙي 28 مترجم جا ويچار 


سياسبات جا پس منظر ۽ پيش منظر الڳ الڳ آهن: مختلف نفسياتي, سوج 
۽ فڪر جا مالڪ آهن, پر انھيءَ ڳالهه ۾ِ ڪو شڪ ناهي ت اُتان جي رهاڪن جي 
جبن ۽ خواهشن جي شدت, ڏُک سُک جوڻ ڪيفيتون ۽ محبت ۽ نفرت جا 
عمل ۽ ردعمل هڪجھڙا آهن ۽ هڪجھڙي اثر سان دل کي ڇهن ٿا جھوٻو ڏين 
ٿا ۽ جھومائين ٿا. انهيءَ ڪري اسين سڀ ڌار ڌار مُلڪن جا رهواسي هئڻ جي 
باوجود . هن دنيا جا رهندڙ هم وطن آهيون. 

. . وا اع هڪ اي نف آهي, جنھن جو سنئون سڌو 
واسطو انساني ذهن جي نھايت ئي نفيس ۽ نازڪ ڪيفيتن سان آهي ۽ ٻڌندڙ 
توڙي پڙهندڙ جي ذهن جي ڳڙکين ۾ پير ۾ پير پائي داخل ٿي, انسان جي 
اندروني سنسا ر تي ڇانئجي ويندي آهي. اهڙي صورت ۾ ٻي ٻوليءَ جي ڪوتا 
کي پنھنجي ٻوليءَ جي هنج ۾ وهارڻ لاءِ ٻنھي ٻولين جي مزاج ۽ ماحول جي ڄاڻ 
سان گڏ, انهن مخصوص شعري تجربن جي اونھاين مان گذرڻ شرط آهي. 

هڪ ڪرتا, هڪ اهڙو واقعو هوندو آهي, جنهن جھڙو اڳ ۾ ڪڏهن 
ب نہ ٿيو هوندو آهي, پر ڪوِتا جي واقعي جي ٿيڻ جي عمل مان جنھن کي گذرڻو 
ڀوندو آهي, اُهي لفظ آهن۔ لفظ, جيڪي هڪ نرالي اندروني دٻاءُ ٤‏ ۽ اڇل جي 
هڪ خاص قؤت جو, ۽ ماضي ءجي نامعلوم راقعن جي اظھار جو, ۽ جملن جي 
هڪ ترڪيبي روايت جو, ۽ ٻين ڪيترن ئي ڪؤڙين- مٺين ڳالهين جو ذمو 
کڻندا آهن, تنھنڪري آهي, اُن ٻوليءَ کان سواءِ, جنھن ۾ اُهي ڪوتا جي 
روپ ۾ سرچڃيا آهن, َ ٻي ٻوليءَ ۾ ترجمو ٿيڻ جوڳا نٿا ٿين. رابرٽ فراسٽ 
17٣08](‏ 180]0611) ڪوتا جي وصف ٻڌائيندي, ترجمي لاءِ صحيح ڳالھ ڪئي آهي ت تہ 
.131 05[ 3 5 7 05 5 0 18" 

جيڪڏهن ڪوتا جو هر لفظ معنيٰ دار ۽ اُن کي سمجھائڻ جي هڪ 
ڪُليت آهي تہ جڏهن مترجم اصل لفظن جو ترجمو ڪري ٿو ت هُو اُنھن لفظن 
کان ٻاهر نڪري ٿو ۽ ائين ڪرڻ سان هُو ڪوتا کان هٿ ڇڏائي ٿو, پوءِ ڀلي هو 
لفظن ۾ بيان ڪيل خيال کي ٻي ٻوليءَ ۾ ڪيڏي بھتر طريقي سان, جيڪو 
ممڪن هوندو آهي, ڇونہ منتقل ڪندو هجي .نڪ صورت مهو پڙهندڙ کي 
سمجھڻ ۾ مدد نٿو ڪري, جو ڪوتا سمجهڻ هڪ ڳالھ. آهي ۽ ڪوتا جي 
تجربي مان گذرڻ ٻي ڳاله آهي, تنھنڪري اُئين چئجي ڇا تہ ٻوليءَ جو رکوالو 
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(ع6«ع5ع٣19)‏ شاعر ۽ غدار (119:)0) مترجمر ڪڏهن ب هم خيال نہ ٿي سگھهنداا؟ 
جيڪڏهن ايئن آهي تہ ڇا ڪوتا کي هڪ ٻوليءَ مان ٻي ٻوليءَ ۾ ترجمو ڪرڻ 
جي خام خياليءَ کي ڇڏي ڏجي ۽ اسين وسيع تريبن زندگيءَ جي خوبصورتين ۽ 
جمالياتي تجربن ۽ اندر ۾ وهندڙ دريا ۽ اُن جي ڇولين جي ڇوه جي ڄاڻ کي ونڊڻ 
وساري ڇڏيون؟ نابوڪوف (810010آ1) اُڇاتري راءِ ڏيڻڂ ماُلجهڻ کان بڇچڻ 
لاءِ, ترجمي جي باري ۾ ڪيڏو نہ ٺيڪ چيو آهي: 
]٣8115181]10]( 15 8 ]]101158110 1116 ]1016‏ أ َم[ 1515 118 ٴ 
.9830 165 91] 1116 1181 01 105 

پر انهيءَ ۾ بہ ڪو شڪ ناهي تہ زنده ڪوتا جو وڏو حصو رڳو تڏهن 
زورائتو ۽ ڀرپور پڙاڏو پيدا ڪندو, جڏهن اُن جو اظهار شاعراني روح کي زخمي 
ڪرڻ کان سراءِ ڪيو ويندو. 

مون ب "ڪوتا ڦلواڙيءَ“ ۾ ترجمو ڪيل ڪوتائن ۾ انهن جي روح سان 
هٿ چراند ڪرڻ بدران, اُنهن جو اصلوڪو آهنگ قائمم رکڻ جي ڪو شش ڪئي 
آهي, پر هڪ برتن مان ٻئي برتن ۾ اوتڻ سان ڪجھ پاڻي برتن ۾ رهجي ويندو 
تہ ڪجھ اًوس هارجي ويندو. باقي رهيل پاڻيءَ ۾ ڪيترو ڪمائتو آهي َ‫ 
ڪيتر بيڪان اهر فيصلو پڙهندڙنتي آهي. بهرمال منهنجي اها ڪرش دل 
جي چئي جو نتيجو آهي, جنھن ۾ پيار جو پورهيو شامل آ هي. پڙهندڙ سڄشن 
کي منھنجي هي ڪوشش پسند پئي تہ پنھنجو پورهيو سجايو سمجھندس. 

"ڪوتا ڦلواڙيءَ“ جي تياريءَ ۾ هٿ ونڊائيندڙن جا وڙ وسارڻ نہ بلڪ 
ڳائڻ جوڳا آهن. سڀ کان اول ڀاٿرن جھڙي مُربي دوست ۽ ماهوار ڪونج جي 
ايڊيٽر هري موٽواڻيءَ جو ٿورائتو آهيان, جنھن رهيجا گروپ آف ڪمپنيز جي 
خوبصورت ڊائريءَ مون ڏانهن موڪلي, مون کي اُن ۾ سموريون ڪوتائون اُتارڻ 
جو خيال پيدا ڪيو ۽ ايتريون ساريون ڪوتائون يڪجا ڪري, ڪتابي صورت 
۾ شايع ڪرائڻ لاءِ ۽ اُتساهيو۔ 

جيڪڏهن ڀياري دوست ۽ سنڌي ٻوليءَ جو شّاعر جاويد ساغر 
پنهنجي سطح تي سڇچيت ڪتاب گهر لاهور جي روح روان ۽ 'ُپنچم' (پنجابي) 
جي ايڊيٽر محترم مقصوه ثاقب سان رابطو ڪري. 'ڪوتا ڦلواڙي' ڇپاتڻ لاءِ 
آماده نن ڪرت ھا ت شايد ٿي اهو مواد ڪتابي صورت ۾ر سهيڙي سگهان ها. ار 
افسوس جو هُو انهيءَ کي ڪتابي شڪل پر اع ذ ڪري سگهين اهو سهزز 
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وري منهنجي ڀياري دوست موهن مدهوش جي سر تٿي آهي. جنهن پنهنجي 
اداري ڪويٽا پبليڪيشن طرفان هن ڪتاب کي شّايع ڪرڻ جو اهتمام ڪيو 
آهي. اهڙي وڙ کان سواءِ ڇا هي ڪتاب منظر عامم تي اڇي سگهي ها؟ 

عزيز دوست ۽ اردو زبان جي گهڻ پڙهئي ۽ گهڻ لکئي نامياري ليکڪ 
محترم آصف فرخيءَ جي مثبت موٽ جو ذڪر ڪرڻ مون لاءِ اعزاز جو سبب 
آهي ۽ جنهن ”ڪوتا ڦلواڙي“ تي نہ رڳو سير حاصل مھاڳ لکيو آهي, پر اُن ۾ 
مترجمر جي حيشيت تي علمي ۽ ناقدانہ نقطء نگاه کان بحث ڪيو آهي, 
جيڪو هن کان اڳ سنڌيءَ ۾ ڪنهن ب نہ ڪيو آهي. 

ڀياري دوست ۽ جاکوڙي ليکڪ تاج جوبي ۽ نوجوان شاعر دوست زبير 
سومري طرفان ڪتاب جي باري ۾ وقت بوقت ڏنل مفيد مشورن ۽ ڀروف ڏسڻ 
م۾رمدد يقيناً "ڪوتا ڦلواڙي“ کي بهتر بنايو آهي, جنھن لاءِ سندن لک ٿورا. 

محترم حسين احمد ميمڻ, ڪمپيوٽر تي جنهن اورچائي سان مواد جي 
ڪمپوزنگ ڪئي آهي, اُنھيءَ جي ساک خود هيءَ ڪتاب آهي. هن غلطين 
ڀريل پروفن کي وري وري درست ڪرڻ دوران ڪڏهن منھن ن. گُھنجايو. اهو وڙ 


اصل وسارڻ ج وڳو ناهي. 

پنهنجي گران ۽ سڀاڳي ڌيءَ/ نهن انيتا ڪمليشور جي هن ڪتاب 
جي تياريءَ جي هر مرحلي تي ورتل ڪوششن ۽ ڪيل محنت لاءِ منھنجون ڀيار 
ڇريون آسيسون ۽ دعائون هجن. 


پڇاڙيءَ ۾ پنھنجي جيون ساٿياڻي هري ولڀ لاءِ انيڪ قُپ 
ڪامنائون, جنھن پنھنجي زندگيءَ جو هر پل مون کي ارپيو ۽ هن ڪتاب جي 
تياريءَ دوران منھنجو هھرطرح خيال رکيو, جنهن ڪري منھنجو پورهيو ڇپائيءَ 
جي مرحلن مان گذري ٹاب پيو. 


4 جون, 2005 ولي رام ولب 
13-4, شريف اسڪواٿر, حسين آباد, 

حيدرآباد- 710000, سنڌ. 

فون: 1 0223-806133 

سيل: 0300-302-7331 

اي- ميل: (811181118[1[8[0[169#8]100.001ا 


عادل حساوالا انگريزي (ڀارت) 


واپسيءَ تي ڪوتائون 

(1) 

آسمان ۾ ڪوريئڙن جوا نبار آهي 

تون چوين ٿو ت اُهي تاڙا آهن 

روشنيءَ جي ڄار ۾ لٽڪيل 

(2)( آ 

هوريان, لڪيل تارن ۽ ڦندن جي باري ۾ سوچيندو, 
مان جھاز مان لهان ٿو, 

اُن جي هيٺان اچڻ سان گڏ ئي اُڏامي وڃڻ جو انديشي ۾ 
(3( 

جسمر کي سر کان الڳ ڪندي 

گلن جا هار ۽ هر شخص سفيد پوشاڪ م‫ 

اسان سڀ آهيون ڪنھن جا ڀوت'؟ 

)4( 

هٿ جو ملاگين. ۽ تون 

)5( 

ٿذا هٿ, ٿڏا پير, مون سوچيو 

تہ منھنجي ڳچي ڏوٿڻ لاءِ 

سح هتي ٿوروهيٺ ٿيندو. 


"1:10 :8110 ۽ '(181501 0115511[8' شايع ٿيل. 
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)6( 

مضبوط تارن تي 

اسان گولين جي ٻولي ڳالهايون ٿا 
ڇڌا چرن ٿا, کلن ٿا ۾ 

هڪ ٻئي کي کائن ٿا 

(7( 

ڪي شاندار هئا 

ڇاهو 

أفق وانگر گھرا ۽ بي جان هئا؟ 
(5) 

پاڻيءَ وانگر اونڈو ڪيل 

مان پنھنجي پياري وڻ ڏانهن ٽُٻي هڅان ٿو 
جيڪو هاڻي اُتي ناهي 

جيتوڻيڪ انهن اُن جون پاڙون ڇڏيون آهن. 
(9) 

زمين جا سڪل پٿر 

روئڻ جي ڪوشش ۾ 

پنھنجا ننڍا چھرا ڦيري ڇڏين ٿا. 
اُتي پويان جتي مان پيدا ٿيو هوس 
شايد مان اڃابہ 

پنهنجي پبدائش ڏسي سگھان ٿو. 


نسم ايزيڪيل انگريزي (ڀارت) 


گنگا 
ٴ* 


نوڪرن کان اڳ 
پنهنجي ديا تي 


اسان کي ناز آهي 
ڌوٻڻ 
جنهن تي رنڊي هئڻ جو 


شڪ آهي 
لوڌي نشي وڃي. 


هڪ ڪوپڀ چانھ ملي ٿي 
جا گذريل شام جي بچيل آهي 
۽ هڪ ماني 


جيڪا پاروٿي آهي 
پر کائڻ جوڳي آهي 


تسم ايزيڪِيل (16[1 12261 11155111): جتم 1924ع مرمبئي. ڀارتيہ انگريزي ساهت ۾ هڪ وڏو 
تالو. انگريزي ساهت ۾ اعليٰ تعليم ورتل ۽ ايم. اين. راءِ سان گڏ ڪم ڪيل. شاعر سان گڏ نقاد پڻ. سندس 
"118186 10 1116 هم' ۽ '11110 1116" "181116 11680 106]”, 11018151160 16" 
"1181 شايع ٿيل. انھن کان سراءِ انيڪ ٽاٽڪ لکيل۔ : 
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سال ۾ هڪ ڀيرو 

هڪ ڀراڻي ساڙهي ۽ بلاگوز 

جنهن جي عيوض اسان کي آساڻيء سان 

هڪ اڌ چيئي يا اسٽيل جو برتن ملي سگھيو ٿي 


انهيءَ کان سواءِ, هوءَ پان جي لاءِ 
يا ٻارجي مٺائيءَ لاءِ 


ڪنگڻ ب اوڌر تي وٺي ٿي 


هوءَ پاڻ سان گڏ 


هڪ بوءِ کڻي اچي ٿي 
۽ اُن کي ڇڏي وڃي ٿي 


ڀراسان انھيء جا عادي ٿي چڪا آهيون 
اهي ماڻهو تہ ڪجھ سکڻ کان رهيا. 


ڪملا داس انگريزي (ڀارت) 


آئيني جي اڳيان 

توکي جيڪو پيار ڪري اهڙو شخص ملڻ آسان آهي 

بس انھيءَ ڳالهہ جي باري ۾ ابماندار رهج 

تہ عورت جي طور تي تنھنجون ضرورتون ڪهڙيون آهن 
آئيني جي اڳيان هن سان گڏ ننگي ٿي بيهج 

جيئن هو ڏسي ۽ پڪ ڪري ت هو وڌيڪ سگهارو آهي 

۽ تون هن کان گھڻو وڌيڪ ڪومل, جوان ۽ خوبصورت ... 
منظور ڪرينس تہ تون کيس ساراهين ٿي. 

هن جي جسم جي سڊولتا تي غور ڪر, 

غسلخاني جي ڦوهار جي هيٺان گلابي ٿيندڙ هن جون اکيون, 
فرش تي هن جو ڪجه جھهجھڪي هلڻ, ٽوال ڪيرائڻ, ۽ 
جھٽڪا ڏيئي پيشاب ڪرڻ. 

کيس سڀ سؤنپچي ڇڏ, 

ڏيئي ڇڏ کيس پنھنجو عورتڀڅو, 

ڊگهن وارن جو واس, ڇ 

ڇاتين جي وج جي پگھر جي گستوري, 


مشھور ڪرتا جا مجموعا: '10111]8لالٰ) (آ1 511111718٣‏ '19606]1081115 116]”, /(11[8 010) ع(11” 
"101156 ۽ سندس آتهر ڪٿا "5101 11 1' 14 بين الاقوامي ٻولين ۾ شايع ٿي ڇڪي آهي. هو مليالم زبان 
۾ب "ماڌ وڪَٿي' نالي سان لکندي آهي. ڪيرل ساهتي اڪادمي ۽ ايشين پي. اي. اين طرفان ايرارڊڻ سان نوازيل. 








ڪوتا- ڦلواڙي 26 انگريزي 





ماهواريءَ جي رت جي ڪوساڻ 

۽ تنهنجي ڪڏهن ختم نہ ٿيندڙ عورتاڻي بُک. 
اوه ها! 

پيار ڪري اهڙو شخص ملڻ آسان آهي پر 
بعد ۾ هن کان سواءِ رهڻ کي منھن ڏيڻ پئجي سگھي ٿو۔۔ 
زندگيءَ کان سواءِ جيئڂ, 

جڏهن تون گھمندي آهين, 

اجنبين سان ملندي آهين, 

انهن اکين سان گڏ 

جن پنھنجي ڳولا ڇڏي ڏني آهي, 

انهن ڪنن سان, جيڪي رڳو تو کي پڪاريندڙ 
هن جا آخري سڏ ٻڻن ٿا ==|ِ 

۽ تنھهنجو جسم جيڪو ڪڏهن هن جي ڇهڻ سان 
تپي ڪنجھي وانگر چمڪندو هو, 

هاڻي ڦوهڙ ۽ اُجاڙ آهي. 


بي ڪٿ .َ‫ 
گؤري ديشپانڊي انگريزي (ڀارت) 


اسارڪا (7) 
با 


مان جنھن جي ڪارڻ اونده ۾ 
ٺوڪر کان ٿي 
۽ قدم سنڇالي وٺان ٿي 
اُها هيءَ سرد اونداهي رات 
هي جھڪندڙ رڻ جون نڪتل ڀاڙون 
هي تارن جو زرد اُجالو 
نم آهي ڇ 
بلڪ ملاقات جي هڪ ساررڻي آهي 
جڏهن مُرڪ ۾ ملاوٽ نہ هئي 
چوري نہ ھئي 
جڏهن گھرايون جلدي يا لڪي ڇڀي 
نہ چاهيون ويون هيون 
جڏهن پيار ڪرڻ لاءِ 
سڄيءَ دنيا جو وقت هو 
۽ دنيا اسان جي طرف هئي 
جڏهن تون پريم جي نڙيءَ تي نھن نہ ڏين ها 
۽ مان پنھنجا ڏند نہ ڀڪوڙيان ها. 
مههھ 


گوري ديشپانڊي (126811081106 171 281)): جئم 1942ع. انگريزيءَ جي پرمک شاعرا. 11611#6611' 
'1111]15 ۽ "10۱6 )105' سندس اهم شعري مجموعا آهن. مرائيءَ ۾ ب لکندي آهي. گڏوگڏ ترجما ڀڻ 
ڪندي آهي. 

(97) رات جي اونداهيءَ ۾ محبوب سان ملڻ لاءِ ويندڙ عورت. 














‫َ 


(1) 

ڪجھ اهڙو هو جنهن کي اسان اڳ نہ ڄاتو هو 
اهڙو جو هن پنھنجي ڪوتا ۾ نہ لکيو هو 
اسان جو پهريون ڪمر 

تہ هو اُنھي پراڻي مرتبان کي 

ريجھائي منجهس گهڙي وڃڻ. 

ڌوڙ ۾ هوا لٽڪيل هئي, 

جيڪي ڪتاب هن ڀزرانہ ڪيا هئا 

اهي زنده هئا ۽ ديوارن ۾ انتظار ڪري رهيا هئا. 
ڌنڈ اسان کي ڏسي ڀُل هيٺ نوائي ڇڏي. 

سڀ ملاکي اسان ٽي ڏينهن گذاريا 

انتظار ڪندي تہ 

ڪو پکي, ڪو سڙڻ 

ٻيو ڪو راز کولي تہ سھي. 

اسان ڏاڪڻ تان لٿاسين اهو ياد ڪندي 

ت اُتي اسان مٿانئن لنگھي تن نہ ويا هئاسين. 
جڏهن اسان پوٿتي مڙي ڏٺو 

تہ ڪمري جا تھ ٿي چڪا هئا. 


اروند ڪرشڻ مھروترا 1116]110٣8(‏ 15[1118 13 71110): جثم 1947ع , لاهور. تعليم ال آباد ۽ ممبئي 
۾ورتائين. ڀارتي انگريزي ڪوتا جو اهم آواز. '11010511165 ع1[لء' نالي شعري مجموعو ڇپيل. 








ڪوتا- ڦلواڙي 29 انگريزي 





)2( 

وري اونهاري جي هڪ ڏينهن 

جيئن ئي سج پنھنجين سنھڙين لونٺين تي اُيو 
مان موٽيس اڪيلو. 

منھنجي کيسي جون ليڪون هاٿي- ڏند جي چاقوئن جھڙيون هيون. 
۽ انھن ۾ تازي بارود جي بوءِ هئي. 

ڪناري ۽ شيشي تي 

مون روشنيءَ جي پاڇولن جو مطلب کوجي ڪڍيو 
2 اهو رستو ڳولي ورتو 

جنهن جو استعمال هن آڪاس جي َ 

صاف سٿري ڇيڙي تائين ڀِڄي نڪرڻ ۾ ڪيو هو. 
ندي پوڙهي ٿي چڪي هئي 

اهڙو نانگ بنجي ويئي هئي 

جنھن جا ڦڻ نہ هجن. 

ڀراڻو بڙجو وڻ سو پيوهو 

اُن جو مٿو پاڙن سان ڀريو پيوهو. 

انهيءَ شھر جي عورتن پڇيو: 

هن دريون کوليون آهن يا بند ڪيون آهن'؟ 


(3) 

پنھنجي تيز حافظي ۾ 

هن پنھنجي ماٺ پنھنجين پريمڪائن وانگر اختيار ڪئي هئي. 
۽ منھنجو اراد ناهي 

تہ سوراڂن جي سڊولتا ۾ گڙٻڙ ڪريان. 

جڏهن مان هن جي نوٽبڪ جا ورق ورايان ٿو 

تہ ڪجھ ڪردار وكري وڃن ٿا. 

مان هڪ ڀيرووري 

رک سان ڀريل انهيءَ اونذي برتن کي کوٽيان ٿو ِ 


ڪوتا- ڦلواڙي 40 انگريزي 





۽ پنھنجي راه ڏيکاريندڙن کي 

سندن سرحدن کي موٽائي ڏيان ٿو: 

ڪوريئڙي کي پنھنجي ڄار ۾ 

ڪوئي کي الماريءَ ۽ 

چچيءَ کي سرن ۾. 

ٻالڪپڻ ۾ هو لفظن کي بليڊ سان ڪپيندوهو, 
يا انهن کي ٽوڀين وانگر اُبتو ڪري پائيندوهو. 
موت جي وقت هن جو وات کليل هو 

هن جو ساڄو هٿ اهڙو گرم هو 

ڄڻ هن ڪڏهن لکيو ئي ن هجي. 


دليپ چتري انگريزي (ڀارت) 


بڙ کي ڪيرائڻ 


منھنجي پي٤ٽڪريءَ‏ تي 

اسان جي گھر جي آس پاس جي گهرن ۾ 

جيڪي مسواڙي رهندا هئا, انھن کي ڇڏي وڃڻ جو چيو 
هڪ ٻئي پڀويان گھر ڊاٺا ويا 

رڳو اسان جو گھر بڇيو 

۽ وڻ پوتر ٿيندا آهن, منھنجي ڏاڏي چوندي هئي 
انهن کي ڪيرائڻ پاپ آهي 

پر بابي سڀ ڪپي ڦٽا ڪيا 

شوگا, اوذمبر ۾ نمرسڀ ڪيرايا ويا 

ڀر اهو وڏو بڙ جو وڻ هڪ مسئلي وانگر بيٺو رهيو 
جنهن جو ڀاڙون اسان سڀنيء جي زندگين کان ب اونهيون هيون 
منھنجي پيء انھيءَ کي اُتان ڪڀائڻ جو حڪَم ڏنو. 


بڙ جو وڻ اسان جي گھر کان ٽيڅو اوچو هو 
اُن جي ٿڙ جو گهيرو پنجاهھ فوٽ هو 

اُن جون سڪل, سخت هوائي ڀاڙون 

ٽي فوٽ با اُن کان ب مٿي 


دليپ پرشوتم چتري (2111116) (][1(1[1): جنم 1948ع. مرائيءَ جو نوجوان تخليقڪار۔ گڏوگڏ انگريزيءَ جو 


شاعر پڻ. ساهت جي سڀني صنفن مِرلکي ٿو. ٻ شاعريءَ جا مجموعا, هڪ ڪھاڻين جو مجموعو ۽ هڪ سفرنامو 
شايع ٿيل. سندس شاعري انگريزي ۽ ٻِين ٻولين ۾ شايع ٿيل. بمبئي جي ائڊورٽائزمنٽ ڪمپئيء ساڻ وابست. 








ڪوتا- ڦلراڙي .ٍ انگريزي 





ڌرتيء تائين جهڪي آيون هيون 

سو پھرين اُنھن ٽاريون ڪپِيون 

ڪاراين سان ستن ڏينهن تائين 

جن جو ڍير مام وڏو ٿي ويو 

جيت ۽ جھرڪيون وڻ کي ڇڏڻ لڳا 

۽ پوءِ اهي اُن جي مضبوط ٿُڙ تائين پھتا 
ڀنجاھ ماڻهو ڪھاڙا کڻي ڪپيندا رهيا, 
ڪپيندا رهيا 

وڏي وڻ پنھنجي ٻن سؤ ورهين جا گول ڇڪرا ڏيکاريا 
اسان اهو سڀِ ڪجھ ڊڄندي ڏسندا رهياسين 
جيئن جيئن هڪ اڻ گھڙيل رڻ 


جلدئي اسان ٻڙودا ڇڏي بمبئي روانا ٿياسين 

جتي ڪوب وڻ ناهي سواءِ انهيءَ جي 

جو اُهو ڪنهن جي سپنن ۾ وڌي ٿو ۽ ڦهلجي ٿو 

جنهن جون آڪاس- ڀاڙون اندر گهڙڻ لاءِ زمين کوجين ٿيون. 
همهه 


َر جه 
کيو انگريزي (ڀارت) 


وڻ جي زندگي وٺڻ لاءِ 

وقت گھرجي 

رڳو هڪ ڇاقو کُپائڻ سان ڪم نٿو هلي 

هو اُڀريو آهي ڌرتيءَ کي هوريان هوريان کائيندي 
انهيءَ مان اُٿيو آهي, انهيء جي کھراڻ کي کائيندي 
ورهين تائين اُس٫‏ هوا, پاڻي کائيندي 

۽ پنھنجي ڪوڏياري کل مان 

پنکڑيون ڪڍندي 


انھيءَ ڪري هڻ ڪھاڙي ۾ ڪپينس 

پر رڳو انھيء سان ڪمن ٺھندو. 

ايڏي ساري جاکوڙ مان ب ڪجھ نہ ٿيندو. 
رت ڳاڙيندڙ ڇوڏا ڀرجي ويندا 

۽ ڌرتيءَ جي بلڪل ڀرسان 

لهردارسائو گؤنج وري نسرندو, 

ننڍيون ڏانڊيون 

جن کي جيڪڏهن روڪيو ن.ہ ويو تہ پوءِ 
پنھنجي پراڻي شڪل جون ٿي وينديون. 


گيوپٽيل(170161 6ع) : جڄنمر 1940ع. انگريزيءَ جو شاعر. ٻہ مجموعا - '1061]15', 190 1101#' 
"1300 6"11]15081(0لا 7001 شايع ٿيل. شاعريءَ کان سوا ناٽڪ لکي ٿو ۽ مشھورڇترڪار ب آهي. پيشو 
ڊاڪٽري اٿس. ٰ 











ڪوتا- ڦلواڙي .ىى1ڈ انگريزي 


ء 
پاڙ کي پُٽڅو پوندو 

جيڪالنگر وانگر ڌرتيءَ۾ پيل آهي: 
انھيءَ کي رسيءَ سان ٻڌڻو پوندو 

۽ ڇڪڻو پوندو۔ جهٽڪي سان 

يا زورلڳائي, سموري جي سموري, 
ڌرتيءَجي غفا مان, 

۽ وڻ جي طاقت کي پڌرو ڪرڻو پوندو, 
نھرکي, سفيد ۽ آلي 

سڀ کان وڌيڪ تجربيڪار, 

ورهين کان ڌرتيءَ کان لڪيل. 


انهيءَ کان پوءِ ايندو مامرو 

سج ۽ هوا ۾ َ 

انهيءَ کي لھسائڻ ۽ سڪائڻ جو, 
سندس ڪارائجڻ, سخت ٿيڻ 
سُڪڻ ۽ سڄڻ جو. 


تڏهن وڃي ڪٿي ڪم ٿيندو. 


آر- پارٿا سارڻي انگريزي (ڀارت) 


ٽپھريءَ جو! 


مون ٽپهريءَ جو 

پنهنجي ميز تان ڌوڙڇنڊي 

پاڻ کي سنڀالڻ جي هڪ شعوري ڪوشش ۾ 
سموريون شيون قريني سان سجايون 

پوءِ مون پنھنجن چاليهن ورهين کي 

بيئر جي هڪ گلاس ۾ 

بنان ڪنھن جتن جي ڪناري ايندي ڏٺا 

پر انهن دوکن جو 


ڪو انت ٿي ناهي جيڪي مان پاڻ کي ڏيندو رهيو آهيان: 
مثال طور مان دوستن جي پيسن تي جيئرو رهيو آهيان 
آهي ئي پراڻا ڪوڙ ڳالهايان اٿم 


۽ اک ٻ نہ ڇنڀي اٿم 
من پنهنجا فائيل انهيء ڪري ساڙي ڇڏيا آهن 


آر. -پارٿا سارٿي( (15878)]185811]1 .14): جنم 1932ع . تعليم ايعر- اي, ڊي- لٽ. انگريزيءَ جو مشھور 
شاعر. ڀارتي توڙي پرڏيهي اغبارن ۾ مشھور, ۽ "َلڪا ڪوتا“ انعامن سان نوازيل. ممبئي ۾ ڏهن ورهين تائين 
انگريزي اخبار جو ايڊيٽر ٿي رهيل. 40 ٽاول, 25 ڪھاڻين جا مجموعا, 15 مضمونن جا مجموعا, 3 سفرناما ۽ 
هڪ ناٽڪ شايع ٿيل. ساهتيہ اڪادمي جو ايوارڊ حاصل ڪيل. آڪسفورڊ يونيورسٽي ڀريس ۾ ايڊيٽر جي 
حيشيت سان پھرين مدراس ۾ ۽ هاڻي نيو دهليء۾ آهي. ِ 











ڪرتا- ڦلواڙي 46 انگريزي 





نہ تہ اُهي مون کي دٻائي ڇڏين ها 


ايتري قدر جو مون ڪيترا ڏينهن خط ب نہ کوليا آهن. 
مون کي ڪاب شي پوري ناهي ڪرڻي 
هاڻي مان گهڅو ڪري سارر ڏينهن 


پنھنجي مٿي مان اڇا وار ڀٽڻ ۾ گذاريان ٿو 
ڪڏهن ڪڏهن هڪ سگريٽ دکائيندو آهيان۔ 
دونهين جو ايئن پيڇو ڪندو آهيان ڄڅ 

ڪنهن سئر- گاڏيءَ جي اڪيلي سواري آهيان. 


اررڻ ڪولٽڪر ڇ انگريزي (ڀارت) 


موت جي ڀرواري ڪمري ۾ 


موت جي ڀرواري ڪمري ۾ 
اَڄاتل شھر جي هڪ هوٽل ۾ 
ڀت تي چِچيون 

منھنجي جنم- پتري ٺاهينديون 


هوٽل جي هن بي ڍنگي ڪمري ۾ 
ٿٿ مشت زنيءَ جو شاهد 


ڪنھن پنھنجي آڻيل ڄار ۾ ڪوريئڙو ويو هوندو 


هتي مان پنهنجو انتظار ڪري رهيو آهيان 
هن ڪمري جي كونٽي ۾ ٻڏجي۔۔ 

دروازو ڀا کُلي پوندو 

منهنجي بوٽن جي چيچاٽن سان 


هن سوڙهي ۽ بکئي ڪمري ۾ 
اڄاتل شھر جي هڪ هوٽل ۾ 

مان پنھنجي ذات جي وحشيءَ کي 
ڊائنامائيٽ سان اُڏائڻ وارو آهيان. 


اروڂ ڪولٽڪر(87 10181 (411(1/): جنم 1932ع, بمبئي. انگريزڙي ۽ مرائيءَ جو هڪ جھڙي حيثيت وارو 
شاعر. پيشو: گرافڪ آرٽسٽ. 'جيجوري' شاعريءَ جي مجموعي تي 'ڪامن ويلٿ پوئٽري“ جو انمام مليل. 
مرائي شاعريءَ جو مجموعو 'اروڻ ڪولٽڪر ڪرڇيا ڪوتا' 1977ع ۾ ڇپيل. 








ڪرتا- ڦلراڙي . 48 انگريزي 
ڏيئا 

ڪٿان ڪجھ. سڙڻ جي بوءِ پئي آئي 

۽ مان کيسي مان رومال ڪڍڻ وارو ثي هوس 

تہ منهنجي چيچ هيٺ ڪري پئي 

مون اها ٻئي هٿ سان کڻي ورتي 

تہ نڪ ئي نڪري آيو رومال سان گڏ 

جيڪو رومال ۾ ويڙهي 

کيسي مروجھي ڇڏيم 


پوءِ بہ ڪٿان ڪجه سڙڻ جي بوءِ پئي آئي 
انھيءَ ڪري مون کيسي ۾رئي نڪ سڅڪيو 
۽ ڏسڻ وارو ئي هئس تہ 

چيج ۾ ڪينئان تہ نہ پئجي ويا آهن 

ت اُنھيءَ وقت ڏيئا وسامي ويا 


گھوڙو 
نالي ۾ بلڪل گهوڙر۔۔ 
جنهن جي ڄِمڻ ۽ وڌڻ جي خبر ن, ڪائي 

ڪينسر وانگر 
جنهن جو گوشت ۽ رت 

مٽيء کان باغي 
جنهن جي نرالي ڇال جھڙوڪر وج جو چمڪو 
حملو افواه وانگر تيز رفتار 
جنهنجون تال دار ٽايون 
سچاٽيءَ سان وڄندڙ ۽ 

مانيء وانگر بي ڊپيون. 

پر 


ڪرتا - ڦلواڙي “.3 انگريزي 





ڀاڻي ٿيل پٿر جي دؤرجون گنل سلطنتون 
(جن جي کوپن ۾ لافانيت پئي ڪٽ کائي) 
جن جا جبل لُڏي ويا آهن ڪنهن معشيت وانگر 


کوٽن سڪن جي دهشتگرديءَ کان۔ 
اهي گھوڙي جي تال دار ٽاڀن جي وڌندڙاثر کي 
ٍ محسوس ڪن ٿيون 
۽ پنھنجي روايتي ننڊ مان جاڳي اُٿن ٿيون 
۽ پنھنجي تخت تاج تان هٿ کڻي 
نڪري ڀڄي وجن ٿيون 
رڳو گھوڙي جي چال جا وکريل سڪا 
تاريخ جي شاهراهھ تي 
پيل رهجي وڃن ٿا 
بيڪار ۽ بي ضرر 


آتشگير سگريٽ وانگي 


هڪ پوڙهي عورت 
هڪ پوڙهي عورت 


تنھنجي ٻانهن جھلي 
گڏگڏهله لڳي ٿي 


کيس پنجاهه پِيسن جو سڪو گھرجي 
هو ءچوي ٿي: هوء تو کي 
گھوڙي جي نعل واري مندر ۾ وٺي هلندي. 


تون اهو مندر ڏسي ڇچڪو آهين 
پوءِ ب هو منڊڪائيندي هلندي رهي ٿي 
۽ تنھنجي قميص وڌيڪ مضبوطيء سان جھلي ٿي وٺي 


ڪوتا- ڦلراڙي 50 انگريزي 


هوء تنهنجي پُٺ نہ ڇڏيندي 
تو کي تہ خبر ٿي آهي انھن پوڙهين عورتن جي 
اهي سامان وانگر چھٽي پونديون آهن 


تون مڙي سندس سامھون ٿين ٿو 
هڪ اٽلتاسان 
تون انھيءَ راند کي هاڻي ختم ڪرڻ چاهين ٿو 


جڏهن تون هن جي ڳاله ٻين ٿو 
”هنن منحوس ٽڪرين تي ڪا پوڙهي 
ٻيوڇاڻي ڪري سگھي؟“ 


تنھنجي نظر سڌي آسمان تي پوي ٿي 
بندوق جي گولين جي انهن سوراخن مان 
جيڪي هن جي اکين جي هنڈ تي آهن 


۽ جيئن جيئن تون کيس ڏسندو وجين ٿو 
سندس اکين جي آس پاس کان شروع ٿيندڙ جھير 
سندس چمڙيءَ کان ٻاهر ڦهلجڻ لڳن ٿا 


۽ ٽڪرين ۾ رڌار پئجي وڃن ٿا 
۽ مندرن ۾رچير پئجي وڃن ٿا 
۽ آسمان ڪري پوي ٿو 


هڪ ٿالھ جي ٺڪاءُ وانگر 
انهيءَ انٰٽ پوڙهيءَ جي چوڌاري 
جيڪا اڪيلي بيٺي آهي 


ڪوتا - ڦلواڙي 351 انگريزي 





۽تون 

هن جي تريءَ تي پيل 
ٿوري ريزگاري وانگر 
رهجي وڃين ٿو 


واٽر سڀلا ۾ 


هڪ پاڻيءَ جو پائيپ 

دڪي سان گڏوگڏ ڊوڙي ٿو 
گھرجي ڪَنڊ وٽان مُڙي وڃي ٿو 
پنھنجي رستي تي ڇرڪي 

اوچتو مٿي چڙهڻ لڳي ٿو 

ڀت سان جُڙي 

ٻيڅو ٿي واپس مڙي ٿو 

ٿيررڏيئي هڪدم بيهي رهي ٿو 
ٽل ڳچيءَ وارو پتل جو هڪ ڪوٿو 
ڪڏهن اهو ڄاڻڻ کاڻ سواءِ 

تت ڪھڙيءَ طرح 

جنڊ جي پڙجو هڪ ڳنڀير پٿر 
پنھنجي رهيل زندگي 

هڪ خشڪ ٽلڪي هيٺان گذارڻ لاءِ 
هتي اچي پھتو. 


ڪوتا- ڦلواڙي 52 انگريزي 





پٹر جي زيان ۾ 

پنھنجي چھري تان اهو ڳاڙهو رنگ اُگھي ڇڏ 
اهو رنگ مون کي توتي ٺهڪندي نٿو ڀاسي 
منھنجو مطلب آهي 

هن سادي پٿر هجڻ ۾ ڪھڙو هرح آهي 

مان پوءِ ب تولاءِ گل آڻيندو رهنهس 

توکي گونٽي جا گل پسنھ آهن 

آهن ند؟ 

مون کي ب پسند آهن! 


(2) 

انگور جھڙا مئا آهن 
چيتلي چيو 

هن هڪ بر 

پنھنجي وات ۾ وڌو 

۽ ديوتائن کي ٻاهر ٿڪي ڇڏيائين. 


)3( 

روابيتن جي ڌڻ 

هڪ ٽڪريءَ جي لاهيءَ تي چرندي 
نگاھ کڻي ڏٺو 


جڏهن چيتنيہ نمودار ٿيو 


ٽڪريون هڪ هنڌ بيٺون رهيون 
جيستائين چٍتني لنگھند وهيو 
جڏهن هو نگاهن کان اوجهل ٿي ويو 
ڳچيء ۾ هڪ وڏو گهنڊ وڳو 
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۽ روابيتن جو ڌڻ 
وري ڇرڻ لڳو. 


الماري 


ٽڙڪيل شيشو 
ڀراڻين لين اخبارن جي ٽڪرن 
۽ اڳڙين سان ڳنڍيل آهي 


دروازي جي درجو هر مستطيل 


شيشي جا کٽڪي واراسيٽ اسڪوائر 
ڊگها داڻيدار ٽڪرا 
نازڪ تبديل ٿيندڙ شڪليون جھهلي بيٺا هئا 


خانن تي خانا 
الماري ڀريل آهي 
سون جي ديوتائن جي سَڌين قطارن سان 


تون ڏسي سگھين ٿو سون جي ديوتائن کي 
اسٽاڪ ايڪسچنج جي ڪوٽيشنز جي 
پڇنڊين کان پريان 
اُهي توکي ڏسي رهيا آهن 
چيريل ادارين ۽ 
دائمي جوانيءَ جي رعدن پٺيان 


تنھنجي ۽ راءِ عاہ جي ڀويان ڏسڻ ۾اچي ٿو 
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هڪ سوٽو هك 
چرٻيءَ کان سيٽيل 


دروازي تي۔۔ ظاهر آهي! 
توقع مط٬بڻ‏ ٺھ ڪه 
هڪ تالو لڳل آهي. 


اسٽيشن ماسٽر 

ايندڙ گاڏيءَ جي اصول ۾ وشواس ڪندو آهي. 
جڏهن ڳاله ٻولهھ وقت تي ايندي آهي 

هو پنهنجي ڄڀ کڻندو آهي 

۾ دريءَ جي ڀار تو کي سوني ڇڏيندو آهي 

۽ توکي هڪ بھتر 

عقل ڏانهن موڪلي ڇڏيندو آهي 


ٻن سرن وارو اسٽيشن ماسٽر 

انهيءَ گروهہ جو آهي 

جيڪو هر اهڙي ٽائيہ ٽيبل کي مدي خارج چئي 

رد ڪري ڇڏيندو آهي جو انھيءَ سال شايع ٿيو نہ هجي 
جڏهن لائين وڇائي ويئي هئي 

جيتوڻيڪ انهيءَ بِھرئين ٽائيم ٽيبل جي مشھوري 
ڪجھ اهڙي آزاديءَ سان ڪندو آهي 

جو کيس انهيءَ پهرئين جي سٽن وج ۾ 

پوءِ راري هر ٽائيم ٽيبل جي پڙهڻ جي 

اجازت ڏيندو آهي. 


هو پريشان ٿي لهندڙ سح کي ڏسندو رهندو آهي 


ڪرتا- ٿلراڙيھ ‏ : 4 انگريزي ِ 





ڄڻ سج جو لهڻ لڪل ڪرم ڪانڊ جو حصو هجي 

۽ هو نہ چاهيندو هجي تہ آخر ۾ ڪا غلطي هجي 

آغر ۾ هو هڪ ٺڪاء وانگر ها ۽ نہ جي وج ۾ ڪَنذ لوڏيندو آهي 
۽ چوندو آهي تہ هيل تائين ڇپيل سمورا ٽائيم ٽيبل 

ڪنهن ب ڏنل وقت ۽ ڪنھن ب ڏنل لائين تي 

سڀ اُنهيءَ حد تاين صحيح آهن 

تہ اهي سڀ ٽائيہہ ٽيبل ۾ ڏنل آهن 

جيڪو اُن وقت ڇپيو هو 

جڏهن لائين وڇائي ويئي هئي 


۽ ايٽروچئي ٰ 
ڳاڙهو پئجي وڃي ٿو. 


ممتا ڪاليا انگريزي (ڀارت) 


ٻيُ کي هڪ ٽين- ايجر جي ڀيٽا 


توهان کي ڪير ٿو پڇي ڀاپا 

توهان جي ڀوتر ويچارن, صاف لفظن 

۽ اُڇن ڏنهن کي ڪير ٿو پڇي 

توهان جھڙو ڪير ٿو ڪو فرشتو ٿيڻ چاهي 
ڪير ٿو چاهي! 


توهان تہ هڪ ناڪام شخص آهيو پاپا 

پنھنجي ترقيءَلاءِ هك پير بہ هشي نہ سگھيو 

:ندگي گھاريو سككن سچنن تي 

ڪاش توهان کي ڪي ڏان؛اچن ها پاپا 

هڪ ئي ڌڪ سان اسي هزار گهڙيون اسمگل ڪريو ها 

۽ پوءِ مان فخر سان چوان ها: 

'منهنجي ڀاپا جو ايڪسپورٽ- امپورٽ جو بزنيس آهي, 


يو تو 
مون کي توهان تي ڪيڏو فخر ٿئي ها. 


پر توهان هردم 

ڪجھ آدرشي قسم جا 

مثالي انسان ٿيڻ ٿا چاهيو 

ممتا ڪاليا (811(8 1 11811118): نئين نسل جي مشھور ڪھاڻيڪار, زال- مڙس ۽ ٻين رشتن تي لکيل 
سندس ڪھاڻيوڻ اب ۾ اهم جاءِ والارين ٿيون. ٻ ناول ۽ هڪ ڪھاڻين جو مجموعو شايع ٿيل اٿس. ال آباد م 


رهي ٿي. 
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جڏهن ٻيو ڪجھ نٿو سُجھيو 

تہ ڀڳتي شروع ڪري مندر ۾ بيڪار وقت ٿا وڃابيو 
فقط ناڪام شخص ئي 

خدا ۽ خدائيءَجا ٿيندا آهن پرستار 

توهان مون کي پاڻ جھڙو بنائڻ ٿا چاهيو پاڀا 

يا راڻي لڪشمي ٻائي جي پڀد تي پهچائڻ ٿا چاهيو. 


توهان کي پڪ ناهي تہ مون کي 

ڪھڙي مهانتا تي پهچائڻ ٿا چاهيو 

مان توهان جي مھائتا کي گڏهہ جون ٻ لتون 

۽ راڻي لڪشمي ٻائي جي مهانتا تي ٽي ل]ون ٿي هشان. 


اڄ ڪلھ مان گنڀيرتا سان سوچيان پئي 

تہ توهان کي پنھنجو ڀي٤نہ‏ سڏيان پاپا 

توهان کي ۽ توهان جي مهانتا کي 

ڇا ٿيو جيڪڏهن مان توهان کي مسٽر ڪپور 

با اڪائونٽس ڊويزن جو ).1..19سڏڻ شروع ڪريان! 
توهان جي هر ڳالھ منھنجي هر ڳالهہ سان ٽڪر ٿي کائي 
توهان کي شڪ آهي 

ت اج ڪلھ منھنجو ڪنهن سان لو افيئر آهي 

ڀر توهان پڻ مڃڻ ۾ ڊڄو ٿا 

ڇاٿيو جيڪڏهن منھنجو پيٽ 

هوريان وڌڻ شروع ٿي ويو آهي 

۽ مان حمل ڪيرائڻ کان انڪاري آهيان؟ 

پرمان خيال ڪنديس ڀاڀا, 

نہ تہ مون کي سڌ آهي 

توهان هڪدم آ تم هتيا جو سوچيندۇ. 


جڪ لنڊن انگريزي (آمريڪا) 


جڏهن مان ڪم شروع پيو ڪريان 
دعا ٿو گھران تہ 

اي خدا! 

ڪم کان منهن نہ موڙيان 

جي رات کان اڳ 

موت جي گهڙي اچي پھچي تت 
اي خدا, ڪم مون سان گڏهجي 

۽ مان ڪم ڪندو هجان. 


جئڪ لنڊڻ(1-0110011 :801): امريڪا جو هي؛ناول نگار ۽ ڪھاڻيڪار 1875ع ۾ ڄائو هو ۾ 1961ع ۾ 
خودڪشي ڪري پنھنجي زندگيءَ جو انت آندائين. 








ٽى- ايس- ايليٽ انگريزي (آمريڪا) 


َ‪ ھھ * 
اڳتي وڏو مسافرو! 


مون کي ديوتائن جي باري ۾ گهڅي ڪاخبر ناهي, 
پر مان سمجھان ٿو تہ دريا 
هڪ طاقتور مٽيهاڻو ديوتا آهي, تند مزاج ۽ ڪاوڙ ڀريل 
پنھنجين موسمن ۽ پنهنجي غيظ وغضب جو مالڪ, تباھ. ڪندڙ 
هو انهن شين جي يادگيري ڏياريندو رهندو آهي, 
جن کي انسان وسارڻ چاهيندو آهي 
هو منتظر آهي ۽ ڏسندو آهي ۽ منتظر آهي 
دريا اسان جي اندر ۾ آهي۔۔ سمنڊ اسان کي گھيري رکيو آهي 
أانت ڪٿي آهي ۔ بي آوازچيخن جو 
پڻ - ڇڻ ۾رخاموشيء سان ڪومائجندڙ گلن جو 
.نو نيو ڪيرائين ٿا 

جھاز جي لُڙهندڙ ڀڳل ٽڪرن جو انت ڪٿي آهي؟ 


انت ڪٿي ب ناهي- رڳو اضافو آهي 
وڌيڪ ڏينهن ۽ ڪلاڪن جو گيهلجندڙ تسلسل 
اسان پيڙا جي كنن کي ڳولي ڪڍيو 


ٿامس اسٽيئرنس ايليٽ (1888-1965 1511015 5181٣8106‏ 1[1181115): شاعر, نقاد, شمري, 
ڊرامانگار, ايڊيٽر ۽ پبلشنگ ايگزيڪيوٽو. هُو واپاري ڪٽنب سان لاڳاپيل هئڻ جي باوجود, هارورڊ 
يونيورسٽيءَ مان پهرين ڊگري حاصل ڪيائين. سندس اسلوب جديد هئڻ سبب, سندس شروعاتي شاعر 1915ع 
تاين ڪٿي ب ڇپي ن.ہ سگهي. سندس نظم (19272) 85161811 1116 تي کيس گهشي شھرت حاصل ٿي. 
پبلشنگ جي اداي سان لاڳاپيل رهيو ۽ ڪيترن ٿي ٽون ۽ جديد شاعرن جي همت افزائي ڪندو رهيو۔ هو جديد 
شاعر طور دنيا جي ادبي لاڙن تي حاوي رهيو. ٍّ 
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(سوال اهو ناهي تہ اها ڀِيڙا غلط فھميءَ جو نتيجو هئي 

يا غلط شين جي خواهش جو ۔ يا غلط شين جي خوف جو) 
اهي کن مستقل آهن, جھڙي طرح وقت مستقل آهي 

اسان اها ڳالهھ پنھنجي پيڙا جي ڀيٽ ۾ 

ٻين جي ڀيڙا ۾ بھتر طور سمجھي سگھون ٿا 

ڇوت اسان جو پنھنجو ماضي ڪرم جي ڌارائن ۾ لڪيل آهي 
پر ٻين جي پيڙا هڪ غيرمشروط تجربو آهي 

جيڪو ڪڏهن پراڻو نٿو ٿئي 

ماڻھو بدلجي ويندا آهن, مُرڪن ب ٿا, پر پيڙا موجود رهي ٿي 
لاشن ۽ ڪک پڀن کي ب پنھنجين لهرن ۾ وهائيندي دريا وانگر 
وقت جڀڪو تباهه ڪن آهي, تاأئہ ہ رکي ٿو 


مان اڪثر سوچيندو آهيان: ڇا ڪرشن جو اهوئي مطلب هو 
تہ مستقبل هڪ مڌم گيت آهي 

۽ انهن جي واسطي جيڪي اڃا پڇتاء لاءِ پيدا نہ ٿيا آهن 
پڇتاء جو ڳاڙهو گل 

جيڪو هڪ اهڙي ڪتاب جي پيِلن ورقن ۾ رکيل آهي 
جيڪو ڪڏهن کوليو نہ ويو آهي 

ڳتي وڌو مسافرو, ماضيءَ کان ڀڄي 

توهان مختلف قسمن جي زندگين 

يا ڪنھن قسمہ جي مستقبل ڏانهن 

وڌيا نہ آهيو 

اڳتي وڌو, اوهين جيڪي سمجھو ٿا تہ سفر ۾ آهيو 

اوهين اُهي ناهيو, جن بندرگاهھ کي ڀوٿتي هٽندي ڏٺو هجي 
يا جيڪي ٻئي سامونڊي ڪناري تي لهندا 

انھيءَ کن, ٻنهي ڪنارن جي وج ۾ وقت بيٺل آهي 
مستقبل ۽ ماضيء تي هڪ جيترو ڌيان ڏيوو 

هي کن ڪرم يا نه ڪرم جو ناهي - سمجھو 


ڪوتا- ڦلواڙي .‬1 انگريزي 





تہ موت جي وقت انسان جو دماغ وجود جي جنهن نقطي تي 
بہ مرڪوزهجي (۽ موت جو وقت هر گھهڙي آهي) 

اهو رڳو هڪ ڪرم آهي 

جيڪو ٻين جي زندگين ۾ بار آور ٿيندو 

ڪرم جي ڦل جو خيال نہ ڪريو, اڳتي وڌو 


توهين, جيڪي گھاٽ تي لهندؤ ۽ 


توهان, جن جا جسم سمنڊ جا فيصلا سهندا 
يا جيڪي ڪجھ ب توهان سان وهندو, اها توهان جي منزل آهي, 
ڪرشن, ارجن کي جنگ جي ميدان ۾ڇيو 


موڪلاڻي ناهي بلڪ اڳتي وڌو 


ساد 


جي- ايمہ- مهڪري ري [باظِنان! 


سنڌ جي کنڊرن مان 


سنڌ جي کنڊرن مان 
هتي, هُتي, سموري ڌرتيء تي 
موهن جي دڙي, رٺي ڪوٽ, 
آمري, ٺٽي, امرڪوٽ, ڀٺيور. سکر, بکرمان 
هڪ مٺو آوازٿو ٻڏجي 
هميش چنڊ جي چانڊوڪين ۾ 
هڪ مٺو آوازٿو ٻُڏجي, 
روپيءَ ريٹيءَ جي ڪومل ماٺ ۾ 
ٿذي هير جي سدا لڳندڙنرم ڇھاءِ ‏ 
اهو مٺو آوازٿو اُڀري, 
ڀري کان چانديءَ جي 
ڻيجي هڪ ڊگھي ڇمڪي وانگيان! 
اهو مئو آواز اُڀري ٿو 
اهر هڪ َا زآ 


جي- ايع- مهڪري( 17161111 .1.81)): 19 جنوري 1908ع تي بئنگلور ۾ جنم. 09-0-90 
ڪراچيءَ ۾ تعليم حاصل ڪيل. ممبثي يونيورسٽيءَ مان سوشيالاجيءَ جي موضوع تي پي. ايڇ. ڊي ڪيائين. 
سنڈ سرڪار جي محنت کاتي ساڻ وابستہ رهيو. سنڌ يونيورسٽيءَ ۾ شيخ اياز جي وائيس چانسلريءَ جي 
ايامڪاريءَ ۾ وزٽنگ پروفيسر ٹي رهيو. ڪراچيءَ جي روزنامہ ڊاڻ ۽ ٻِين اخبارن ۾ ڪالم لکيائين. سنڌ ۾ 
سنڌي ڪلچر جو عاشق هو. سندس ڪالمن جا ٻ مجموعا '[5110 01 5011005' ۾ 'محڪريء جا 
مضمون“ محمد ابراهيم جوبي ايڊٽ ڪري شايع ڪيا. هو 15 آگسٽ 1995 تي ڪراچيءَ ۾ وفقات ڪري ويو 
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ڪا رڙنہ آهي 

ڪا آھ نہ آهي 

ڪا دانهن نہ آهي 

ڪو اوسارو ڪونھي 

ڪا ڪڪ نہ آهي 

پر هڪ مٺو آواز 

آس جو ڪو سر پاٽ 

خوشيءَ جو ڪو وچن 

پيارجي ڪامِٺي 

ويساه ڀريو ڪو ڇهاءِ 

ڪو سرباٽ: 

مان آهيان 

مان, جيڪا توهان جي ما آهيان 
مان توهان جي سنڌ آهيان 
هتي, هنن کنڊرن ۾ 

پرمان کنڊرناهيان 

کنڊر جيڪي هتي ڦھليل آهن 
۽ ماضي جي مھانتا جا شاهد آهن. 
پر مان هتي آهيان 

اوهان م 

منھنجا ڀٽڙؤ ۽ ڌيئرؤ! 


منھنجو واس اوهان ۾ آهي 

اوهان سان گڏ 

اوهان جي مون لاءِ پيارسان گڏ 

اوهان جي مون لاءِ ويساه سان گڏ 

اوهان جي آس مون ۾ر. 

آس سان گڏ 

۽ اوهان لاءِ منھنجي سموري آس سان گڏ 
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منھنجا ڀٽڙؤُ۽ ڌيئرا 


”مان ... سنڌ, ڪيئن ٿي کنڊر ٿي سگهان؟ 


مان سنڌ آهيان, مان مارئي آهيان 

مان سسئي آهيان ۽ سھشي ب آهيان 

سموري ڌرتيءَ جي گولي تي اوهين 

منهنجو نالو کو ٿا 

منھنجا ٻڇڙڙ جڙو! 

9 گيت, منھنجو نانءُ 

منھنجي مهما ڳايو ٿا 

اوهان ”جيجل سنڌ“ چئو ٿا 

ڄڻ مون لاءِ رڙو ڻا. 

ارهان جي دلين ۾ مان گيت آهيان 

ارهان جي ڪنن مرمان سنگيت آهيان 

پوء مان ڪيئن ٿي کنڊر ٿي سگھان؟ 

مان اوهان ۾ زندهہ آهيان 

مان اوهان جي ٻارن جي اکين جي چمڪ آهيان 
مان سندن چين جي 7 

سدا ڪوملتا سان هوريان هوريان وهامندڙ راتين ۾ 
سدامئي سرٻاٽ ۾ سڏڪندڙآواز: 

جاڳو جاڳو, منھنجا ڀٽڙڙ ۽ ڏيئرو! 

هاڻي جاڳو, جاڳو ۽ اُٿو 

اُڀرندڙسج جي سونھري مھانتا ۾ ڀسو! 


اُڀرندڙ سج جي سونھري مهانتا ۾ يسو! 
هههھ 


فريڊرڪو گارسيا لورڪا اسپيني (اسپين) 


رتمن جي هيٺان۔ لطيف رت جو دريا 


هر روزني ويارڪ ۾ ذبح ڪيون وڃن ٿيون 
چاليھ لک بدڪون 

پنجاه لک مرُون 

ٻہ هزارسرڻيون 

هڪ مرٹينگ انسان جي خوشيء جي خاطر 


هي دوزخ ناهي ۔۔ 

هڪ ڳلي آهي 

موت ناهي ۔۔۔ 

رڳو گلن جو كو کو ؛ 
مان جيتن جو گيت ٻڌان ٿو 
ٻارن جي دلين جي تھن ۾ر. 


فريڊرڪو گارسيا لورڪا (1898-1936 :140118 181018) 1:601100) اسپين جي هن شاعر ۽ ناٿڪ 
ڪار پنھنجي شاگرديء جي زماتي ۾ شاعري, سنگيت ڪمپوزنگ ۽ چترڪاريءَ ۾ پنھنجا فنڪاراڻا 
جوهر ڏيگارڻ شروع ڪري ڏنا هئا. شروعاتي شاعريءَ جي مجموعن (1921 ,10611185 1101006) 
01٤ 05‏ ]1800 ۽ (924 8110101165-1)) 501۱85 وسيلي شھرت حاصل ڪرڻ کان پوءِ ڪجھ 
شاعري (021181]10-1928) 1861111118110610 )111106٣‏ 118118085 (2([05) 111151 ۾ پيش 
ڪيائين. 1929-30 دوراڻ امريڪا جو سفر ڪيائين ۽ اُڻي تعليم حاصل ڪيائين. اُن کان پوءِ سندس 
ڪيترائي ڪتاب شايع ٿيا. آمريڪا کان موٽڻ کان پوءِ لو رگا هڪ تربيتي ٿيئيٽر قالم ڪيو. 6 ۾ 
يس گرفتار ڪيو ويو ۽ سندس موت پُراسرارنموني ٿيو: ٰ 
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۽ مان ڀاڻ کي جانورن ۽ 

انبوهھ جي وراڪ لاءِ پيش ڪريان ٿو 
جن جي دانهن سان سڄِي ماٿري 
گونجي رهي آهي 

جتي 'هڊسن' وهي رهيو آهي 

جنھن جو پيٽ تيل سان ڀريل آهي 


الوداع 


جيڪڏهن مان مري وڃان 

ورانڊو کليو ڇڏي ڏجو 

ننڍڙونينگر سنگترا پيو کائي 

(پنھنجي ورانڊي مان کيس ڏسي سگھان) 
هاري سنگ پيو لغي 

پنھنجي ورانڊي مان سندس آواز ٻڌان 


جيڪڏهن مان مري وڃان 
منھنجي ورانڊي کي کليو ڇڏي ڏجو 


پئبلو نرودا ناليل( 


اتل ! 

اڄرڪي سيپٽمبر 73 جي تلخ ڏينهن تي 

تاريخ جي سڀني مرن گڏجي 

اسان جي جهنڊي کي ڪيرائي وڌو آهي 

تو ڪيترو رت وهايو آهي 

تون جيڪو پنھنجي جاگيرن تي پلجي ٿلھو ٿيو آهين 
تون اهو ڌاڙيل آهين 

جنھن جو ٺڪاڻو شيطاني جھنم آهي 

تون هزارين ڀِيرا خريديو ۽ وڪيو ويو آهين 

توکي نيويارڪ جي بگھڙن انھيء ڪم تي لڳايو آهي 
توهان اذيت جون لالچي مشينون 

پنھنجي مت“ حي رت ۾ رتھاڻيون ٿيل آهيو 
امريڪا جي ٽڪرن ۽ هوا جا عصمت فروش سوداگرو! 


پئبلو نرودا (81119] 18]9[0): سندس جنم 12 جولاءِ 1904ع تي ٿيو هو. هُو هڪ دانشور, مارڪسي 
قوم پرست ۽ اسپيئي زبان (چليء جي قومي زبان) جو سڀ کان پھريون انقلابي شاعر هو, جيڪو ڏكڻ آمريڪا 
۽ اسپين جي ادبي دنيا تي اة صديء تائين ڇانيل رهيو. سندس موت هڪ عظيم المناڪ سانحو آهي. مرڻ کان 
اڳ, پئبلو سامراجين جي ڏاڍ ۽ ظلم جي خلاف نفرت جو اظھار پنهنجي آخري نظم ۾ ڪيو آهي, جيڪو هن 
پنھنجي موت کان ڪجھ. ڏينهن اڳ لکيو هو. 1924ع ۾ سندس چار شعري مجموعا '((1061ٴ (1) 
(3) ]12814 (01 11658106106 (2) ٣5]981ع10]‏ 01 50118 016 810 1096 01 150615 
0005ع 08865) (4) [261(618) 181160) سان گڏ سندس ساروڻين جو ڪتاب '11611101]5' شايع 
ٿيل آهن. کيس بين الاقوامي امن انعام, لينن ۽ اسٽالڻ امن انعام, آڪسفورڊ يونيورسٽي ڀاران ڊاڪٽر آف 
لٽريچر جي اعزازي ڊگري ۽ آخر ۾ 1971ع ۾_ادب جي نوبيل انعام سان نوازيو ويو. سندس مت ڀُراسرار 
حالتن ۾مر24 سيپٽمبر 1973ع تي ٿيو.۔ 
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بي رحمر ڪاسايو! 
بي اصول ظالمن جي ٽولي! 
توهان جي حيات جو مقصد 
اذيتون ڏيڻ ۽ بک مارڻ کان سواءِ 
ٻيو ڪجھ ب ناهي. 


جل پري 


اهي سڀ اندر موجود هئا 

جڏهن هوءِ ڪپڙن کان آجي ٿيل صورت ۾ داخل ٿي 
هو پي رهيا هئا 

انهن مٿس ڦُڪڻ شروع ڪيو 

هوءِ دريا مان اجھو هاڻي آئي هي 

سندس سمجھ ۾ ڪجھ ته آيو 

هوء اهڙي جل پري هئي 

جيڪا پنھنجو رستو ڀِلجي چڪي هئي 

طعنا سندس ڇمڪندڙ جسم تان ترڪي رهيا هئا 
سندس سونهري ڇاڻيون, فحش جملن سان تر هيون 
هوء لڙڪن کان غيرواقف هئي 

هوء بلڪل رُني ڪان 

هوءَ ڪپِڙن کان ناواقف هئي 

هن کي ڪجھ ب پاتل نہ هو 

انهن کيس ٻرندڙ سگريٽن ۽ بوتلن سان ڇُٽيو 

۽ فرش تي ٽهڪ ڏيندي ليٿڙيون پائيندا رهيا 
هرءِبلڪل ڪجھ ن ڪَڇِي 

جو لفظ هُن لاءِ اوڀرا هئا 

سندس اکيون گذري ويل محبت جي رنگ جھڙيون هيون 
۽ سندس وار زردي مائل نگارخانوهو 
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سرخ روشنيءَ ۾رسندس ڇپ 

بئان آوازجي چُريا ۽ نيٺ 

هو انهيءَ دروازي مان هلي ويئي 

جيَڪڏهن هو ڀاڻ بچائيندي دريا ۾ گهڙي وئي هوندي 
تہ هو پاڪ ٿي ويئي هوندي 

هڪ ڀيرو وري برسات ۾ ڌوتل سفيد پٿر وانگر 

۽ ويان نھارڻ کان سواءِ.۔ هوءَ هڪ ڀرو وري 


ترندي رهي 
هوء پنھنجي وجود جي آخري پساھ تائين ترندي رهي 
هوءِ عدم آباد ۾ گهڙي ويئي. 


سمجھاڻى 


تون پڇندين 

گل لال جون قطارون ڪٿي آهن'؟ 

'ما وربيت“ ڳاڙهن گلن جي پنکڙين ۾ 
ڪٿي لڪل آهي؟ 

ڪٿي آهي اُها برسات 

جا کن کن ۾ لفظن ۽ پکين کي 

هڪ هڪ ڪري ٻاهر ڪڍندي رهندي آهي'؟ 
مان ٿو ت وکي پنھنجي ڪٿا ٻڌايان: 

انھن منھنجي گھر کي "گلن جو گھر“ چيو هو 
۽ ڀرسان "جيرا نيمس“ جا گل کڙيا بيٺاهئا 
منھنجو گهر خوشين جي آماجگاھ هو 
جنھن ۾ کلندڙ ٻارڙا ۽ ڊڪندڙ گُلر هئا 
مراقشي, فوجي دستا ۽ هوائي جھاز وٺي 
موت جا سؤداگر آيا 

انهن تاتلن سان گڏ اُتي ڀادري ب هئا 


اسٻيني 


ڪرتا- ٿڦلراٿي : 70 


جيڪي کين آشيرواد ڏيڻ آيا هئا 
۽ رستن تي ٻارڙن جو رت ائين وهڻ لڳو 
جيئن هميش کان وهندو آيو آهي. 


امن جي گھر 


«اڻي هو مون کي 

اسن ۽ سڪون جي حوالي ڪري چڪا آهن 

۽ منھنجي غيرحاضري کين محسوس نٿي ٿئي 
مان پنھنجيون اکيون بند ڪري ٿو ڇڏيان 

پهرين: بي انت ۽ اٿاهہ محبت 

ٻين: پن ڇڻ جو منظر 

جو مان زرد, پيلن پنن کي وڻن کان جدا ٿيندو 

۽ زمين تي ڪرڻ جو منظر 

ڏسڻ کان سواءِ رهي نٿو سگھان 

ٽين: سياري جي گنڇير رت 

جو انهيءَ رت جو وڻندڙ وسڪارو 

۽ سخت ىّڈ مرباه جا شعلا ڏاڍا مھربان لڳندا اڻمر۔ 
چوٿين: گرميءَ جي موسمر 

اهڙي ڳوري جھڙي هنداڻو 

تنھنجون۔۔ منھنجي پياري مئٿائلڊ..9 

اکيون آهڻ 

مان تنهنجين اکڙين کان سواءِ جي نٿو سگھان 

مان تنھنجو اکڙين جي ڇانو هيٺ زندھ. رهي سگھان ٿو 
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مان بسنت رت کي پنھنجي لاءِ اهڙيءَ طرح 
موزون بنائيندس 

جو اها تنھنجن نيٹن جي نھار سان گڏ 

منھنجي پويان ايندي 

آهي آهن اُهي شيون_ منھنجا دوستو! 

جن جو مان طالب آهيان 

انھن کان اڳتي ڪجھ ب ڪينھي 

۽ آهي 

هرشيءَ جي ويجھو آهن 

هاڻي جيڪڏهن 

اهي وڃڻ چاهين تہ وڃي سگهن ٿيون 

مون ايڏي ڊگهي زندگي گھاري ڇڏي آهي 
هاڻي اهي مون کي مشڪل وساري سگھنديون 
۽ ڏکيو پنھنجي ذهن جي ڀٽيءَ تان ميساري سگھنديون 
منھنجي دل جي چرپُر ڪڏهن بند ن ٿي هئي 

ها, جيئن تہ مان امن ۽ سُڪون جو طالب آهيان 
انھيء مان آئين نہ سمجھو تہ مان ڪو مري سگهان ٿو 
سچ انهيء جي اُبتڙ آهي 

اصل ۾ مان زندھ. رهڻ چاهيان ٿو 

زنده رهڻ ۽ هميش, زنده رهڻ لاءِ 

هونئن برابر آهي 

تہ مان زنده. رهي نہ سگھندس 

جيڪڏهن منھنجي اندر ۾ 

محبت ۽ سوج جا سلا ڦٽڻ بند ٿي وڃن 
پهريائين انھيء فصل جي سلن جا گؤنج نڪرندا 
پوءِ اهي زمين جو سينو ڦاڙي 

روشنيءَ سان هم ڪنار ٿي ويندا. 


اسپيني 


سعيدالدين اردو (پاڪستان) 


دستائنا 


مان دانهن ڪريان ٿو 

مون اڄ تائين ڪنشن شيء کي نہ آ ڇھيو 

نہ ڪنهن ديوار کي 

نہ هوا کي 

ڀسست سسه" 

ان تہ اح تائين 

نھنجن هٿن تان دستانا ب لاهي نہ سگھيو آهيان! 


پر ميريون آهن تنھنجون اکيون 
ڪيڏونہ بااختيار آهين تون! 


ڪيڏون باحيثيت آهين تون! 
ائين چوي ٿو تنھنجو بوٽ 


سعيد الدين(01100111ع6ع586): جتم 4 ع جئيور, راجسٿان. سنڌ يونيورسٽيءَ مان ايم۔ اي اردوءِ م 
ڪيل. ننڍپڻ ۾ ٿي پنھنجي ماءِ پيءِ سان گڏ حيدرآباد سنڌ ۾ لڏي آيل. اڄ ڪلھ ڪراچيء جي هڪ ڪاليج ۾ 
اُستاد۔ ”رات“ سندس شاعريءَ جو پھريون مجموعو 1997 ۾ شايع ٿيل. نغري نظم جو ڪامياب شاعر. 
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تن تنھنجا ڪيڙا, 
تنھنجي فور۔ ويل 


ڀر ميريون آهن تنهنجون اکيون 
جيڪي گھورين ٿيون 

منھنجا اُگھاڙا پير 

منھنجا ڦاٽل ڪپڙا 


مان پنھنجون اکيون ٽڪائي ويٺو آهيان 
صاف ۽ نيري آڪاس تي 


جتي ڌوڙ نٿي پهڄي. 


گار 

سادو ڪاغد چوي ٿو: مون تي لک 

۽ مان انهيءَ تي هڪ ڪچي گار لکي ٿو ڇڏيان 

اها گار ڪنھن ڏانهن منسوب ناهي 

پر اها هرڪنهن ڏانهن منسوب آهي 

خاص ڪري اُن ڏانهن 

جنهن کي اعتراض آهي ت. اها گار کيس ڏني وٿي آهي 


مون تي مقدمو هلي ٿو 

هڪڙ وفقيھ ۽ هڪ وڏو سرڪاري عملدار 

ٻئي اها دعويٰ ڪن ٿا ت اها گار کين ڏني وئي آهي 
فرياديءَ جو وڪيل چوي ٿو 

اها گار مون کي ڏني وئي آهي 

وڪيل۔۔ صفائيءَڇوي ٿو 


عدالت ۾ گار پڙهي ٻڌائي وڃي 


ڪرتا- ڦلواڙي 74 اردو 
عدالت چوي ٿي اها گار مون کي ڏني وئي آهي 


جج گار پڙهي ٻڌائي ٿو 
۽ ڏاڪڻ لهي 
جوابدار جي ڪٽهڙي ۾ اچي بيهي ٿو. 


۽ درياءُ گيت ڳائي رهيو هو! 


جڏهن درياء؛مون پهرين پھريين ڏنو 

تہ مان ڊڄي ويس 

جڏهن ٻيهر ڏٺم 

ت, منجهس لهي پيس 

ٽيون ڀيرو درياءُ گيت ڳاٿي رهيو هو 

مان انھيءَ کان پوءِ ڪڏهن درياءِ تي نہ ويس 
ڇوتہ درياخود مون ۾ پيھي ويو هو. 


انڌو ۽ دوربيني 


جڏهن مون جيل جو نالو ورتو 

تت سڀ سهڪثڻ لڳا. 

جڏهن هن دشمن جي چرپر ٻڌائي 
ت, هو ٿڙڪڻ لڳا 

هن چيو اونداهي 

تہ سڀئي هڪ ٻئي کي ڳولڻ لڳا 
هن چيو درياءُ وسندين ۾ گھڙي آيو آهي 
تہ سڀ پولار ۾ هٿ ڀير هشڻ لڳا 
۽ ٻڏڻ لڳا 

تڏھن هو عياريءَ سان مرڪيو 
۾ کين وارن کان جھلي 


ڪرتا- ڦلراڙي 73 أردو 


ڀولار ۾ ٻ چار ٽہيون ڏياريائين 
۽ ٽنگڻيءَ تي سُڪڻ لاءِ وجهي ڇڏيائين 
هاڻي ڏسون تہ هو کين ڪڏهن ٿو لاهي! 


هڪ اهڙو شخص 
جنهن جي هٿ جي ڪنهن ٻ آگُر ۾ 
معتبر منڊي ناهي 


سندس چان جو ڪوپ 

انھيء ڇڪتاڻ ۾ ڌو ٿي ويو 

تہ هو چان ۾ کنڊ ڪيتري پيئي ٿو 

جنهن کي سُڌ ناهي تہ 

ڄاتل درجو کڙڪو ڪھڙو ٿيندو آهي 

بي شمار رنگن جا ٽيوب 

هن جي اڳيان پنھنجون ڪپيل زبانون ڏيکاري رهيا آهن 
سندس پويان ڀت تي ٽنگيل گھڙيال 

سندس ڌيان کان وانجھيل آهي 

هو پنھنجو پاڻ سان ڳالهائي ‏ نہ ٿو 

ڪمري ۾ ايندڙهوا لاءِ 

وٽس ڪوب سوال ناهي 

نہ پکين جي آوازن کي 

ڪاغد تي چنبڙائڻ جو امنگ 

نہ ڪنهن سانت لاءِ ٻہ ٻول 

۽ نہ ئي سامھون رکيل خالي ڪرسيءَ تي 

کيس ڪنهن وجود جي احساس کان اطمينان ملي ٿو 
هڪ اهڙو ماڻهو 

هڪ بي رنگ ماڻھو. 
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مون کان پوءِ 


هي منھنجن بوٽن جو جوڙو آهي 

هي منھنجو ٿوٽو 

هيءَ منھنجي پين ۽ ڪاپي 

تون انھن کي احتياط سان ڇھندينءَ 

۽ مون کي محسوس ڪرڻ جي ڪوشش ڪندينءَ! 


تون منھنجا پير منھنجن بوٽن ۾ 

منھنجو ڦڻوٽو منھنجن وارن ۾م 

۽ منھنجي پين منھنجين آگڱُرين ۾ ڏسندينءَ 
۽ پوءِ روئي ڏيندينءَ 


تون نفرت ڪندينءَ پنھنجن هٿن کان 

جيڪي جھلڻ جي تو ڪڏهن مون کي اجازت نہ ڏني 
پنھنجن ڇپن کان 

جيڪي منھنجن ڇپن جي تڙپ جو مان رکي نہ سگهيا 
۽ پنھنجيءَ دل کان 

جنھن کي مان ڪڏهن جيتي نہ سگهيس 


پر مان پنھنجيون اکيون پنھنجي ڦڅوٽي تي 
پنھنجاچپ پنھنجيءَ ڪاپيءَتي 


ٴّ .اگ 


۽ پنھنجي دل پنھنجن بوٽن ۾ ڇڏي آيو آهيان 
جيڪي اح پڻ تنھنجن قدمن ۾ پيا آهن. 


دهشت سند 


دهشت گرديءَ جي الزام ۾ 
مون کي جيل موڪليو ويو 


منھنجي ڪوٺڙيءَ جي پوگينءَ ديوار جي پويان 
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نتمام اونھو سمنڊ هو. 


پهرين رات ٿي سون پنھنجا جوتا 

مٿانھينءَ تان روشندان مان ٻاهر ڦٽا ڪيا 

ٻئي ڏينهن جيل جا محافظ ڏاڍو گھٻرايل هئا 
انهن مان هڪڙي ٻڌايو: 

تنھنجا جوتا صبح جو جيلر جي وهاڻي هيٺان لڏا ويا 


ٻيء رات مون پنھنجو بيلٽ روشندان جي وسيلي سمنڊ ۾ ڦٽو ڪيو 
ٻئي ڏينهن ڊنل محافظن اڇي ٻڌايو: 
صبح جو تنھنجو بيلٽ عدالت جي دروازي تي لٽڪيل ڏٺو ويو. 


ٽينء رات مون پنهنجا پير ڪپي ٻاهر اڇلاگي ڇڏيا 

صبح جو منھنجا محافظ هيسجي ڪوٺڙيءَ ۾ گھڙيا 

صبح جو منھنجا پِير ممنوعہ علاگقي ۾ توب جي جاءِ تي کتل هئا. 

ٻئي ڏينهن مون موقعو تاڙي پنهنجا هٿ ڪپي روشندان کان ٻاهر اُڇلاگي ڇڏيا 
ٻئي صبح جو سپرنٽينڊنٽ پنھنجيءَ دهشت جو اعتراف ڪندي ٻڌايو: 

صبح جو تنھنجون ٻانهون سرڪاري جلاد جي ڳچيء ۾ ڪشيل ڏٺيون ويون. 

۽ پوءِ مون کي بي ضرر سمجھي آزاد ڪيو ويو 

جيل جا ڀنگي مون کي ٻاهر ڊسٽ بن ۾ وجھي آيا. 


۽ هاڻي جيڪڏهن کين ڀِتو پئجي ويو 
تہ آئون هڪ ڀيرووري جڙي ويو آهيان 
ت شايد اُهي دهشت کان مري وڃن. 


ذيشان سا حل اردو (پاڪستان) 


هڪ پوڙهو هاڻي 

رسيءَ تي سائيڪل هلدئي ٿو 
سرڪس وارا 

رسيءَجي آخري ڇيڙي تي 

باھہ لڳائي ٿا ڇڏين 

هيٺ ڄار وڇايل آهي 

سرڪس وارا هاٿيءَ جي ڪرڻ سان 
ڄار هٽائي ٿا ڇڏين 

هڪ دهل آڻين ٿا 

هاڻيء جو ٻڇڙو جنھن تي ويھي 
سڀِيءَ کي خوش ڪندو رهندو 

پو گهڻا ڇجوڪر 

هن کي هڪ پاسي وٺي ويندا 

۽ ميدان ۾_رهڪ ڇوڪري داخل ٿيندي 
سرڪس وارا پڀٽجاھ ڪرسيون 

هڪ ٻئي مٿان رکي 

ڇوڪريءَ کي سڀنيءَجي مٿان بيهاري ڇڏيندا 


ذيئان ساحل (591111 26519+ جنم حيدرآباد سنڈ م. اردو زبان جو شاعر, سندس پهريون شعري 
مجموعو 'ايرينا' (1985), ٻيو "ڇچڙيون ڪا شور“ (1989), ٽيون ڪراچي' (1995), چوٿون "اي ميل 
(200(2) ۽ پنجون ”شب ناه.' (2)002) ڇپيل. اڄ ڪالھ. ڪراچيءَ ۾ رهي ٿو ۽ خوب شاعري ڪري ٿو. 
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هوءَ ڪرندي ڪان ہ 

اها سڀنيءَ کي سڏ آهي 

سرڪس وارا گهڻن ڏينهن کاڻ شھر ۾ آهن 
سڀئيءَ کي سڏ آهي 

ان کانپوءِڇوڪري 

هڪ اڇي گھوڙي تي چڙهي 

دير تائين ڪرتب ڏيکاريندي 

پوءِسرڪس وارا 

هڪ شينهن کي آڻيندا 

هو پنھنجو وات کوليندو 

ڇوڪريءَ پنھنجو سر شينهن جي وات ۾ وجھندي 
انهيء تماشي ۾م ِ‫ 

شينهن پنھنجو وات بند نہ ڪندو 

ته سرڪس وارا کيس ڪجھ. ٻ نہ چوئدا 
کين ڏاڍي آساني آهي 

اُهي سرڪس وارا آهن 


هڪ بي جان نظم 

اوهان کي ڪو نقصان نہ رسائيندو 
اوهان جي رستي ۾رب نہ ايندو 

ٿي سگھي ٿو 


آئيندي هي اوهان کي نظر ٿي نہ اچي 


هن کي تہ ڪوب ٿڏو هڻي 
هوا ۾ آڏاري سگھي ٿو 
يا هٿ ۾ کڻي ڪت سان ڦهڪائي سگھي ٿو 


آسمان هيٺ يا ڀِت تان 
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جڏهن هو هيڏانهن هو ڏانهن ڍرڪي رهيو هجي 
اوهان مٿس دل کولي کلي سگهو ٿا 

ايترو کلي سگھو ٿا 

جو اکين ۾رلڙڪ تري اڇن 

هڪ بي جان نظم تہ روئي ب نڻو سگھي 

اوهان ڏاڍا خوض تسمت آهيو 

جان دار آهيو 

ڪجھ ٻ ڪري سگمر ٿا 

هڪ بي جان نظم جي جان ب وٺي سگھو ٿا 


ڪَوئي جي سالگرھ 


هيء جيڪا ڀِت تي گهڙي بند پئي آهي 

ان جو ڪو خاص ڪارڻ آهي 

ها! ڪارڻ چڱو اهم آهي 

اڄ ڪرئي جي سالگرهہ آهي 

اوهان کلو پيا 

جيڪڏهن ڪُوئي کي خبر پئجي وئي 

تہ اوهان سندس سالگرھ جي ڏينهن کليا هئا 
تہ سُتتل حالت ۾ 

اوهان جي پيرن جون آڱريون ڪَتري ڇڏيندو 
۽ جيڪڏهن وڌيڪ ڪاوڙ آيس 

ڌاٿي سگهي ٿو 

اوهان جي پتلون ۾ ڪئين سوراخ ڪري ڇڏي 
ڪوٿو ڪاوڙ جو ڏاڍو تيز ٿيندو آهي 

اوهان سندس موڊ خراب نہ ڪريو 

بسڪوٽن جي ور 

۽ ڊبل روٽيءَجا ٽڪر 


ڪرتا- ڦلواڙي 1 اردر 


صوفي جي پويان اُڇلي ڇڏيو 
گھڙيءَ کي بندئي رهڻ ڏيو 

اڄ جو ڏينهن ڪو ايترو اهم تہ ناهي 
اح تہ هونشن بہ 

067 «0 - 


سڙيل الماري 

ما لارڊا 

.مء ڦُٽ 

منھنجي ڀيڻ 

ڪافي دير کان روئي رهي آهي 
ٿورو پنھنجي سائيڪل جي گهنٽي ت وڄايو 
هوءِ ماٺ ٿي ويندي 

منهنجو ڀاءُ 

ڪيترن ڏينهن کان ماٺ آهي 
اوهان پنهنجي ٽوپي 

سندس مٿي تي رکو 

هو ڳالهائڻ لڳندو 

منهنجو ٻيءُ 

هڪ رک ب هلي نٿو سگھي 
پنهنجا جوراب کيس ڏيئي ڇڏيو 
هو سڀني کان اڳيان نڪري ويندو 
۽ منھنجي ماه 

کيس تہ ڪجھ نظر ٻہ نٿو اچي 
اوهان کيس عينڪ ٺھرائي ڏيو 
هو مون کي ڏسي وٺندي 

ما لارڊ! 
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هي الماري ن, گهرجي 

اوهان جي ڏنل عينڪ, ٽوڀي ۽ جوراب 
سڀ اُن ۾ ت هئا 

منھنجي ماءُ ڀي۽ ڀاءُ 

سڀ ان ۾ ت هئا 

اُن ۾لڪائي رکيو هو 

اُها مون کي نٿي ملي 
اها مون کي نٿي ملي 
جڏهن ب الماري کوليان ٿو 
دونھين کان سواءِ 

لڙڪن کان سواءِ 

۽ اُن سڙيل الماريءَ کاڻ سواءِ 
مون کي ڪجھ ب نٿو ملي 


روت حسيبن اردو(پاڪستان) 





منھنجر اُڏاراجائى ٺاهي 

بس اهوٿي ٿيندونہ۔۔ 

مان پنھنجن ٿڪل كنين سان 

زمين تي اچي ڦهڪو ڪندس 

ٽٽل رستي تي اُڀريل وڻن وانگر 

بي رنگ ڏينهن 

سون کي روڪين ٿا 

پرمان وڻ بنجي جي نٿو سگهان 

شام جي پهرئين تاري جي اُڀرڻ کان اڳ 

اُنھيءَ وڻ تائين پهچڻو آهي 

جيڪو گھاٽن جھنگلن ءِراڪيلو آهي 

جنھن جون ٽاريون اح ٻ منھنجي انتظار ۾ 

سرسبز آهن 

اڃا شام وستين جي گھرن ۾ 

باهھ دکائيندي ايندي 

۽ منھنجي رستي تي اونداهيءَ جا پن 

وکيري ڇڏيندي 

تڏهن مان رات جي ڇاتيءَ تي 

ڳاڙهن گلن وانگر ٽڙندس 

ثروت حبمين(1110558111 ]58118): جئم لا نومبر (1950ع, ملير ڪيٽٽ, ڪراچي. نئين غزل ۽ نظم جو 
نمائنده شاعر. شاعريءَجو پهريرن مجموعو ”آٴڌي سڀاري پر“ 1987 ۾ شايع ٿيو هو. 9 سيپ ٽمبر 1996ع تي 
پنھنجي زندگيءَ جو انت آندائين. ٍ 
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تون جيڪڏهن چاهين تہ 
پڻ ڇڻ جي سموري رت 
هتي ئي گھاري سگهين ٿي 
ايندڙ بهارجا ڏينهن 
توکي وستين ۾روٺي ويندا. 


ھ‫ “٬‏ 
سارا شحف اردو (پاڪستان) 


اکيون ٻہ جاڙيون ڀينرون 
ماڻهو مضبوط ٿي ويندا 

پوءِ اسان توبھ جي ٽاٽڪ سان 

خدا جو لباس سبنداسين 

تو سمنڊ گروي رکي ڇڏيو 

۽ آکيرن مان چورايل سُون 

ٻارجي پھرگين ڏينهن تي مليو ويو 


تون ڏک کي ڇتيون لڳائج 

مون وٽ اوڌر گھڻي آهي ۽ ذڪان گهٽ 
اکيون ٻہ جاڙيون ڀِينرون 

هڪ منھنجي گهر پرڻائي وئي ٻيءَ تنھنجي گهر 
هٿ ٻ. ماٽيلا ڀائر 

جن باهھ ۾ مئزل ڪئي آهي. 





سارا شگفت(11198 511881 5878): جوان عمريءَ ۾ پنھنجو انت آندائين. پاڪستان ۾ کيس وڏي شاعرا مڃجيو 
ويو, جنهن پاڪستان ۾ عورت جي بد نصيبي جي باري ۾ لرزائيندڙ انداز ۾ لکيو آهي. هڪڙو ئي شمعري 
مجموعو ”آنکين“ سندس آتم هتيا کان پوءِ 1985ع ۾ شايع ٿيو. ڇيو وڃي ٿو تہ هن 'ماڻهوء جو قران“ جي 
عنوان سان هڪ ناول لکيو هو, جيڪو گم ٿي ويو. 














صلاح الدين محمود 


مان هڪ نابينا 


هوا جي اندر 

هرا وهي 

۽ پاڻيء۾م 

بس پاڻي 

گُل پربس 

گل جھڙي خوشبوءِ 
رات رڳو 

اڻڄاڻ 


ڏينهن ۾ بس 

هاڻي سج نڪري 

رات ۾بس 

هاڻي چنڊ 

ٻالڪ, بس هاڻي ٻالڪ وانگر 
بينا هر هڪ ماڻهو 


مون پر 
وهندي ذٺو هو 


اردو (پاڪستان) 


صلاح الدين محمود (1/1811119000 (58118[100011)؛ اردو زياڻ ۾ جديد شاعر جي مڃيل حيشيت. ڏهن سالن 
لا ,لاهورمان شايع ٿيندڙ 'سويرا“ جو ايڊيٽر ٿي رهيل. سندس تغيل نرالو, طرز ادا نادر ۽ لهجو موجوده هد ۾ 
سڀنيءَ کان الڳ. سندس شاعري معمي وانگر ۽ دلفريب. سندس تخليقي ڪاوش ڪتابي شڪل ۾ مرجود ٺاهي. 


ڪجھ سال ٿيا ت وثات ڪري ويو. 

















ڪوتا- ٿلواڙي 87 اردر 


هوا جي اندر ڀاڻي 

چمن ۾ گُل جي خوشبو هئي 
۽ راتين ۾رحيراني 

رات ۾ سج جھڙا بن هئا 
ڏينھن ۾ تتھا تن هئا 
ٻالڪ, ڄڻ پنن تان ڍرڪندڙ 
بوندن جي چانڊوڪي هئي 


ڪڏهن ڪڏهن 
بينا لبحن مه 
مان هڪ نابينا هئس 


ڪڏهن ڪڏهن 
ڏينهن جي جنبش ۾ 
راتين جي ڏاڪڻ هئي 


اصغر نديہ سيد اردو (پاڪستان) 


انهن کي ڇا گھرجي'؟ 

مون فلسطيني ڀاٿرن لاءِ اخبار ۾ بيان ڏنو 

هان اهو بيان منھنجي منھن ۾ رهنيو 

۽ چيائون۔- 

اسان وٽ هاڻي رڳو مورچا بڇيا آهن 

عرب ڀاٿرن جي بيانن سان اسان جا گھر ۽ گدام ڀرجي ويا آهن 
مون کين ڇانور ۽ ڪڻڪ موڪلي انهن واپس موٽائي ڇڏي جو 
کائڻ لاءِ وٽن وقت ناهي 

کين رات ڏينهن وڙهشو ڀوي ٿو 

هونئن بہ خمار آلوده غا انهن لاءِ مضر آهي. 

مون ڪجھ پيسا کين موڪليا 

اُنھن رد ڪري ڇڏيا ۽ چيائون: 

اسان کي سڪن جي نہ, گولين جي ضرورت آهي 

هڪ ڏسٹي آگڱُرجي ضرورت آهي 

هڪ سر جي ضرورت آهي 

هڪ گورڪن جي ضرورت آهي 

پر اسان توکي گورڪن جي 

طور تي ٻ قبولڻ لاءِ تيارناهيون 

مان گھر موٽي آيس 


ڪھاثيرن ۽ ٽيليويزن لاءِ ڊراما لکي ٿو, جنهن ڪري گهڻو مقبول ۽ مشھور آهي. لاهور ۾ رهي ٿو. 








ڪوتا- ڦلواڙي 9 . أْکٰ 


۽ فلسطيني ڀاٿرن لاءِ هڪ نظمہ لکيمر 

اِهو سوچي تہ گوليبازيءَ ۾ 

سندن شاعري دٻجي مري ويئي هوندي 

۽ کين نظمر جي پڪ سان ضروت هوندي 

انهن منھنجي نظم جو منهن ڀٽي رکيو 

۽ انهيءَ کي اهو چئي ڀڄاٿي ڇڏيائون 

تہ اسان کي محفوظ رتبي واري شاعر جي شاعري نہ گھرجي 
جيڪو برف باري ۽ گولا باريءَ ۾ _فرق نٿو سمجھي 
نھن جا لفظ نرم وهاڻي تي مٿو رکي سمهن ٿا 
مون انهن لاءِ دعا جا هٿك کنيا 

انهن ائسوس ڪيو: 

ڪاش اهي هٿ سندن دشمن تي کڄن ها! 

انهن کي ٻيو ڇا گهرجي؟ 

مان کين پنهنجي پٽ جي ٽينڪ موڪلي سگهان ٿو 
جنهن جي چاٻي هن ڀڀڃي ڇڏي آهي. 

مان فلسطينيٰ ڀائرن جي مدد ڪرڻ چاهيان ٿو 
کانئن پڇو انهن کي ڇا گھرجي! 





عين رشيد اردو (ڀارت) 


اي شھر! 

اي شھر! 

تون پنھنجا گندا ير پِساري درياءِجي ڪناري ليٽيو پيو آهين 

۽ تنھنجي ڇاتيءَ تي ريڙهيون پائيندڙ ڪوليون سج کي گھوري رهيون آهن 
جڏهن اڌ درجن غيرملڪي حڪيمن گڏيل اعلان ڪيو: 

”بيماري ڳؤري آهي, هي ستت ٿي مري ويندو“ 

تہ ڪنهن ماتا ۾ ورتل ٻار وانگر تو کين ڏٺو ۽ ماٺك رهين 

غليظ! بدڪار! بي رحم! 


شھر! ماڻھو چون ٿا تون بدڪار آهين 


۽ مون پاڻ ڏٺو آهي 

شام ٿيندي ئي 

تنھنجون رڱيل ڇچھرن واريون عورتون نوجوانن کي ڳڙڪائي وينديون آهن 
بي رحم! 


جڏهن رات وهامڻ کان پوءِ تنھنجا دانشور 
رڪشا ڪري خودڪشي ڪرڻ ويندا آهن 
تہ تون ماٺ هوندو آهين 


ڪين رتميه(0ع1185116 (11/): جئم ۽ تعليم ڪلڪتي مر ٿيس. نسلي طور تي افغان آهي, پر پشٽو وسري 
وئي اٿس. اڙدوءِ ۾ شاعري ڪري ٿو. سندس شاعريءَ جو لهجو سھي وڳي هندستاتي اردو شاعريءَ کان مختلف 
آهي. هندستان ۾ مسلم اقليت تي سندس دستاويزي فلم "11811 5661111 ./' بين الاقوامي فلمي ميلي ۾م 
مقبوليت حاصل ڪئي آهي. بنگالي ليکڪ سٺيل گنڱو پاڌيا سان گڏ هڪ فيچر فلم. جي اسڪرڀٽ تي ڪمر 
ڪي اٿس. هن وقت پوليس کاتي پروڏي عھدي تي آهي. 











ڪوتا- ڦلراڙي . 91 ڇ ارڊو 


شھر! مان تنھنجين ديوانو ڪندڙ خواهشن کان بيزار آهيان 
شھر! تون پنھنجا گندا لباس ڪڏهن لاهيندين 

شھر! ماڻھو چون ٿا مرڻ کان پوءِ 

منھنجن هڏن مان بٽڻ ٺاهيندا! 

شھر! تنھنجين ديوارن تي هي ڪھڙيون تحريرون آهن'؟ 
شھر! مون مھينن کان اخبارناهي پڙهي 

شھر! تون چانھ ۾ کنڊ وجهڻ ڀِلجي وٿين 

۽ اها تنھنجن لڙڪن جھڙي ٿي لڳي 

شھر! مون کي ننڊ پئي اچي, ڪي ڏئي سمھار!ً 


ڪارو خيال 


نہ منھنجا مٺا! 

فضا خراب آهي تہ گاڏي ڀارڪ ڪري ڇڏ! 

ٻاهر وڃڻ مناسب ناهي 

اُداس ٽھهڪن ۾ ڀليل ٻارهاڻي جوان ٿي رهيا آهن 

۽ هيڊ لائيٽس جي روشنيء ۾ نت نوان غم ايجاد ڪري رهيا آهن 


اسان انهيء مسيحا جي آمد جي آثارجي اوسيئڙي م۾رٿي رهياسين 
پوءِ سڙڪ تي ڪجھ وئشيائون نظر آيون 

شايد هو اچي ويو آهي! 

”ها, ها“ وئشيائن لالج ڀريل آواز ۾رچيو 

”هلو اسان کي پنهنجين گاڏين پر وٺي هلو.“ 


وڻ ڪارن خيالن ۾ مدغم رهيا 

جڏهن هن ڳچيءَ ۾ لٽڪيل ماٿڪرو فون تي 

ڪيترن ٿي ڏينهن تائين رڙيون ڪري چيو تہ مان مسيحا آهيان 
تہ ڪوآپريٽو سوسائٽيءَ وارن کيس مانيءَ تي سڏاييو 


ڪرتا - ڦلواڙي ٍ َ92 اردو 


کائي ٻي هن تقرير ڪئي 

ايلاز ڪندي چيائين 

مان مسيحا آهيان, مون کي صليب تي ڇاڙهيو َ 
ماڻهن واپسيءَ جو ڀاڙو ڏئي کانئس موڪلايو 


۽ هن سال اسان جي فصلن کي مڪڙ کائي ويا 

هن سال اسان ندامت جا روزا رکيا 

۽ کائون ب تہ ڇا.۔ ڪجھ هوئي ڪين! 

سڀني پيغمبرن ۽ مسيحائن کي جيل مان آزاد ڪيو ويو 
اٺٽيھ هزار پيغمبر ۽ ٽي سوڇاهتر مسيحا 

سڙڪن تي لامارا ڏيندا رهيا ۽ تقريرون ڪندا رهيا 
”اي انسان جا اولادوؤ! 

اسان صدين کان شيشي ٽڪر چونڊيندا رهيا آهيون 
هاڻي انهن شيشي ٽڪرن سان اوهان لاءِ 

هڪ نئين ڪائنات خلقينداسين 

۽ اوهان جي هٿن مان اجنبي هٿيار وٺي 

وري توهان کي پٿر ڏئي ڇڏينداسين.“ 


۽ اُهي شيشي ٽڪر چونڊيندا رهيا 


اهو ٻار, جيڪو اسان کي صبح جو اخبار ڏئي ويندوهو 
اوچتو غائب ٿي ويو 
اسان جي کيرواري ب اچڻ بند ڪري ڇڏيو 


اسان سڀ شيشي ٽڪر چونڊيندا رهياسين 


پوءِ 

هڪ صبح جو 

اه ڇوڪر 

صبح جي تازي اخبار کڻي پذرو ٿيو 


ڪوتا- ڦلواڙي 9 اردو 


کير وارو بالٽي کڻي دروازي تي بيهي مُرڪي رهيو هو 
پوءِجيل ڀربا ويا 





انهن سرن جو ڇا ٿيندو؟ 


هر رات, هڪ هجوم 
پيرن ۾ ٻيڙيون وجهڻ لاءِ تيار 
هر رات 
ٻيڙيون 
پير ڳگرڪائي وينديون آهن 
رڳو کاٻي کي حرڪت جي اجازت آهي 
ساڄو ٻيڙين ۾رقابو آهي 
ٻڙين ۾ پير کي ڪيڏو سُڪون آهي 
جيڪڏهن پير نہ ڳڙڪائينديون تہ 
انهن سرن جو ڇا ٿيندو 


جيڪي پيرن تي بيٺل آهن؟ 


ن.! مان ڪنهن يوناني ذک ناٽڪ جو مرڪزي ڪردار ناهيان! 
نہ ئي مان انهيء لاءِ جڙيو هوس 
مان تہ هڪ خاموش تماشائي آهيان 


هزارين ورهيہ پٿرن ۾ ڦاٿل ڪنهن مرڪزي ڪردار جون اکيون 
جڏهن باز کان پٽرايون وينديون آهن 
۽ جڏهن هو درد کان ڪنجھي چوندو آهي: 
”مان سڀني پيار ڪندڙن لاءِ هڪ ڏک ڀريو ڏيک آهيان“ (0 
ٳ ت. أټ ان 


(1) ايس ڪلس (2) هومر 





ڪوتا ً ٿلراڙي ٍ ٻ94 اردو 





خدا جڏهن سندن گهر اچڻ جو ڏينهن ڦُري وٺندو آهي (9) 
يا جڏهن ڪو ارڏو يوناني مرڪزي ڪردار 
پنھنجي اباڻي خدا کي مرڪي چوندو آهي 
”تخليق کان پوءِ مون تي تنھنجو ڪو حق ناهي!“(1) 


تڏهن مان پنھنجي ڀرواري معصوم تماشائيءَ کان 
ماچيس گھري پنھنجو سگريٽ دکائيندو آهيان: 
”خدايا, هي ماڻھو ڪيڏا بيوقوف آهن! (9) 


مون کي زندگيءَ جو ڪو تجربو ناهي ==ِ 

شايد پنھنجين غلطين کي کلي وسارڻ جي ڪميء کي تجربو چوندا آهن 
يا وري شايد انهيء اوڻائيءجي بيچئنيءَ کي ذهن جي فري ۾ بند رک کي! 
شايد, مون کي خبر ناهي 


هيءَ صدي ويم جي سُور کان ڪنجھي رهي آهي 
۽ مان تاريخ جي شاعراڻي اڱڻ ۾ ويهي سوچي رهيو آهيان 
”مان ن, هيءَ دنيا ڪمزور ٿي ويئي آهي ۽ جلدئي مري وينديء“(9) 


ڀر... تاريخ نويس منھنجي باري ۾ ڇا لکنداا؟ 


اسان هن شھر ۾ ! 

اسان هن شھر ۾ 

ڪفن دفن لاءِ اوهان جي آجيان ڪريون ٿا 

اسان جي ڪارڪنن جي انتظامي صلاحيت سموري علاکقي ۾ مشھور آهي 
اسان جي اڳوڻن گراهڪن جي فهرست ڊگھي, غيرمعمولي ۽ مؤثر آهي 
اسان جي مرمرين ڪتبن جو جواب ناهي 

نوحہ خوانن جو انتظام ٻ اسان ئي ڪنداسين. 


(1) سارتر (2) شيڪسپيئر (3) آأزرا ڀاڱونڊ 





ڪوتا- ڦلواڙي 95 اردو 





دعاءِ مغفرت جي لاءِ پڻ اوهان کي پريشان ٿيڻ جي ضرورت ناهي! 


اسان جا ڪارڪن هروقت موجود آهن 
اسان اوهان کي اهو ب ٻڌائي ڇڏيون ت َ 
اسان جي قيمت معقول ۽ مناسب آهي 
2 

هن موسم ۾م 

نشابتان تت ىڄخ تي 

پير پسارڻ لاءِ 

هڪ پُرسڪون ڪنڊ جي هيءَ پيشڪش 
ٍِ 


دوستن ۽ نيڪ ماڻهن لاءِ آهي 


بلراج ڪومل اردو (ڀارت) 


هن ۾ شامل ماڻهن ۾ 
هڪ پراڻو ساٿي آهي منھنجو 
جو مون سان ملي يادن ۾ وڃائجي ويندوهو 


هڪ ڇو ڪرو آهي جو ها سان ڳالهيون ڪندو هو 
هو پيرن سان هلڻ ڀِلجي ويو 


هڪ ڇوڪري آهي جيڪا کن ڀل لاءِ 
ٽهڪ ڏيئي زور زورسان کلندي هئي 
پوءِ سارووقت رئندي هئي 


هڪ ماءِ آهي بادل جھڙي ماءُ 
جيڪا چوواٽي تي ويھي ايندڙ ويندڙ کي 
وسريل هڪ ڳاله ٻڌائيندي رهندي هئي 


هڪ بڙ آهي 

جيڪو عمرجي اس ۾ رسڪي ٺوٺ ٿيو 

بلراج ڪومل([01118 :)138[٣8[‏ جنئم 25 سيپٽمبر 1928ع, سيالڪوٽ (ڀاڪستان). اردوءِ جو شاعر, 
تغليقڪار ۽ نقاد. "ميري نظمين“, ”رشتء دل'ُ, 'نزاد سنگ“, "پرندون ڀرا آسمان', 'شھر ۾ ايڪ تحرير 
(شاعري)", "آنکين اور پارن“ (ڪھاڻين جو مجموعو), 'هريالي ڪا ايڪ ٽڪڙا“ (هندي ناول). اُثر پرديش اردو 
اڪادمي, مير اڪادمي, دلي اردو اڪادمي ۽ ساهتيہ اڪادمي, ڀارت سرڪار جي ٽيچنگ ڊپارٽمينٽ جا ايرارڊ 
مليل. 





ڪوتا- ڦلواڙي 97 اردو 


جڏهن پرڻ لڳو تہ ٻري رک جو ڍير ٿيو 


هڪ ننڍڙو پتڪڙو ٻار آهي 
جنھن جا سمررا رانديڪا ڀڄي پيا 


هڪ مان آهيان جيڪو 
سڙڪ جي وڌندڙ ڀيڙ ۾ پنھنجي گھر جو رستو ڀلجي ويو 


پس منظر ۾ 
هڪ گل آهي, جنهن جو ڪوب هاڻي نالو ناهي 
جنھن جي خوشبوءِ جي ڪابہ سڃاڻپ ناهي. 


هڪ سپنو آهي رنگن ۾رسمھيل 
ڪالھ هليو ت سڀنيءسان گڏهليو 
هاڻي هڪ اپاهج وانگر آهي 
هاڻي لٺ سھاري هلي ٿو 

رت سان ڀريل راهن تي 

تنھا, تتھا 

هروقت ڀٽڪندو رهي ٿو. 


ڪمار پاشي اردو (ڀارت) 


دلاسو 


اسان جنھن ٻيڙيءَ ۾رويا آهيون 
اها هاڻي ڪيڏانھن ب نہ ويندي 


ڪناري تي آباد شھر جون 
پل پل دور ٿيندڙ 
روشنيون آهن 

۽ چؤطرف 

ٻيڙيءَ جي اندر 

ٻيڙيءَ جي ٻاهر 


جيترو پاڻي اسان ٻاهر اُڇليون ٿا 
اُن کان گهڻو 

ٻيڙيءَ ۾ ڀرجي اچي ٿو 

۽ ٻالڪ پڇي ٿو 

ڇا ٻيڙي پتڻ تي پهچندي؟ 
اسان بنان سوچڻ جي وراڻيون ٿا: 


ڪمار پاشي (1935-1992-( 5851۱ 10111187): 'ارڌانگتي ڪي نام', 'خواب تماشا', 'ولاس ڀاترا', 
”انتظار ڪي رات“, 'روبرو“ (شاعريءَ جو مجموعو), "پهلي آسمان ڪا زوال' (ڪھاڻيءَجو مجموعو), 'جملون 
ڪي بنياد' ۽ "انڌيري ڪي قيدي؛ (ناٽڪ) ڇپيل. أترير ديش اردو اڪيڊمي, اُثر پرديش تعليم کاتي ۽ اُردو 








ڪوتا- ڦلواڙي 9 اردو 


سد يد يڊ سس ين ننس نديس سي سس جس سس سير سس ري سس يسس 


ها, ها۔۔ ضرور پهچندي 


جيتواڻيڪ سڀئيءَ کي سڌ آهي 
اسان جنهن ٻيڙيءَ ۾رويٺا آهيون 
سچ ڀڄ 

هاڻي اها, ڪنهن ڀتڻ تي 

ن پهچندي! 


..) ا ۽ 7 
نلماني ڦُوڪان آسامي (ڀارت) 


اهو جيڪو مان کيس ڏيئي نہ سگهيس, 
اهو جيڪو مان تو کي ڏيڻ وساري ڇڏيم, 
۽ اهو جيڪو مون پاڻ کي نہ ڏنو 
ڪ انھيء سان ڪو فرق ڀوي ٿو؟ 


مفاصلو جيڪو تو کي مرن کان جدا ڪري ٿو, 
۽ انهيءَجي غيرموجودگي, 

مفاصلو جيڪو مون ۽ منھنجي وج ۾ آهي, 
۽ انهيجي غيرموجودگي, 

مفاصلو جيڪو سج کي چنڊ کان ڌار ڪري ٿو 
۽ انھيءَ فرق جي غيرموجودگي 

ڪ انھيءَ سان ڪو فرق پوي ٿو؟ 


آهي جيڪي پهچڅا آهن 

پر اڃا پهتا 0 

۽ کين خبر ناهي ت آهي 79 

اُهي جيڪي اڃا اچڻا آهن 

پر سمجھن ٿا تت اچن پيا 

انھيءَ سان ڪو فرق ڀوي ٿو؟ 

ٽلماني ڦُرڪان( 17[(001:011 111100801): 29 اي پيٺ ڪاليج گوهاٽيءَ ۾ تاريخ جو اُستاد۔ _<= 
شاعريء جي مجموعي ”ڪئت ارو گرلوپ ارو ڪئټ“ تي پبليڪيشن بورڊ آسام جو ايوارڊ مليل. 








ڪوتا- ڦلواڙي 101 آسامي 


وججج ڏنتمننسٽنللنلتنتانٿتٹڄتنت تسس ناسلنشدسسستحڃټډاټك ڃس يجيج 


مفاصلا, 

اختلاف, 

ٻڀِ, 

ڪارڙ, 

ڀيار, 

ساروڻيون, 

ويسر 

ظالم, مظلوم, 

شاعري, غيرشاعراأئہ: 

انهيءَ سان ڪو فرق ڀوي ٿو؟ 


هڪ ننڍڙي نينگر ڊوڙندي آٿي ۽ چيائين: 


تون پريانَنہ نھارج 

نہ تہ پٿر ٿي ڀوندين؛ 

انھيءَ کان تہ پاڻيءَ جو دٻو ٿي پؤ؛ 
انھيءَ کان تہ مڇي ٿي ڀؤ. 


هليو هل جڏانهن تون هلندو وجين 

اڳتي وڏ پوءِ ڀل اڳڀرونہ ٿيندو هجين, 
عمل ڪر, پوءِ ڀل تون اداڪاري ڪندوهجين 
اداڪاري ڪندو ره پوءِ ڀل اداڪارينہ ڪندو هجين. 
هاڻي وڌيڪ وقت ناهي: 

انھيء سان ڪو فرق نٿو پوي 

جيڪڏهن تون ويندو هجين يا نہ؟ 

اوهان ٽيئي جيڪي اٺن عنصرن مان جڙيل آهيو, 
پاڻ کي جوڙيو, 

ڇوت اوهان جي دل م باهه ٻري ٿي 

ڇر اها اوهان جي هٿن ۾ آهي. 


ڪرتا۔ ڦلواڙي 102 آسامي 





يڀ 
”8 


نوريو 
سوچيوا 


جوڙيو 
ڳالهايو 


8ج 


پوزايو 


عمل ڪريو 


اهو جنهن کي اوهان حاصل ڪريو, 

جنهن کي ڳوليو پر انھيءَ مان مطمثن نہ آهيو. 
اهو جيڪو طوفاني شعلو آهي ۔ 

اهو تہ اوهان جي پويان ٻرانگھون ڀريندو پيو اچي. 
اُهو تہ توهان کان ب اڳيان آهي. 


سندس چھري تي اڃا اُهو اُکوڙيل وڻ آهي: 
ٻئي ڳاڙهيون نديون 
اڃا سندس ٻنھي ڇپن کي وهنجارين ٿيون: 


سندس ٻنھي اکين م 
اڃا آهي ٻئي گھوڙا آهن: 


اڄ ب هر راٿ 
اهي منھنجي دل کي ڌڙڪائين ٿيون. 


آسامي (ڀارتا 
مل پروڀا بورڊو! 
نر َء 


موڪلاڻي 


مان 

فرا ناي 
مون 

ء ها 
يندي د ٍ 1 آ 
سنه مٿي تي سج جا سا 
9 

- يون 

نجھندڙ ٽو ڪرب 
پ ڪٿ 


کي َء 
پويان هن جي 0 
َ. 0 
٤ ‫ِ‏ ِ‫ * هه 
ڪن“ ڇو رسٹو 
ٻوڙن وچان لت نت 
ڪي يڪڇ 
ٍ ڪلائيندو پئي ' 
يي ٽندوب يانہ! _ 

يي رڪ 

هو هڻ ڙ: يٍ 
پرڀات 
* ڇ 
٤‏ ٺڪائن سان اير؛ 
ٍَ ت دا 


ما 10 امو َ‫ ثقأڻ. 
01 آ . - 
1111 ]19): 
بورڊولوئي 
یا 
تُر 











ڪوتا- ڦلواڙي 04[ آسامي 


نہ, بلڪل نا 





اهو ٴ٬َ‏ ندو 

انهيءَ پکيءَجي آوازسان 

جيڪو رات جو اونداهيءَ مم 

پنھنجي چھنب سان ڪجھ ڪتري پيو 
هوريان هوريان 


َ‫ س 


رک 


تو ٽڙڪاٽ ٻًڌو ؟ 
صندل(:) جي باھ'؟ 
منهنجي ڇاتيءَ تان ڪپڙوهٽاءِ 
۾ ڏس: 
رک جو ڍير۔ 
هه9"9 


(5) صندل: هنديءَ ۾ چنهن جي وڻ کي چئبو آهي, هندو لاش کي ساڙڻ وقت اُن جي ڪاٺيء جو استعمال ڪرڻ 





حرستو بوتيف بلغاريائي (بلغاريا) 


َ” 
مت جو يت 
جيڪو جنگ جي ميدان ۾ موت ٿو پائي 
جيڪو آزاديءَجي ويڙهه وڙهي ٿو- 
ڌرتي ۽ آڪاس, وٽس حاضري ڏين ٿا 
۽ فطرت جھنگلن سان گڏ ڳوڙها ڳاڙي ٿي 
۽ وقت جا چارڻ سندس اوسارو ڪن ٿا. 


حاجي دمترا اي موت تي 


هو زندهہ آهي...هو زندهہ آهي... 

هر ڏانهن, هن ٽڪريءَ تي, رت ٻُڏل ۽ آخري پساهن ۾ر 

هڪ بھادر, جنھن جو سٽو ڀرڻ 

جران, ڇپ جھڙ اڏول مرد مجاهد 

هڪ پاسي بندوق رکيو, هو پيو آهي, هڪ پاسي تلوار ڀِڃيو... 

حُرستتو بويف: : بلغاريا جي ڪالڪانجيلن جي ڪک ۾ ڪالوفراقي ڳرٺ ۾ 25 سم 1948ع ۾ چات هي 

هر سامي رادي نظريتي سان لاڳاپيل هو. پھرئين "سوويوداه (آزادي) نالي انقلا بي اخبار ۾ ڪم ڪيائين. پوءِ 
بلغاريائي جلاوطنن جي دنيا“ ۽ 'الارم ڪلاڪ', . اخبارون جاري ڪرڻ سان گڏ شاعري ٻہ شروع ڪيائين. 

سندس سموري شاعري انقلاب آهي. 2 جون 1876ع تي جنگ جي ميدان جو معائڻو ڪندي دشمنن گيس 

گولي هڅي ماري ڇڏيو. 

(7) حاجي دمتر فقط 128 ساڻين جي مد سان ترڪيء جي حڪومت خلاف بغارت ڪئي هئي ۽ 28 ورهين 

جي ڄمار ۾ جولاءِ 1868 ۾ قتل ٿي ويو. خَرستو بوتيف هي نظم سندس موت تي خراج عقيدت طور لکيو هو. 








ڪرتا- ڦلواڙي 106 بلغاريائي 





: ي دنيا تي لعنت وح جھهندڙ سنشر چپ ڏڪن ٿا... 
ڌرتيءَ تي ليٽيل ۾ آڪاس ۾رسج, 


لاباري جا ڏينهن آهن 
پريان وڻڪار ۾ ڪوڳائي ڀيو 


۽ سڀ رُڪاوٽون ٽوڙي هن جو رت وهي پيو... 
لاباري جا ڏينهن آهن۔۔ اي غلام ڇوڪريون! 
ڏکن جا گيت ڳايو! ڏينهن چڙهي رهيو آهي 
غلامن جي ملڪ تي سج سڙي رهيو آهي 

۽ هڪ سُرويج کي اڄ اڃا مرڻو آهي... 

جيڪو ويڙهه مرمري ٿو, اهو نشو مري 
هيُسڄي ڌرتي هن لاءِ روئي ٿي 

۽ هي آسمان ب ٿو روئي 

بن, پن ۽ جانورب ٿا رون 

۽ چارڻ سندس چاهت جا گيت ٿا ڳائين 

سر سندس منهن تي ڇانو ڪري ٿي 

۽ واگهھ سندس ڦٽ ڇٽي ٿو 

عقاب۔۔ پکين جو سرويجچ 

منهن سندس مٿان ڦيرا ڏي ٿو۔۔ جوڌو جو آهي! 
هرشيء ويجھو ويجھو ٿيندي اچي۔۔ 

چنڊ چڙهي ٿو ۽ تارن جو آسمان تي آهھ راڄ 
گھاٽا جهتگل جھومن ٿا 

هو اکيون مھٽي ٿي ۽ جبل 'هاٿيڊُڪ گيت؛ (:) ٿا ڳائين 
جھنگل جون ڀريون جھومن ٿيون, کيت لهرائين ٿا 
۽ هن جا گيت ڳائين ٿا 

سائي گاهه تي هوريان ٽلنديون 

پٻن جي سھاري ڀرسان ويهن ٿيون, 


[07) اُنِ وقت جي گوريلن جو گيت. 





ڪرِتا- ڦلواڙي 07[ بلغاريائي 


ڪا هڪڙي, چھري تي پاڻي ٿي ڇڙڪائي 

ڪا وري ڦٽن تي مرهم ٿي لڳائي 

ڪا جھڪي ڀَپ ٿي سندس چمي 

هو ڇپر اکين جا کڻي تڪي ٿو 

۽مرڪي ٿو: 

آسبيتو! "ڪاراجا“ 8 ڪٿي آهي؟ 

۽ منھنجي يارن جو ٽولو ڪٿي آهي؟ 

مون کي ٻڌايو 

۽ منھنجي نما کي منھنجي جسم مان ڪڍي وٺو 
هي جسم هينئر, هتي ئي, هن ڀل ختم ٿيڻ ٿو چاهي...“ 
اهي اڃا ويجھو اچن ٿيون 


جھومن ٿيون 
هٿن ۾رهٿك ڏين ٿيون 


۽ پوءِ اڳي وانگر جھونگارينديون 
کيس آسمان ڏانهن وٺيو وڃن ٿيون۔_ 
اُڏائينديون, ڳائينديون, آسمان ڏانهن وڌنديون... 
باک ڦُٽي آه ۽ هن ٽڪريء تي اهو سرويج سمھيو پيو آهي 
سندس رت اڃا پيو ٽمي 
واگھہ رت ٽي ٿو 
۽ سج هڪ دفعو وري ساڳي ريت سڙي رهيو آهي... 
مهه 


9 ڪاراجا: حاجي دمتر جو ساڻي, جيڪو حاجيءَ کان ڪجھ ڏينهن اڳ جنگ پر زخمي ٿي تُرڪ حڪمران جي 
جيل ۾ مري ويو۔ 





(هڪ ڊگھي نظم جو شروعاتي حصو) 


راتين جي مثل ڪُک مان 

غلامن جو عمر ڀراڻو آڪوش ڄائو آهي 

اها تپندڙ نفرت مھان آهي... 

ڌندجى اوٽ ۾ 

پرڀات کان اڳ اونداهين جي جھنگ مان 

۽ سڀني جبلن جي چوٽين تان 

ڌرتيءجي ويران سوُٽ مان, اُڃ کان ڦاٽل زمين مان, 
مٽيءَ ۽ گاري جي گهرن مان 

ڳوٺن مان ۽ شھرن جي نويڪلن اكڻن مان 

کٽن تان ۽ پِوين ڪوٺڙين مان, 

چلهن مان, ٻنين مان, 

اٽي جي چڪيء مان, لوهار جي ڌوڻ مان 

۽ سڀن ڪنپرن جي ڇڪن مان 

سڙڪن ۽ ڳلين مان لنگھي 

پٿرن جي لاهيءَ تان, کڏن کوٻن, ڇين ۽ سرن تان 
چوٽين ۽ اوچاين تان... ۽ ڪلهن تان 

۽ ڀان ڀان ڪندڙ وڻُڪار مان 


گڀو مل بلفاريا 995 اج ان 
نظم ”سيپٽمبر' لکڻ جي ڏوه ۾ 1925ع ۾ گُهٽو ڏيئي صوفيا جي ڀرسان هڪ کاهيءَ ۾ اُڇلاگي ڇڏيو۔ اها 
نظم سندس ئي جاري ڪيل اغبار 'باھ. جي لپيٽ“ ۾ جٽوري 1925ع م شايع ٿي هئي. 





ڪوتا - ڦلواڙي 09[ بلغاريائي 


۾ جھنگ جي پيلن پن ڇڻ ۾ڇٹيل پنن مان 
پٿرن ۽ پاڻيءَ مان 
جھوپڙن, واڙين ن انگوري باغيچن ۽ جوٽيل ٻنين مان 
۽ رڍن جي واڙن, ڪَنڊ پاسن ۽ اونداهن کوهن مان 
۽ ڪنڊن ۽ ڪسين تان لنگھندي۔۔ 
هي ڦاٿل ڪپڙا پاتل بکيا ۽ ڪومايل چھرن وارا تيز گرمين ۾ پڪل 
ڀاري ۽ لُڪ جاستايل 
آڪڙيل ۽ وات ڦاٽل مھانڊن وارا 
۽ جهڪيل پُٺي ۽ سُسڀل بدن وارا 
مرن ڪپڙن ۾ هميث. کان آگهاڙا 
لٿون پيرن 
داڳن سان سيل ڇھرا, لڻ پڙهيل, اٻوجھ جهنگلي 
ڪاوڙيل ۽ ٻرندڙ ڪاٺين وانگر... 
هن ۾نہ ڪو گلاب... 
چين تي نہ ڪو گيت... 
نہ گهڙي, نہ گهڙيال 
رك ثہ بگل, :ن - توتاري, ٽو ڪو سرسنگيت... 
لباس تار تار 
چمڪندڙ تلوارن بدران ڏنڊا ۽ لٺيون کنيو.۔۔ 
هي پورهيبت 
لٺيون, ڪھاڙيون, غنجر, ڏانداريون 
كرڀا کنيو 
۽ ڪي سورج مُکيءَ جا گل کنيو 
جوان پوڙها چئني ڏسن کان آيا آهن 
ڄڻ جانورن جا واڙا کُلي ويا هجن... 
هي بيشمار۔ مڇريل سان 
سيني ۾ رخدا جو سڌڏكنيو 
وات ۾ رفرياد کئيو 
نا آهن بند وانگر۔ اڳتي وڌندا وڃن: 
سيلاب وانگر اٽل ۽ اڻموٽ 
خوفناڪ 
مهان ماڻهو! 


نڪولا راپتساروف بلغاريائي (بلغاريا) 


اتھاس جي ٺالى 

اسان گمنام ڪارڪن آهيون, تون اسان جو ذڪر ڪندين؟ 
پنهنجي ڪنهن پئي مراسان جو نالو لکندين؟ 

بصر ۽ ماني سنگھي اسان هيءَ ٻئي کيڙيئدا رهياسين 

۽ زندگيءَ جي منهن تي ڦُٽڪار وجهندا رهياسين. 


شُڪر ڪر اسان توکي خبرون ڏيندا رهياسين 

تر کي جنھن جي اح هئي, اسان رت پنھنجي سان ريج ڏيندا رهياسين 
ايندڙ وقتن جي شاعرن جا قلم ترقيء جا گيت لکندا, 

پر پيڙا جي هيءَ ڊگھي ڪٿا اڻ لکيل رهجي ويندي 

۽ اسان جي هن زندگيءَ جي ڪا معنئِ ناهي ڇا'؟ 

زهر جو بس هڪ وچ آهي ‏ اسان کي ٻيو ڪجھ چوڻو ناهي. 


ڪنڊن جي هڪ واڙهئي, جنهن جا پاڇولا گھٽندا وڌندا رهيا؛ 
۽ اسان جي ماءِ اسان کي ڄڅي سورن ۾ سڙندي رهي. 


پن ڇڻ ۾راسان مکين جيئن مئاسين 

مائرن جي سور کي رڳو جھنگلي پن ئي ٻڌي سگھيا 

نڪولا ان هي بلغاريائي شاعر 1909ع ۾ ڄاٿو هو. ننڍِ پڻ ۽ جوا بقفازناق ۽ ڀخري مفاياري 
لڙاٿيءَ ۾ ڏکيا ڏينهن گھاريائين. گورڪي سندس پسنديده ليکڪ هو ۽ ماياڪوڙسڪي کيس اُتساه ڏنو. 
23 جولا 1942ع تي فوجي ٽربيوٽل ۾ مٿس مقدمو هلاگي موت جي سزا ڏني وئي. سندس موت کان پوهِ 
3 ۾ عالمي امن ڪانفرنس مرسن سندس لكين تي 157126 /[1101101807 178110) ڏنو ويو. 








ڪوتا- ڦلواڙي 111 بلغاريائي 





جيڪي باقي رهيو, پگھر سان تر هو 
اسان کي ڍڳن جيان جوٽيو ويو 
وڏن ڇيو؛ اهو ئي آهي بامقصد حيون! 


پر اسان جو ڏوه رڳو اهو جو اسان انهيءَ ڏيک تي ڦُڪيو... 
انھيءَ ڏک جي, پيڙا جي. قيمت نٿا گھرون 
عيوضي ۾ ڪنھن اجوري, شھرت جي گُھرج ناهي 
نہ ئي ڪئلينڊر جي تصوير بڅجڅو اٿئون۔۔ 
بس, جي اسان کان پوءِ اچن, کين ايترو چئجو: 
هڪ زندگي, هڪ ڪلپنا, هڪ مورت گھڙيندا رهياسين 
روشئيءَ لاءِ, اونداهيءَ م_وڙهندا رهياسين. 
هههھ 





سڀاش مکوپاڌيا بنگالي (ڀارت) 


ه٬‏ بپ 
گھر ڏانهن 
هو سارو ڏينهن کيڏندو رهيو 


ڪجھ دير کان پوءِ 
آُستٽرب بٽ لائيٽ اڇچي ويئي 
بابو اڃا گھر ڇونہ موٽيو؟ 


وڃڻ ويل تہ چئي ويو هو: 
جلدي پگھار وٺي موٽندس 
۽ اڄ شام 

ڏڻ لاءِ 

ٽول ۽ سوکڙيون وٺي ايندس 


وڃڻ ويل آئين چئي نڪتو هو 
اڃا گھر الائي ڇونہ موٽيو؟ 


ساس پئن ۾رڇمچي گھمڻ جو آواز 
غير رواجي طرح وڏو آواز 
ٽهڪئ۾ پاڻي 


سڀاش مکوپاڌيابھ('(190]98011('8ع111111 ([51101185): بنگال جي زندهھ شاعرن مان هڪ سٺو حساس, 
ڪمٽيڊ « اصلوڪو شاعر آهي. کيس نومبر 1984ع ۾ سوويت لينڊ ايوارڊ ملي چڪو آهي. هي نظم 
؛ ٽرٽيڊ ويڪلي آف انڊيا“ جي ايڊيٽر پرتيش ننديءَ جي انگريزي ترجمي جو ترجمو آهي. 
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جيئن ڇانورن ۾ اوتيائين 
تہ پيرسڙي پيس 


ڇوڪر ڪتاب کنيو 
۽ تڏي تي ويهي پڙهڻ لڳو 
دريءَ مان ٻاهر نھاريائين؛: 


تاريخ جو ورق 


خالي اکين اڳيان کُليو رهجي ويس 


گھڙيال ڊوڙندو وڃي پيو 
نل مان پاڻي ٽپڪي پيو 
مُڇن واري ٻِلي 

ڀِت ٽپي وڃي ٻئي 


ڪتاب حالفظ 

اڳتي چرڻ کان انڪاري آهن 

هوڏي آهن ڇوڪر وانگيان 

جيڪو پڻس جي پيار جو کاريل آهي 
جيڪو نون ڪپڙن جي اوسيئڙي ۾ آهي 
جيڪي ڏڻ کان اڳ ڳھڻا آهن 


بابو اڃا گهرڇونہ موٽيو؟ 


رڌ ڀچاِت, ڪڏھوڪو ختم ٿي ڇچڪو 
ماڻس وهنجي آئي 

۽ ويهي سويٽر أڻڻ لڳي 

سلايون ڪري ٿيون ڀونس 

هرهر هٿن مان 


ڪوتا - ڦلراڙي 


آوازٿيو: 

درچيڪاٽ ڪري کُليو 
ڪير آهي؟ 

مان آهيان, امان 


هو در ڀرسان بيھي رهيو 
جيڪو گھٽيءجي منهن تي آهي 
ريڊيو تي خبرون ٻ اڇي ويون 
بابو اجا گر ڇونہ موٽيوا؟ 


هو گهٽيءَ ۾رآيو 
کيس وڃي ڳولهڻ گهرجي 


چؤڪ تي ماڻهن جو ميڙ 
ڪاري وئن 

زورائتا ۽ تيز ٽڙڪاٽ 

ڄڻ بارود هجي 

ڪھڙو جشن ٿا ملهائين 

هو ڏسڻ لاءِ اڳيان وڌيو 

رات جو دير سان 

بارود جي بوءِ ڀريل گھٽين مان 
گمنام ڳلين مان گوهيون ڏيندو 
موت جي منهن مان بچي 
سندس ڀيموٽي آيو 


٣‏ 2 ٴ 
پر پِسس نہ قوبيو 


114 


سنيل گنگوڀاڌيا بنگالي 


وو تر 
منھنجو سورڳڳ 
نديءَ جي هُن ڀر, 
جتي بيد جو وڻ جهڪيو بيٺو آهي لهرن تي 
اهوئي تہ منھنجو سورڳ آهي. 
9 
اهوئي تہ هي هڪڙو ٽانڊاڻو... 


جيڪر اُڏامي وڃي ٿو جادوئي شام جي اوندهه ۾ 


نديءَ جي هُن ڀر 
آسمان ٻاري رکيون آهن 


تارن جون ڦُل ڇڻڻيون... 

۽ جيڪي گڏ موٽي اڇچن ٿيون 

پڙاڏي جيان, 

وکري وڃي ٿي سڪل پئن ۾! 

ڪوٿئي کليو 

مان چڱيء طرح سڃاڻان نٿو هن کي... 

ڪوئي جھڪي ويهي رهيو پاڻيء جي بلڪل ڪناري 
هڪ سپئي وانگيان! 

مان هن ڀر بيٺو آهيان, 

پوءِب 

سنيل گنگوڀاڌياب-((281180]98011(9) 511111): جفم ل نبيپٽمبر 1934ع فريد پور (هاڻي بنگلاديش). ڇ 


بنگاليءَ جو شاعر, ڪهاڻيڪار ۽ ناول نگار. هن وقت تائين ڏيڍ سڙ ڪتاب شايع ٿيل. ڪيترائي ادبي اتمام مليل 
"سيئي سمي' ناول ڻي بنڪم چندر اتعام مليل. بنگالي هفتيواراغبار 'ديش؟ جو ايڊيٽر. 
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ٽٽل پُل جي هن ڀر 
ڇتي سموزين يوجودات ئي يي 


ٻپيو ڪو 


جيڪو لکي ٿو, اُهو مان ناهيان۔-- 
پوءِ مون کي ڇو ڏوھ ڏين ٿو'؟ 

ڇا مون ڪڏهن ڏمريل شينهن وانگيان 
پنهنجي زنجير ٽوڙي آهي؟ 


جيڪو لکي ٿو 
تنهن جو ننډڀڻ گذريو هوندو ڪنهن ندي ڪناري.. 
هن سنسار جي ڀڳل ڀتين کي ڏٺو هوندو, 
رت سان رڱيل پاٹيم۾م 

هن پنھنجو آئيئو ڳوليو هوندو 

۽ ڀِڃي ڇڏيو هوندو! 

مان تہ اسڪول ويس, ڪتاب پڙهيمر 

۽ جڏهن 

رستي تي پيل هڪ چهبڪ مليو, 

تہ اهو کڻي مون وا جي ئي سواري ڪئي! 


جيڪو لکي ٿو, اهر مان ناهيان, 
لکندڙ مان ناهيان! 

اهو تہ ڪنهن جبل تي آهي 

عورت جي ٻانهن ۾ 

هن جي شوخ زبان ۽ شرارٽ 

هرا کان ‏ وڌيڪ تيز زآهي 

هو گهرڻ کان شرمائي ڪونه, 

هو تباهيءِ لاءِ ڏاڍو اُتأولو 

ڪنهن سفارتڪار کان ب ڊڄي ڪين 


ڪوتا- ڦلواڙي 117 بنگالي 


ڇا اهڙورڪو 


۽ ته آ*ه 


ميزتي ريخي سگھي ٿو 
مون وانگيان؟ 


سڪڇڍيو سيچ 

گھڻا ڏينھن ٿيا.۔ 

مان ڀرپورچانڊوڪيءَ ۾ هليو ئي ناهيان 
يانديءَ ڪناري 

گاھ جو گل ڀٽي 

ان جي لهرن تي اُڇليو ئي ناهي... 

گھٹا ڏينھن ٿيا, گھڻا ڏينھن ٿيا 


پوءِ ب مون کي سُڈ آهي تہ 
اڃا تائين چانڊوڪي راتين ۾ 
آڪاس منھنجي اوسيئڙي ۾ رهي ٿو, 
ٌَ ڪنارن کي به 
سيئڙو آهي منهنجي پيرن جي ڇهاء جو, 
٣‏ ۾ أپڀرييل 
هوا ۾ لهرائيندڙ 
ننڍڙي گل کي بہ 
منھنجو ئي اوسيئڙو آهي 
تہ ڪڏهن ٿو مان کيس پِٽيان. 


مون کي سڏ آهي تہ 

نديءَ جون هي لهرون 

ڪڏهن نہ ڪڏهن مون کي سڏي وٺنديون 
۽ انهيءسچي سچ جي سھاري 

مان جي وٺان ٿو۔ 


رابن 
سر ڇ بنگالى (ڀارت) 


ڀڄاڻي 

سڀِ ڪجھ هميش وانگر آهي 
ڪجھ ب حيرت جھڙو نٿو ٿئي 
رڳو ڪجھ ڏينهن لاءِ 

هو پنھنجي ڪرسيءَ تي نٿو ويھي 


سندس سرنامي تي موڪليل خط 

ڪافي ڏينهن تائين مٿي ٽنگيا پيا هوندا هئا 
ڇڏيل, ويڳاڻا 

۽ اُن کان پوءِ غلطيءَ کان پڻ 

هاڻي اچڻ بند ٿي ويا آهن 


۽ هاڻي ڪوئي اڻ ڄاتل شخص 
سندس نالي جي پليٽ لاهي بيٺو. 


ِ‫ ڪه ٍ 
رابن سر( :)1٤8]91115111‏ جئمر 1934 . ٽي 4 1 

؟ عا"اًٹ 3 .*ه .* 
ِ‫ َ. ع. ٽي شعري مجمو. نترگت ندي یٰ انوسنگڪ آرتي آنند' ۽ 'رابن 











سڪانت بٽاجاربہ بنگالي (ڀارت) 


هڪ ڪڪڙجيى ڪھاڻى 
هڪڙي ڪڪڙ 

ٻن ٽن ڪڪڙين سان گڏ 

هڪ شاهي محل جي ڪنڊ ۾ رکيل 
ڀڳل ٽٽل صندوقن جي وج ۾ 
ڪنهن طرح اُجهو حاصل ڪري ورتو 


اَُجھو تہ کيس ملي ويو 

پر کاڏي لاءِ ڪافي نہ هو 

احتجاح چان تنهنڪري 

ٻانگون ڏيڻ شروع ڪيائين 

پر بي رحمر عمارت کي ڪھل نہ پيئي 


پوءِ هن ڪن ڪچري جا دٻا ڳولڻ شروع ڪيا 
اُتان کيس ڀتُ ۽ ماني کاڌي لاءِ ملڻ لڳا 
پوءِ هڪڙي ڏينهن ڪجھ ٻيا ڪڪڙ 

۽ ميرن ڦاٽل ڪپڙن ۾ ٻ ٽي ماڻھو اچي نڪتا 
تنهنڪري ڪمزور ڪڪڙ وري بک مرڻ لڳو 


ماني ۔ ماني ۔ رڳو هڪ ننڍو ماني ٽڪر! 





سُڪانت ڀٽاچاريہ(1311811]801181('8 11811٤‏ 51): جتم 1926ع, ڪلڪتو. ”ڀُوروپاس“, 'ملڪڙا' ۽ 
'ڇاڙڀتر“ خاص شعري مجموعا. 21 ورهين جي ڄمار ۾ 1947ع ۾ اوچتو موت. 





ڪرتا- ڦلواڙي 0 َ 


مجبورٿي مائي ڪاڻ 

هن محل اندر گهڙڻ جي ڪوشش ڪئي 

پرهر ڀيري کيس بي رحميءَ سان ڀِڄائي ڪڍيائون 
جيتامڙي ڪڪڙ پنھنجو ڳاٽ اوچو ڪيو 
.لن جير جو سان 


پوءِ هڪڙي ڏينهن سچ يج 

هو محل ۾ گهڙي ويو 

۽ قيمتي ريشمي ڪپڙي سان ڍڪجي 
سو ڊائننگ ٽيبل تي آيو 

کاڌو کائڻ نه 

پر ٻين جو کاڌو بنجي 


لوڪناٿ ڀٽاچاربہ بنگالي (ڀارت) 


ڪوتا پوءِ ڀلي اچي! 


آڪاس اُتي ئي آهي 
ها نارنگي سج اُتي ٿي آهي 
پر زندگيء ۾ نہ ڪوتا آهي, نڪي وري من ۾ آهي 
رڳو سكڅن شاعرن جي سختي ڏهڪائي ٿي. 
وڏن ڪنن وارڻ گڏهن جا ميڙ 
هوا ۾ هيڏانهن هوڏانهن پيا هلن 
فريبي. بيهودا ۾ بڪبڪيا گڏھ_ 
سندن کدڙن نر عضون کي وڏين ڪئنچين سان ڪپي ڇڏيو! 
بي حرڪت رات بهتر آهي 
ايتري قدر جو اداس خاموش ڀرڀات ب. 
ارخدا! اسان کي ماٺ عطا ڪر, 
انھن شاعرڻ کي 

ڪڍ ۽ 
بيڊن اسڪواثر ۾ لڳل لائوڊ اسپيڪر بئد ڪراِ! 
ارخدا! اسان ۾ پنھنجن ڀائرن کي پيار ڪرڻ جو جڌبو عطا ڪر, 
اسانجن ڀائرن ۾راسان کي پيار ڪرڻ جو جذبو پيدا ڪر, 
ڪوتا اُن کان پوءِ ڀلي اچي. 

مهھ 


لوڪناٿ ڀٽا چاريہ(12118]1801181('8 1181۱ع:01آ): نيشنل ٻُڪ ٽرسٽ, نيو دهليءَ ۾ ڊڀٽي ڊائريڪٽر ۔ 
آهي. ! 








* به. نھ 
رابندرناٿ ٽئگور 


پھرتين ڏينهن جو سج 
پهرئين ڏينهن جي سج 


ين ان 5 يڊ 


تون ڪير آهين؟ 
ڪو جواب نہ آيو 


سال کان پوءِ ڪئين سال لنگھي ويا 
ڏينهن جيچآخري سج 

سانت شام جي وقت پڇيو: 

تون ڪير آهين'؟ 

تڏهن ‏ کيس ڪو جواب ن مليو. 


بنگالي (ڀارت) 


رابندرناٿ ٽئگور(98016 1 11819111091181]۱): 7 جنوري 1861ع تي ڪلڪتي ۾ جنم ورتو. هو بنگالي 
زبان جو ليجينڊري شاعر, ڪھاڻيڪار, ناول نگار, سنگيت ڪار ۽ ٻين ڪيترن شعبن ۾ هڪ ٽرينڊ سيٽر جي 
حيثيت سان مڃيو وڃي ٿو. کيس 1913ع ۾ سندس ڪوتائن جي مجموعي "گيتا انجليءَ“ تي نوبيل انعام مليو 
۽ سموري هندستان ۾ ت ڇا پربين الاقوامي شھرت مليس. سندس ديھانت 7 آگسٽ 01ع تي ٿيو. 

موت کان رڳو ٻارنهن ڏينهن اڳ, جڏهن ٽئگور بستري تي نہ ويھي ٿي سگھيو ۽ ن. ٿي قلمِ جهلي لکي ٿي 
*سگھيو, تڏهن هن مٿئين رگ ويد جي شلوڪ تي حيرت کاڌي هئي تہ سرشٽيء جي اها رچنا ڪڏهن ۽ ڪيٿن 
وجود ۾ آٿي, جڏهن ت. نڪي ڪنهن جو وجود هو, نڪي ابتدائي عدم وجوڊ جو ب ڪو وجود هو. هن سوچيو. 
”مُن اها سرشٽي جوڙي آهي يا ن, هُو جيڪو اوچي آسمان ۾ رهن سرشٽيء جي نگهباني ڪري ٿو, هو اڪيلو ئي 


ڄاڻي يا شايد کيس سُڌٿي ناهي.“ 








ٿيروميو ميا تاسل (ڀارت) 


و‫ 

اُداسين جا گل 

آهي پنهنجون ڪرتائون 

جڏهن تھرار اچن 

۽ اسان پنهنجون ڪوتائون رچيون 
تہ تھوا راچيو وجن 


پهريون پيار 

خط مُڪم 

تہ هتان هُتان رلندو, گھمندو 
بي سونهون, بي معرفت - 
نيٺ اچي واپس مليو 


اهي,نڀاڳي سرامي ري 
ڪا غلطي هئي 

و‫ ص 
اداسيءَجا يت 
اوهان اجھو هاڻي 

جيڪي وريٽنام ويولينٿ ( 169811 86«) تان 
نشر ڪيا ويا 


مه 


ٿيرو- ميو- ميٿا (1010-1/161]18 ٿا11111): چار شعري مجموعا ۽ هڪ ڪهاڻين جو مجموعو ڇپيل. 
پرپريڊنسي ڪاليج ۾ تامل شعمبي جو اُستاد. 
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ٻيءَ ويولينٿ تان نشر ڪريون 
تيستانين 
خدا حافظ! 


هوا جي زبان ڄاڻون ٿا 
ڪنھن ويٽن ڪئي آهي 


هن عجحيب شيءَ سان'؟ 


هر پاسي 
سندس ڇڙيل ۽ ٽيل وارن سان 


اهو ڇا ٿي ٿو سگھي... 


ڇو۔ 

اهوڇا ٿي سگھي ٿو 

جو هو اوساري رهيو آهي'؟ 
جيڪڏهن اسان 

هوا جي زبان ڄاڻون ها 

تہ جيڪر اسان پڇي سگھون... 


يد 
او آڱريون! 
جيستائين اکيون رڌل آهن 


ٽمڪندڙ تارن سان کيڏڻ م 


او.... آڱُريون! 
دريءَ جي سيڂن ۾ تيستائين 
آرام ساڻ تہ وهو. 


وڪرمادتين تاسل (ڀارت) 


جنهن مون کي ڏکويو ناهي؟ 


اُهي ٻار ڪٿي آهن 
جن سهن تي ڀٿر وسائي 
راندن ڪئي'؟ 


اُهي ماڻهو ڪٿي آهن 
جن ٻالڪپڻ جي ڏينهن ۾ 
پوپٽن جا ڀر پٽي 

زندگي ناهي گهاري؟ 


وڻن تي چڙهي 

آکيرن ۾ پکين جا آنا ڳولڻ 
ڇا راندن هئي 

ٻالڪپڻي جي؟ 


وڪرما دتين(111811180111811ً): تامل جو شاعر. اصل نالو اي- نمبي راجن. اڄ ڪلھ مدراس جي ڀنڈرهن 
روزه "اسويئي“ جي ايڊيٽوريل بورڊ ۾ ڪم ڪري ٿو. 








ڪرتا- ڦلواڙي 126 تامل 
مگراي دوست! 

مان ڇا ٿو ڪري سگهان 

انهن کي 

جن منھنجن آدرشن جي اُڏاسن کي 

ساڙير آهي؟ 


زندگيءَ ۾ 
ڪير ٿو سمجھي 
دل جي زبان کي'؟ 





آهي جيڪي 
دواثن لاڪ 
مورمارين 
سي هميشہ 
زندگيءَ جي ڊوڙ 
کٽيو وڃن 


مگرڇا ڪجي؟ 

رڳو زندگي گهارڻ لاءِ 
ڇاضميراسان پنهنجو 
ٻوساٽي ڇڏيون 


هن ڌرتيَ تي 
جتي علم ۽ ڏاهپ 
گھاٽي ۾ وڪامن 
اسان ڪيئن ٿا 
گھاري سگھون؟ 


ڪوتا- ڦلواڙي 127 ٍ تامل 





اي دوست! 
هن کان پوءِ سج ۽ چنڊ ڪڻي آهن 
جيڪي منھنجي زندگي چمڪائيندا؟ 


جيڪڏهن منهنجي لاءِ . 
تہ گهٽ ۾ گهٽ انهن لاءِ 
جيڪي مون کان پوءِ ايندا 


شان مگا سہہ تامل (ڀارت) 


زبان ڇِچر ڏنهن سان 
کل 

هيٺ جهڪ 

هٿ ٻڎ 


۽ پير ملاگي رک مضبوطيءَ سان 


'اهو سڀ ڇا آهي؟* 
اهوئي ٻڌائيندو. 


حوش فسمت 
ها! 


جي ها 

بيشڪ مان خوشقسمت آهيان 
ڀڳوان جي ڪرپا سان 

بہ ٻار آهن منھنجا 





شان مگا سي (01091819 5 511811111088): ٻہ شعري مجموعا ڇپيل اٿس ۽ ڪيرالا نيونيورسٽيءَ جي 
آفيس ۾رنوڪري ڪري ٿو. 








ڪرتا- ڦلواڙي :َ 129 تامل 


عجيب ڳالھ آهي 

جو ٻئي آهن 

2ِ؟ 

مون کي سنڻن جو سور آهي 
زال کي سلهہ 

پهريون پٽ 

ويچارو بيمار رهي ٿو 
ننڍو 

پر پوءرجي 

مان ڪلارڪ آهيان 
ايترو ڪافي آهي 

يا 

اوهان کي وڌيڪ تفصيل 
کپن؟ 


اڃابہ.....؟ٌ 


ڪاٺ جي صندوق ۾ بند 

شھزاديء جو اڌ جسم ڪارائيء سان ڪپيو ويو 
اها زنده. رهي 

هو بيٺل ٻيڙيءَ ۾ ڪٿين ورهيہ سُتو رهيو 
جڏهن سندس اک کلي 

تہ هن خدا سان جھيڙو ڪيو 

۽ گلاب جو گل ڇٻاڙي ڇڏيو 


ڪوتا- ڦلواڙي 130 تامل 


۽ غصي جي چادر ڀائي سمھي ڀيو 
محبت جي هوا هن جي ڇادر ۾ 
سوراځ ڪري ڇڏيا 

۽ هو جاڳي ڀيو 

ايتري قدر جو سندس هڏا 
ٽڙڪاٽ ڪرڻ لڳا 

هو ڪري پيو 

هڪ ارڏي شھزادي جي 

مجبوري سان گڏ 

پنھنجي ڌرتيءَ ۽ پنھنجي شھزاديءَ کي 
ياد ڪندي 

هوا بارش جي بوندن تي 

گيت ڳائي رهي آهي: 

انهيءَ پاڻي وانگر, جيڪو هميشہ 
وهندو رهندو آهي 

۽ ڪڏهن ختم نہ ٿيندو آهي!“ 


اسماعيل تيليگو (ڀارت) 


منھنجي زال 
هڪ هٿ سان جھلي رکيو اٿائين آسمان کي 
ٻئي هٿ سان ٻُڄڪاري ٿي ڌرتيءَ کي 
هڪ هُٽ سان پکي بڅجي ڇچڳي ٿي لُڙڪن جا داڻا 
ٻئي هٿ سان هٿ گھمائي دلاسو ڏي ٿي ٺڪر ڀتر کي 
هڪ هٿ سان ٿالهي پرڇي ڏي ٿي 
ٻئي هٿ سان ٻارن کي کارائي ٿي 
روشني ڀرئي هڪ هٿ سان اونداهيءَ کان موڪلدگي ٿي 
تارن ڀرئي ٻئي هٿ سان سج جي اڳواڻي ڪي ٿي 
هڪ هٿ سان ڀاڳ کي گهٽ وڌ ڳالهائي ٿي 
ٻئي هٿ سان مُرڪون وکيري ٿي 
هتي چؤطرف پنھنجي هٿن جو چڪر بڻائي 
زندگيءَ جي گاڏي ڇڪيندي 
ڊوئيندي وڃي رهي آهي وڏي شان سان. 
مهھ 


اسماعيل([1]251191): تيليگو جو شاعر. اهم مخزنن ۾ شايع ٿيندڙ. ڪاڪي ناڙا ڪاليج جو سابق پرنسپال. حال 
رهندڙ ڪاڪي ناڙا. 








ڪي- گرداوري سرما تيليگو (ڀاربھ) 


لف 


سڌو ٿي ڌيان لڳائي 

امتحان لاءِ تيارٿي ويھ 

تہ لفظ بي چيا ٿي انڪار ڪيو ڇڏين 
ننڍن ٻارن وانگر 

جيڪي اسڪرول کان گسائيندا آهن 


دري ڀرسان ويه, ٻاهر نهار 

بيت لک چنڊ جي چانڊاڻ ۾ 

تہ لفظ ڊوڙيو اڇن 

ننڍن ٻارن وانگر 

جيئن اسڪول مان موڪل مهل ايندا آهن 


ڪي- گوداوري سرما (5851118 20081#8711) .1): تيليگو زبان جو نماقنده شاعر. 





فاروق نافڌ ڪئمليبيل ترڪي (ترڪي) 


5 اه 
مسافرء۽ کاڎيءَ وارو 
گھر کاڻ ڏُور 
سڪ ڪيڏو سور ٿي ڏي! 
گاڏيءَ وارا! 
هي رستا ڪٿي ختم ٿيندا'؟ 
مون ساري ڄمار 
انتظار ڪيو آهي 
ڪنهن ٻ نہ ٻڌايو 
تہ اڃا ڪيترا ورهي ائين گھارڻو پوندو 


گاڏي تکي ڪاھ 

جيئن اُتي جلدي پهچون 

گهڻو وقت اوسيئڙونہ ڪرڻو پوي 

_ منهئحا درد ايترابي أانت آهن 
جيترا هي روڊ جن تي مان ڀٽڪان پيو 
جيڪڏهن ڪو منھنجو اوسيئڙو ڪري ٿو 
تہ پوءِ ڪافي دير ٿي ويئي آهي 


فاروق نافةد ڪئمليبيل (1898-1973 :81711106[1) 118112 11 1781): ترڪيء جو اهم شاعرن جي 
گروهھ جو هڪ رُڪن, جنھن پنھٽجي شاعريءَ ۾ لوڪ بحر استعمال ڪيو آهي. 








ڪوتا - ڦلواڙي 14 ترڪي 


هڪ ڀيرو جيڪر ڳوٺ کي 

سج ۾رجرڪندو ڏسان 

اندر ۾ ٻرندڙاوي 

جيڪر ٿذي ٿي پوي 

= تنھنجن رستن 

تنھنجن لڙڪن جي جيڪر پڄاڻي ٿي پوي 
ت مان 

جيڪر پنهنجي بي قسمت رستي تي 
هميش لاءِ جھومندو رهان. 


ناظہِ حڪمت ترڪي (ترڪي) 


اڄ آڇر آهي 

اڄ٫‏ پهريون ڀيرو 

نهن مون کي سج جي روشنيءَ ۾ آندو 

۽ پهريون ڀيرو پنھنجي ڄمار ۾ 

مون آسمان ڏٺو 

عحب کاڌم ت ابترو ڏور 

۽ ايترونيرو 

۽ ابتروروشال 

مان بنا چرڀرجي 

بيٽو رهيس 

۽ احترام وڃان 

ڪاري ڌرتيءَ تي ويهي رهيس 

ڀت سان پُٺ ڀرائي 

ناظم حڪمت(1963 -19002 -11[111161 13827110 1): جثمر سالوٽيڪا ۾ ٿيس. 1917ع مرهبيلي نيول 
اڪيڊميء ۾ گهڙيو ۽ استنبول مان اتحادي قبضي ماڻ 1921 ۾ اناطولي ڏانهن ڀڄي ٽڪتو. 1922 ۾ ماسڪو 
پهتو, جتي يوٽيررسٽي آف ايسٽ ۾ تعليم حاصل ڪيائين. 1925ع جي وڃٴى هو ترڪيءَ ۾ موٽي آيو ۾ 
1ع ۾ آخر خيرآباد ڪيائين. هو ڪميونسٽ هجڻ جي الزام هيٺ جيل ويو. سندس پھريون ڪتاب 
"656 8-5“, 1929ع ۾ شايع ٿيو. هڪ ٻئي پٺيان پنهنجن شعري مجموعن ۾ هن سڀ کان وڌيڪ 
پنھنجي وطن کي اوليت ڏني. مؤت کان پوءِ ب سندس زندگيجي پورهئي کي سندس ڪرشماتي شخصيت کان 


جدا نٿو ڪري سگھجي. 








ڪرتا- ڦلراڙي 
126 
ترڪي 





يي 

نہ وري أازا ٍ 9 
يي آزاديءَ جو, 

زال جو, ؛ 

ڌرتيءَجو, 

سج جو, 

اٿم 1090 

مان خوش آهيان. 


جاهيت ڪليبي ترڪي (ترڪي) 


پهريون اأڌ 


ويهين صديءَ جو پھريون اڌ 
موت جو دورهو 

ظلم جو دورهو 

ڪوڙجو دورهو 

ڦاهيون ڏنيون ۽ ڪنڈ ڪنا 

جبلن مرلاشن جون سٿيون ٺاهيون 
۽ دريائن انهن جو رت پيتو 
انهن ٻارڻ کي رثاڙيو 

عورتن سان زوري ڪئي 

نھن تي ويهين صديءَ ئي روئندي 
ٻيو ڪير روٿندو. 


چاهت ڪُوليبي 101621 1( : جتمر 1917ع تزڪت 3 اڊ 
۽ آوازن سندس شاعريء لاءِ مراد مهيا ڪيو.۔ سندس پسنديده ترڪي شاعر ڪارا ڪوگلان ۾ پرڏيهي شاعر 
گئلامي اڀولي ناثر آهن. 











نيسيپ فاضل ڪسا ڪوريڪ ترڪي (ترڪي) 


ريلوي اسٽيشن 
هتي سکڅن ڏينهن جي 
طوالت آهي 

جڏهن اوچتو گهنڊ وڄي ٿو تہ 
موت جي اُداس گھنڊ کان بہ 
وڌيڪ چڀندڙ آهي 


پوءِ سيٽي واڄٽ ڪري 

ٽٽل آواز ۾ چوي ٿي 

اڄ کين اوهان ڄاتو 

سڀاڻي اهي وري راپس ايندا ِ 
اجنبي بنجي 


اکيون 

ماضيءَ مان اينگھجندي 

اکين کان سواءِ ٻيو ڪجھ نہ رهيو آهي 

اسان جو سڀڪجھ مري ويو آهي 

نال ڪسا ڪوريڪ 0 115 ع01ع1): جنم 905 4 خاس تاٽڪ ڪار ۽ 
صحافي. أول هو بادليئري روايت موجب بوهيميئن هو, پر پوءِ صوفي ازم ڏانھن لڙيو. سياست ورهو انتھاپسند 
حلقن جو حمايتي رهيو ۽ "19880 ٣لا/(‏ 131" (1:81119 11681) 1118) مخزن شايع ڪيائين. سندس نظمن 
۾_اسلوب ۽ صواد جو گهڅو دخل آهي. 








ڪوتا- ڦلواڙي 139 ترڪي 





پوءِ اڃا تائين ڇو جيئريون آهن؟ 
آسمانن ۾ ستارن وانگر 

ڀولار ۾ ٽمڪندي 

موت جي خشڪ مفز ۾م 
گھوري رهيون آهن اکيون. 


گولتين ڪن ترڪي (ترڪي) 


جيڪي اوچاين تي رهن ٿا 
هنن اسان جا گھر اوچاين تي جوڙيا آهن 
انهن جو بالڪنيون ڊگھيون آهن 
پاڻي هيٺ وهي ٿو 

وڻن کان ٻہ هي 


هنن اسان جا گهر اوچاين تي جوڙيا آهن 
ڏھ. هزار ڏاڪا چڙهڻا ڀون ٿا 
نگاهون گهڻو ڀري نٿيون پهچي سگهن 


دوستيون هيٺ رهجيو وڃن ٿيون 


هنن اسان جا گهر اوچاين تي جوڙيا آهن 
شيشي ۽ سيمنٽ ۾ ٻوساٽيل 

اسان ڄاتو ٿي, پر وساري ويناسين 

زمين گهڻو پري آهي 

۽ اُهي بہ جيڪي زمين تي رهن ٿا 


3 11 [1)) :نم 1933ع ۾ يوزگاٽ ۾ ۾ تعليم انٽرہ ي سندس پھريون شمري 
عو "11105اب3ا 6]) 01 110111 116" 1956 ۾ شايع ٿيل. هن 1ع ۾ ٽرڪش لنگئسٽڪ 


وچ 9 1971ع ۾ ”68ع11) 818178511 01 110160 116" '" پنھنجي شاعريءَ تي ايرارڊ 
حاصل ڪيا. 








امرتا پريتم پنجابي (ڀارت) 


هلو تہ ويران جسم ڀاڻيءَ تي وڇايون! 
ڪاله.۔ اسان ٻنهي 

هڪ پل جلائي هئي 

۾ هڪ دريا جي ڪنارن وانگيان 

نصيب ورهاياسين... 


تہ هڪ جسم جي ويراني هن ڪناري تي هئي 
۽ ٻئي جسم جي ويراني هن ڪناري تٿي... 


پوءِ رُتن جڏهن ب ڪي گل ڏنا۔ 

تہ تو پڻ اُهي پنھنجي جسم تان هٽائي ڇڏيا, 
۽ مون ب اُهي رن کي موٽائي ڏنا, 

۽ ڇڻيل پن وانگر. 

ڪيترائي ورهيہ اسان پاڻيء ۾ وهائي ڇڏي... 


ورهي خالي ٿي ويا, پر پاڻي ن سٽڪو 
۽ وهندڙ پاڻيء ۾ پاڇولا تہ ڏٺاسين 


امرتا پريتعر(171)91۱ 1111118/): جنم 1919ع, گجرانوالا (هاڻي پاڪستان). پنجابي ٻوليءجي مشھور 
رڇناڪار. اٽڪل 24 ناول, 16 شمري مجموعا, 8 ڪھاڻين جا مجموعا ۽ ٻيا ڪتاب شايع ٿيل. آتم ڪٿا 
”رسيدي ٽڪٽ؛' نالي سان ڇپيل. 6ع ۾ شعري مجموعي "سينھوڙي' تي ساهتي. اڪادمي جو اثعام مليل. 
8ع ۾ "جن پِٿ' انعام مليل. "ناگ مٿي“ نالي پنجابي۾ مخزن ايڊٽ ڪندي آهي. 








ڪرتا- ڦلواڙي 142 پنجابي 


پر چھرانہ ڏناسين 

۽ انھيءَ کان اڳ 

جو ڪجھ پِريان بيھي اسان مٽجي وڃون 

هلو تہ ويران جسم ڀاڻيءَ تي وڇايون! 

تون پنهنجي جسم تي پير رگج 

۽ اڌ دريا تائين هليو اچج 

مان پنھنجي جسم تي پير ركنذايس 

۽ اڌ درياچيري 

توسان اچي ملنديس... 

مسچنو 

زندگيء جي اصلي عبارت ڇا هئي؟ 

پررت جھڙي گرم 

۽ سپنن جي مس جي آلي عبارت کي 

جنهن مسچٽي سُڪايو هو۔۔ 

اُهو مسچٽو مان پڻ آهيان, تون پڻ, 

ڌرتي ۽ سماج پڻ, منھپ ۽ سياست پڻ... 

سو, اصلي عبارت جااکر 

جيڪي مسچٽي تي هاڻي اُبتا نظر اچن ٿا, مس جي دا سان, 
انهن کي پنھنجين اکين مان گَُذاري, ڪجھ سڌو ڪري, 
جيتري ب عبارت جڙي, اهي جوڙي سگهجن ٿا 

اها ٻي ڳالهہ آهي تہ منھنجو هي مسچٽو, 

پنجونجاھ فرلانگن جو ٽڪر, 

۽ اوهان جو انهيءَ کان ڪجھ ننڍو, يا انهيء جيترو ٿيندو. 
ها, ڌرتي ۽ سماج جو, 

يا مذهب ۽ سڃاست جو مام ڊِگهو آهي, 


ڪرتا- ڦلواڙي 143 ھ سان 


پر ڪيترن ئي ٽڪرنڻ ۾ ورهاييل 

۽ انهن جو جيڪڏهن جوڙ- ٽوڙ ڪريون, 

ت لکين ميل ٿين ٿا. 

ها, چوڻ لڳي هئي تہ هڪ ڳالهہ ۾ اهو مسچٽو.- 
منھنجو يا توهان جو, يا ڪنهن جو بہ, ڏاڍو چمتڪاري آهي... 
اهو منھنجي اکين ۾ جيڪو اوجاڳو ڏسڻ ۾راچي ٿو 
اهو ابتو اکر آهي, 

انهيءاکر کي سڌو ڪريان تہ ڏسي سگهان ٿي۔۔۔ 
. اه هڪ حسن سو هو 

سو انهيءَ رات جنھن بہ مسچٽي تي 

جيڪي ب اکر آهن. 

اهي اصلي عبارت جا اُبتا اکر آهن. 

هي اکر جيڪي ڇاتيءَ جي اونده آهن, 

اهي سج جي اُس هوندا هئا 

۽ روح جو عالمم, جيڪو اڪثر دانهن ڪري اُٿي ٿو.۔۔ 
اهو ٽڙندڙ گل وانگر خاموش هوندو هو 

هي ڀيرن جا ڦٽ, راهن جي پياس هوندا هئا 

هي هٿ- تريءَ جون ريکائون, 

ڪمن جون آس هونديون هيون. 

هي مٺٿي جي ليڪ ۔۔ جيڪو گهنج نظر اُچي ٿو 
هڪ گھري سوج وانگر هوندوهو, 

۽ ٻٽيهن ڏندن جي وج ۾ جيڪاڄڀ دٻيل آهي 

اها زندگيءَ کي سڏي سگھي ٿي 

هي ٽٽل ليڪون- ۽ تارن سان ٽڪرائيندڙ دانهون 
۽ ڌرتي ۽ سماج جا, يا مذهب ۽ سياست جا, 

هي لکين ميل جيڪي مسچٽا آهن 

هي اُبتين ليڪن سان ڪارا ٿيل آهن 

هي سرن تي لٽڪيل ڏينهن۔۔ 
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هي ڇاتيءَ ۾ ٽٺندڙ راتيون 

۽ هر پيڙهيءَ کي ورڻي ۾ ملندڙ.۔ زخمن جون ڳالهيون. 
۽ هي جيڪي جوانين جا بٺ ۽ وارياسا صحرا آهن 

۽ انھن ۾_سدا وهندڙ رت جا دريا آهن, 

اهي ٿذيون ۽ اُبتيون ليڪون آهن. 

۽ مسچٽا جيڪي ليڪن سان ڪارائيل آهن, 

بس اهي ٿي اصلي عبارت جا حوالا آهن, 

اُها اصلي عبارت تہ ڪڏهوڪو وڃائجي چڪي آهي... 


ف. منھ: .1 
هن منھنجي وجود کي ڇھيو...! 
تنھنجون ساروڻيون 

گھڻا ڏينھن ٿيا جو جلاوطن ٿيون 

جيئريون آهن یا مري ويون۔ ڪا سُڈ ناهي 


رڳو هڪ ڀيرو- هڪ اتفاق ٿيو 
خيالن جي رات ڏاڍي گھري هئي 
۽ اڏي ماٺ هئي 

جو پن ب چري 

تہ ورهين جا ڪن اُڀا ٿين 


پوءِ ٽي ڀيرا لڳو ڄڻ ڪنهن 
ڇاتيءَجو در کڙڪايو 

۽ دٻيل پيرن سان ڇت تي چڙهيو 
۽ نهن سان ڀُٺين ڀِت کي کرڙيو 


ٽي ڀيرا اُٿي مون ڪڙا چُڪاسيا 
.هي ڄِڻ ويا سور هئا 
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هن ڪڏهن ڪجھ ٿي چيو 

۽ ڪڏهن چپ ٿي ٿي وئي 

ڄڻ پنھنجو آواز ڏندن ۾ ٿي ڇڪوڙيائين 
۽ پوءِجيئري جاڳندي ڪا شيءِ 

۽ جيئرو جاڳندو آواز! 


”مان پرانهين ڀنڌ کان آئي آهيان! 

جبلن جي اک کان هن جسم کي لڪائي 

هوريان هوريان آئي آهيان 

سُّڌ اٿم ت تنھهنجي دل آباد آهي 

پر ڪٿي ويران اڪيلي ڪا جاِ منھنجي لا آهي“ 


”ويراني ڏاڍي آهي ڀر تون...“ 

ڇرڪي مون چيو: 

”تون جلاوطن... نہ, ڪا جاءِ ٽاهي 

مان ڇوان ٿي, ڪا جاِ ناهي تولاءِ 

هي منھنجي مٿان منھنجي مالڪ جو حڪم آهي.“ 


۽ پوءِ ڄڻ سموري اوندهہ ڏڪي وڃي ٿي 

هوءَ ٻوئتي وري 

ڀر وڃڻ کان اڳ ڪجھ ويجھو آئي 

۽ منھنجي وجود کي هڪ ڀيرو ڇهيائين 

هوريان 

ايئن, جيئن ڪو وطن جي مٽيءَ کي ڇھندو آهي. 


ڪتو 
ڪئين ورهين جي ڳالهہ آهي 
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جڏهن تون ۽ مان وڇڙياسين 
ڪو پڇتا؛ ناهي 
رڳو هڪ ڳالهھ 
ڪجھ سمجھ ۾ نٿي اچي 


تو ۽ مون جڏهن موڪلايو پئي 

۽ اسان جو گھر وڪامي رهيو هو 

رڌڻي جا خالي برتن اڱڻ ۾ پياهئا 

شايد منھنجي يا تنھنجي اکين ۾رڏسندي 
ڪي أبتا ب ٿيا پياهئا 

شايد منهن لڪائي رهيا هئا 


دروازي تي هڪ ول هئي, ڪُومايل ڪَرمايل 
شايد مون کي ۽ تو کي ڪجھ چئي رهي هئي 
يا پاڻيء جي نلڪي کي طعنو ڏيئي رهي هئي 


اهو سڀڇڪجھ ۽ اهڙو ئي 

ڪڏهن ياد نٿو اچي 

رڳو هڪ ڳالھ ڪجھ گھٹو ياد ايندي آهي 
تہ هڪ گھٽيءَجو ڪُتو 

هڪ خالي ڪمري ۾ گهڙي ويو 

۾ ڪمري جو در ٻاهران بند ٿي ويو 


گھر جو سودو طدہ ٿي ويو 
۽ ڪنجيون ڏيئي اسان نوٽ ورتا 
نئين مالڪ کي ڪلف جڏهن حوالي ڪياسين. 
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تہ هڪ ڪمري ۾رانھيءَ ڪتي جو لاش هو... 


مون کيس ڀونڪندي ڪڏهن نہ ٻڌو 
۽ اهائي بوء اڃا ٻ اوچتو 
مون کي ڪيترن ئي شين مان ايندي آهي. 


ماٺ جي سازش 


رات سمھي پيئي آهي 

ڪنھن انسان جي ڇاتيءَ ۾ کاٽ هنيو آهي 
هر چوريءَ کان ڀيانڪ 

اهاسپنن جي چوري آهي 


چوريءَ حانشان. 

هر ديس جي هر شھر جي 

هر سڙڪ تي موجود آهن 

هرڪا اک ڏسي نٿي, نہ ڇرڪي ٿي 
رڳو هڪ ڪتي وانگر هڪ زنجير ۾ ٻٹل 


هڪ ملاقات 
ڪيترن ورهين کان پوءِ اوچتو هڪ ملاقاتٽ 
اسان ٻنھيجو جسم هڪ نظم وانگر ڪئبيو... 


ڀراڌ نظم هڪ ڪنڊ ۾ سميٽيل رهيو 
۽ اڈ نظم ٻيءِ ڪنڊ ۾ رسميٽيل رهيو 
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۽ پوءِ صبح ساجھر 

اسان ڪاغد جي ٽڪرن وانگيان ملياسين 
مون پنھنجي هٿ ۾ رهن جو هٿ جھليو 
هُن پنھنجي ٻانهن ۾ منھنجي ٻانهن ورتي 


۽ ڪاشة کي هڪ ٿڌي ميتي رکي ِ 
انهيءسموري نظم تي ليڪ ڏيئي ڇڏيسين. 


-ر 

ويراڳڳَ 
عرصي کان هڪ ڳاله هلندي آئي هئي 
تہ وقت جي طاقت رشوت ڏيندي هئي 
تاريخ کان لڪي تاريخ جا ورق خريد ڪندي ھئي 
هوء جڏهن ب گھرندي هئي 
ڪجھ سٽرن بدلائيندي هئي ۾ ڪجھ مٽائيندي هئي 
تاريخ کلندي رهي ناراض ٿيندي رهي 
۽ هر تاريخدان کي هو معاف ڪندو رهيو 

پر اڄ هو ڏاڍو اُداس آهي 
سندس هڪ هٿ انهيءَ جو جُلد کڻي 
ڪجھ ورق ڦاڙي 
انهن جي جاءِ تي ڪجھ ٻيا پنا سبي رهيو آهي 
۽ تاريخ _ ماٺڙي ڪري انهن ورقن مان نڪري 
هڪ وڻ جي هيٺان بيهي 
سگريٽ پي رهي آهي... 


ترلوڪ سنگھ آنند تا ارا 


سفر کان پوءِ جو سفر 


اسان طئہ ڪري ٿئي آيا آهيون 
بيحد حقيقت جي واديءَ ۾م 
اڃ, اسان ٻئي مڙي اڇون 


هاڻي هن گھر جي هوا ٻي آهي 

اج اسان ٻئي گڏجي 

نين سر 

هن گھر کي سجايون 
گھر جي ڀاتين کي ڪارنهن جو ليپو ڏيون 
گيل سگريٽ مينٽل پيس تي رکي 


ان تي أيش ٿري أبتو رکون 


۽ ميڻ بتيون ٻاري 
ڇت کان هيٺ لٽڪايون 


فرش جي بلڪل وج تي 
سڪڻ لاءِ وجھون 


جنهن آئيني جو پاڻي مري ڇڪو هجي 
اهو 
ڪمري پرلٽڪايون 
ان ۾ پنھنجاچھرا پسون 
کلون ۽ شرمايون 
مههھه 


ڊاڪٽر ترلوڪ سنگھ آنند(4118110 1110151181 :)1(٣.‏ پنجابيءَجو سھي وو ڳي شاعر ۽ ڪهاڻيڪار.۔ 
هڪ شعري مجموعو 'اڪ بيان حلفيہ“ شايع ٿيل. پنجاب يونيورسٽي ڀٽيالا ۾ پنجابيءَ جو اُستاد. 








صرر 
جکتار پنجابي (ڀارت) 


پولار ۾ ڦھليل هك 


هوا سان ڪريل ميوي وانگر 
تڏهن ايئن لڳو هوم 
ڄڻ سڀ رتون منھنجي مُٺ ۾رهيون 


وقت هو ڪاٺ جو گھوڙو 

۽ ڏينھن ڀاڻي- ڦوٽن جھڙا 

سرسبز كين ۾رچرندڙ أًٺ مون کي 

گلن جون وليون لڳا هئا. 

بنا پنن جي ٽارين تي کُلندڙاکيون 

سائي برسات مراٽڪيل بوندون لڳيون هيون 
ٽانڊاڻا لفظ لڳا هئا, 

پوپٽ- ٻول جھڙوڪر تنهنجا هئا 


مان پنھنجي مرضي ڀٽاندر 

مُٺ کوليندو هئس جنھن ۾ سج بند هوندوهو 
جڏهن تون اکيون ٻُوٽي ڇڏيندي هئينءِ 

تہ مان مٺ بند ڪري ڇڏيندو هرس 


جگتار( 1948181): مشھور پنجابي شاعر, گيتڪار, غزلڪار. ڪئين شھري مجموعا شايع ٿيل. اردو- فارسيءَ 
ج. ڄاڻو. اسڪول ۾ پڙهائڻ کان پوءِ چئن سالن کان گورنمينٽ ڪاليڄ هوشيارپور ۾ پئجابي شعبي سان 
وابستہ. پاڪستاڻ جي پئجابي ساهت تي ڪم ڪري چڪو آهي. 
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۽ جڏهن هڪ ڏينهن 

هوا ۾ اڏرندڙ ڀن وانگر 
تون هلي وٿينءِ ۽ نہ موٽئينءَِ 
لڳو هوم تہ منھنجي مد ھر 
تن موسمر آهي, نم سج . 


سڪل وڻ تي ساروڻي بڅجي 
لٽڪيل اک وانگر هاڻي ت 
مان هڪ مسرت ڀري اک آهيان, 
پولار ۾ ڦھليل هٿ آهيان 


جسمرمان ائين گذري ٿي 
جيئن ڪو ڀکي سرنگھ مان ڀڄي نڪري. 


سرحيت پاتر پنجابي (ڀارت) 





نت 


منھنجي لاءِ صليب ٺاهيندين, يا رباب 

ساٿين! يا هيئن ئي مان بيئو رهان ساري ڄمار 
ٺاهيندو رهان پِنن ۽ موسمن جو حساب ڪتاب 
سائين, ڪو تہ ڏي جواب 


مون کي ڪھڙي سڏ, 

مون کي ناهي فرق 

مان تہ پاڻ آهيان هڪ وڻ 

تون هيئن ڪر, اج جي اخبار ڏس 


اخبار ۾ ڪجھ ناهي, ڪريل ڀن آهن 


پوءِ ڪو ڪتاب ڏس 
ڪتاب ۾ بج آهن 


تہ پوءِ سو سو ۾ گھاءُ آهن 

ڏندن جا نشان آهن, 

واٽهڙن جي ڀيرن جا نشان آهن 

سرجيت ڀاتر(1"8]041 5111[66): نئين پيڙهيءَ جي سھي وڳي پنجابي شاعرا, غزلڪار. 'هوا وج لکي حرفُ 
غزلن جو مجموعو شايع ٿيل. لڌيان ۾ پنجاب ائگريڪلچر يونيورسٽيءَ ۾ ٻولي, ساهت ۾ ڪلچر جي شعبي سا 


واپسٹ. 
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يا منھنجا نهن, جيڪي پنھنجي بچاءِلاءِ 
ڌرتيءَ جي ڇاتيءَ ۾ کوڙيا هئم 


سوج, سوج ۽ سوڃ.۔۔ سوج ۾رقيد آهي 
لڳي ٿو ڌرتيء سان ٻڌل آهيان مان 


وج٫‏ وڃي ٽٽي ڀؤ. 


ٽُٽي ب ڇا ٿيندو؟ هڪ ئي تہ ڪائنات آهي 
وڻ نہ تہ رک سھي, رک نہ تہ ريڻي سھي 
ريتي نہ تہ ٻاڦ سھي 

چڱو پوءِ ماٺ ڪر 

مان ڪڏهن ٿو ڪڇان, 


هي تہ منھنجا خط آهن 
ها لن ٿا! 


ه 
ويرسنگھه پنجابي (ڀارت) 


بکاريءَ جو ڪشڪول 


۽ مون پنهنجي من کي بکاريءَ جو ڪشڪول ڪيو 

دردرتان علم جي بيک پليم: 

علم جي گھرن تان جيڪي ٽڪر مليم 

تن سان پنھنجو پيٽ ڀريم 

ڏاڍو ڍو ٿيو. 

ڪنڌاڀمان چان اُڀو ٿي ويو 

مان وڏو عالر ٿي ويو هوس. 

بادلن تائين پهچڻ جي ڪوشش ڪيم, 

پر ڌرتيءَ تي ئي ٿاٻڙجي پيس. 

هڪ ڏينهن پنهنجي مرشد وٽ حاضر ٿيس 

۽ اونڌو ڪري ڇڏيائين ‏ 

منھنجا ميڙيل ٽڪر سڀ اُڇلي ڇڏيائين, 

راريءَ سان ڪشڪول ماجي 

پاڻيء سان وڇيري 

علہ جي گند کان پاڪ صاف ڪري ڇڏيائين. 
هه99 


ويرسنگھه((61511(81ع با ): جتمر 1872ع ۾رآمرتسر ۾ ٿيس. کيس جديد پنجابيءَ جو ابو مڃيو ويو آهي. 
اڻويهين صديءَ جي پڇاڙيءَ وارن ڏهاڪن ۾ ساهت جڳت ۾ داخل ٿيو. سندس اٺ شعري مجموعا ۽ ڇار ناول 
شايع ٿيل آهن. انهن ڪتابن کاڻ سوا هن سوانحي ۽ عالماڻا ڪتاب پڀڻ لکيا آهن. سندس ادبي خذمتن جي موٽ 
۾ سندس ڪتاب "ميري ساٿيان جيثو“ تي کيس 1955ع ۾ ساهتي۔ اڪادمي طرفان ايوارڊ ساڻ نوازيو ويو. 
سندس ديھانت 100 جولاءِ 1957ع تي امرتسر مِرڻيو. 








پنجابي (ڀارت) 


هل تہ گھر موٽي هلون 
هر روز ٻارن وانگر ضد نہ ڪبو آهي 
هل تہ گھر موٽي هلون 


امرجيت ڪونڪي 


ڏس ننڊ ۾ آهن روڊ تي روشنيون--۔ 
ستا پيا آهن سڀ ڦٽچاٿك 

رات جي حوسي عورت لاهي رهي آهي 
تھ درتھ پنھنجو ريشمي لباس 
ڪنهن جي کوج ۾ آهين تون 

روڊ اندر روڊ اونداهي اندر اونداهي 
ڪجھ ب ن.ہ موٽندو هاڻي 

هل پٿرن سان پڀريت لڳاء... 

اڪيلو ڇڏي ڏي مون کي تون موٽي وج 
مان ب موٽي ايندس ڪڏهن نہ ڪڏهن 
ثابت باأدوَرهد 


انهن ڪٿي ب نہ پهچي سگهندڙ رستن کان بچي 
آمرجيت ڪوٽڪي (8: 10111 411181[861): ڀنجابي زبان جو مشھور شاعر۔ تعليم: ايم. اي. 'داثريان دي 
قبر وچون' , "1986ع ڪي چوڻوين ڪوتا ۽ "نرماڻ ڪي تلاش' شايع ٿيل. لڌيات, ۾ اُستاد. 
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هي جيڪا منهنجي اندر ۾ 

هڪ مسلسل لڙائي جاري آهي 
مون کي ناهي خبر 

انھيءَ جو ڪير هيرو آهي 

ها زخميو هر ڀيري مان ٿي آهيان 
گھمسان جي انهيءلڙائي۾ 


گھر وڃان ٿو تہ بيزار ٿي موٽي اڇان ٿو 
ڀرائي شھر مربي سبب دير تائين رسٽن سان 
چنبڙيل رهان ٿو 


يادن ۾ جيڪي پراڻا پاڇولا خاموش ڦرندا آهن 
انھن ٿڪل نظرن لاءِ مان ڇانو بنجي نہ سگهيس 
ڇانو بنجي سگھيس ٿي-- 

پر تڏهن گھر جي ڇِت ٽمندي ھئي 

ڇانوٿي سگهان ٿو 

پر پير ويڳاڻن روڊن رڦاسي ويا آهن. 

روڊن ڄار آڻي 

ڀيرن کي غلط جوڻ ۾ وجھي ڇڏيو آهي. 


پوڙهي پيء, جڏهن چاهيو 

تہ مان وٽس ويھهي 

ڍنگ جي ڪا ڳالھ ڪريان 

تہ کيس مهيني کان پوءِ ڏنل 
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ڪُجھ رپين جي آڪڙ ۾ گهيرجي 

ڌيان پنھنجي ۾ مست رهيس 

امان چاهيو ۔۔ رڌڻي ۾ ويھي تازي ماني کارائڻ 

۽ مان 

لڙڪن جي له جي دونهين ۾رلڪائي ڳڙڪائيندو رهيس 
سادي سبزيءَ سان گرھ 

رولاڪي ڀيرن ۾ ڀري 

مان مانيءَ جي ڳولا ۾ رهيس 

ماني ملي تہ 

مؤت جي فلسفي ۾ گھيرجي ويو آهيان 


منھنجي مٽيءَ ۾ وهندڙنديون 
ڌارين جي لين هيٺان گذرن ٿيون 
انهن جي ڇل ڇل منھنجي ناهي 


مون وٽ پنھنجي ويراني باقي آهي 
يا پنھنجي آڪاش جي سج مون وٽ آهي 


منھنجي جھنگ ۾ هر هر جيڪي نالا گونجن ٿا 
انهن جو عنوان ڪڏهن مون وڃائجي ويل جي تلاش نہ رکيو. 
هھھ 


آرنيسٽ ٽولر ڇ جرمن (جرمني) 


جيئرن جي نالي 

ڪَندن تو کي نٿو سونهي 

۽ نہ ٿي سونھي توکي دير 

توکي جيڪا وراثت ملي آهي 
لٿڙيل آهي رت سان 

وهيو آهي جيڪو تنھنجي ڀا؛جي دل مان... 
ڇريل گلو 

تڪي ٿو راهه۔. توهان سن جي 
وقت جو مام ڳوروبار 

توهان جي سرن تي اچي ٽٽو آهي 
کولي ڇڏيو طاق 

بند آهن ڪپاٽ 

چمڪندڙ صبح جا! 


آرنيسٽ ٽولر: 1893ع ۾ جتمر. جرمن زيان جو شاعر ۽ ناٽڪ ڪار. پھرين عظيم جنگ ۾ ڦٽجي پيو. 
سماجوادي خيالن جوا ثر ٿيس. 1939ع مرخودڪشي ڪيائين. 





ُ‫ 
بوڪيرمشيبما جاپاني (جاپان) 


هڪ نظم جي پڇاڙي 


هر سانجھي پنھنجي دريءَ ۾ بيٺو مان 
عجيب حادثن 

اًپسوڻن جي آشا ڪريان ٿو 

هڪ ريت يھاڻو واڇوڙو 

ڳلين ۾ گھمريون کائيندو رهي ٿو 

۽ رات جو 


ست رنگو جھولو جھولڻ لڳي ٿو... 


سُوڪيومشيما (11151111118 1:10نٴلا): 1925ع ۾ ٽوڪيو ۾ رجنم. سندس اصل ٽالو -11] 1(11]81:6أخآ 
108 هو. کيس اوله جي روايت جو جپان جو جديد ناول نگار مڃيو وڃي ٿو.۔ وٽس هڪ لحاظ کان قديم ۽ 
جديد سھيوڳي ادب جو امتزاج ملي ٿو. کيس عامر طور تي جپان جي 'گم ٿيل پيڙهيءَ“ جي آواز طور سڃاڻپ 
حاصل آهي. جپان جي هن ڪھاڻيڪار, ناول نگار ۽ فلمساز پنھنجين تخليقن ۾ خردڪشيء کي اوڀاريو آهي ۽ 
نيٺ 1976ع ۾رڀاڻ ب خودڪشي ڪيائين. 








جوليئس فيوچڪ ڪا 


هڪ جيل ڊائري- هڪ نظم 


ڪنن ۾ آواز ٻُري ٿو 

جڏهن سج جي گرمي ۽ تارن ڀري چانڊوڪي 

اسان وٽان لنگهي وڃي ٿي.۔ لنگهي وڃي ٿي 

تہ آتما ڪيڏو نہ خوشيء وچان اُڏامي ٿي. 

اوچي آسمان ۾ کليل آسمان ۾ 

جتي رات جي اونداهي نٿي هجي 

رڳو ڏينهن جو اُجالو ٿو هجي ۔۔ رڳو اُجالو... 

ٻہ شخص ڪٿي اهو موت جو گيت پيا ڳائين 

پر اُتي رڳو آهي آهن: ۽ مان. 

اي معززلوڪو! مان اڃا مئو ناهيان, جيئرو آهيان 
مون کي هينئر نہ دفنايو, 

اهي منهنجو آواز ٻُڌي نٿا سگهن 

ڇا مان سج ڀڄ مري ويو آهيان؟ 

ڇا منھنجو جسم ائين ٿي اونڌو ڀيو هوندو 

۽ مان پنھنجو ڀاڻ کي دفنائجندي ڏسندو رهندس؟... 
منھنجي ڪوٺڙيءَ کان ٻاهر جرمن سنتري گهمن پيا 
۽ ٻاهر ڪٿي سياستدان ويساهه گهاتيء جا ڌاڳا آڻين پيا. 


جوليئس فيوچڪ(1943 -1903 -10)11116 1[05ناڏ): هي صحافي ليکڪ 1902ع ۾ ڄاٿو هو سڀاسي 
نظرين جي ڪري, ڪيترا ئي ڀيرا جيل ۾ وڃڻو پيس. "جيڪوسلوواڪيا تي نازين جي حڪمراني دوران 8 
سيپٽمبر 1943ع تي کيس گولي هڅي ماويو ويو. ”ڦاسيءَ جي تختي تان“ جيل جي ادب جون اهي ساروڻيون 
آهن, جيڪي هن ڦاسيءجي تختي جي ڇانو هيٺ لکيون هيون, جيڪي سندس موت کاڻ پوءِ گڏ ڪيوڻن ويون. 
جتي هو هڪ مفڪر هو اُتي ڌرتيء سان پيار ڪندڙ هڪ شاعر ب هو. سندس نشر ٻ نظم جھڙو گھرو آهي .ِ 
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ماڻهن جون اکيون کولڻ لاءِ ڪيترين صدين جي ضرورت ٿيندي'؟ 


اڳڀروٿيڻ لاءِ انسان جيلن جون ڪيتريون ڪوٺڙيون پار ڪري چڪو آهي. 


۽ ڪيتريون اڃا پار ڪرڻيون اٿن ؟... 
بھادرن جي خاندانن جا خاندان ماريا ويا آهن 
انهن مان ڪنهن هڪ کي پيار ڪرڻ لاءِ چونڊيو 
انهن لا ٺيڪ انهيءَ مانَ کي محسوس ڪجو 
جيئن توهان ڪنهن انهيءَ وڏي ماڻهو: لاءِ محسوس ڪيو هجي... 
جيڪو مستقبل جيَ ساڌنا ۾جيئرو رهيو هجي... 
اهي, اڄ رات منھنجي گستينا کي 
گيھليندا پولنڊ وٺي ويندا 
غلاميءَ لاء, ٽائيفس سان مرڻ لاءِ. 
هر روز سانجهيءَ جو مان 
هن جا سڀ کان پيارا گيت ڳايان ٿو. 
نيري نيري گاه جا گيت, گوريلن جا گيت 
۽ انهيءَ زاق ڇوڪريء جا گيت, 
جيڪا پنهنجي مڙس سان گڏ 
آزاديءَجي ويڙه وڙهندي مارجي ويئي... 

مههھ 


نه 





پدما سچديو ڊوگري (ڀارت) 


تصويبر 

جنهن کي مان هر هر پِيٿان ٿي 
جنهن ۾ ٻڏي گہ ٿي وڃان ٿي 

رت جو هڪ ڍڪ آهي دوست 
ڏينھن جو هڪ ٻهر آهي دوست _ 


جڏهن اها رت جي هڪ بوند 
تنهنجي پگهر سان ملي وڃي ٿي 
تڏهن لوه جھڙي منھنجي سگ 
پاڻي وانگي وهي وڃي ٿي 


اهالوڀڀ ڪھڙو آهي دوست 

ڄڻ جبل جي اوٽ ۾ 

رات جو 

باھ جي هڪ سرخ ڄڀي 

پاڻيءجي ڦوٽي جهڙي هلڪي 

چپ ڇاپ وسامي وڃي ٿي 

ڄڻ هي ڀورو چنڊ 

ائين ٿيو هجي جيئن ڪا بيمار عورت. 


ڀدما سچديو((5801186 1'8881118): جنم 1940ع, ڄمون. ڊوگريءَ جي مشھور شاعرا. هندي ۽ اڙڍو مب 
لکندي آهي. ڊوگريءَ ۾ پهرئين شعري مجموعي 'ميري ڪوتا ميري گيت' تي 1 1977ع جو ساهتي "اڪادمي 
جو انعام مليل. "گودڀري', 'نهيريان گليان', "توي تي ڇنھان“, "پوٽا پوٽا نٻل', ”اُتر بھيٽي', "ديوائڂال', 
"متراڌر' (ملاقاتون) "سُبد ملاوا“ ڇپيل اٿس. اڳ ۾ آڪاش واڻيءسان وابست. هاڻي دهليءَ ۾ رهي ٿي. 
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هيءَ ڪهڙي باهہ آهي دوست 

جيڪا ڪنهن اهڙي جھنگ ۾ لڳي آهي 
جنهن جي سڙي وڃڻ جو 

ڪنهن کي افسوس ناهي 

وسنديءَ ۾ رڳو يترو چوٻول ٿيو 

تَ جبلن مرباه لڳي آهي. 


اڄ رات ڏاڍي گرمي ٿيندي. 


هيءُعشق ڪھڙو عشق آهي دوست 
جنهن جو ڪٿي ڪو ذڪر آہ ٿيو 
ڄڻ ڪنهن ويراني ۾ 

هڪ هرڻيءَ جي گهر 

پهرييون لال اکيون کوليندو آهي 
پنهنجي پاڻ کان ڊڄندي 

ڪوئي ريڍار 

پنھنجي پاڻ کان پڇندرهجي 


لوڀ اکين ۾ايئن 

وجھي رهيو آهي 

ڄڻ گابي کان ڀري رکيل ڳئون جي 
اکين ۾ گير 

گابي کي سڏي رهيو هجي 

هڪ نئون اڪيلو بادل 

سج لهڻ کان اڳ (ڏسڻ ۾ اچي) 
سوڙجي سرخ ململ جهڙو!ً 


لوڀ اهو 

غفائن ۾ پليو آهي 

نشو نشي ۾ ٻڏي ويو آهي 

.يا مھ رو هيءَ نگ 


ڪرتا- ڦلراڙي َ‫ 164 گي 





ڳاڙهو ٿي ويو آهي 

رت جو هيءَهُڪ اهو رنگ آهي, جنهن ۾ 
پنهنجون آڱرييون ٻوڙي ٻوڙي 

غفاجي ديوار ديوارتي 

مون هڪ تصويير ٺاهي آهي. 


گناھ 


سج کي چئو اڄ ن اُڀڀري 

روشنيءَ کي ب پاڻ سان کنيو وڃي 
اونداهي ٿيڻ ڏي 

ڇوتہ روشنيءَ ۾ گناه نٿو ٿي سگھي 
۽ مان اڄ گناه ڪرڻ چاهيان ٿي. 
ها, اهو گناه آهي 

اکيون ٻرٽي انهن سڀني رائين تي ٻيهر هلج 
جيڪي ختم ٿي چڪيون آهن 
اکيون ٻوٽي اهي سڀ چھرا ياد ڪج 
جن جا چھرا هاڻي مٽجي چڪا آهن 
اکيون ٻوٽي وري هڪ ڀيرو 

هن کي ڀاڻ سان گڏ هلڻ لاءِ چئج 
جيڪو ڀٿر آهي 

پراڻو پر آهي 

۽ خزاني تي ويٺل نانگ آهي! 


اسان جي ٽڪريءَ جي ساڄي پاسي 
هڪڙو کوه آهي 
اجرو ۾ تار 
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يس ني سس سس من سس سرس سيس سرس سرس يسس سرس 


گذريل ورهيہ 

اونهاري کيس انبن جي ٻورسان 

ڍڪي ڇڏيو هو 

جنهن هڪ گابي کي پاڻ ڏانهن ڇڪي وو هو 
گابو منجهس ڪري پيو ۽ مري ويو 

اُن کان پوءِ 

ڪوب انھيءَ کوهھ جو پاڻي ڪونہ پيئي 


رات جو 

ڇورن وانگي 

مان سنان ڪندي آهيان 
ٻُڪ ۾ ڀاڻي پيئندي آهيان 
پرٽڪي سڪ گهٽجي ٿي 
ن اًح اجهامي ٿي 


کوھ جي گھري اونده ۾ 

اُڪنڊ ڀريا پاڇا 

انهن ڪُنوارين جي اوسيئڙي ۾رآهن 
جن رسي اٽڪائي ڦاهو کاڌوهو 

ر ڪڏهن ڀاڻي ڀرڻ لاءِ 


واپپس نہ وربيون 


انهيءَ گهڙيء جي اوسيئڙي ۾ آهي 
تہ سڀني جي سامھون 
ڪڏهن ٿا ڀاڻي ڀيئڻ لاءِ 


مڌوڪر .. ري ارت 


آئينو 

ڪير ٿو جهاتي پائي آئيني ۾ 
ڪنهن جو عڪس آهي اهو؟ 
منھنحو'؟ 

ن, مان نٿو ٿي سگھان, 

مان گياني, داني, پراڪرمي 
دنيا جو سچو اڀڪاري 

اهو منھنجو عڪس ناهي 
هي ڪو چور, لُڇو 

ڊاڪو حم آور آهي 

هي بي رونق - ڪارو ڇچھرو 
(ڄ) 

هن ڪمري ۾ مان ئي اڪيلو 
پوءِ هي ڪير جھاتي پائي ٿو 
آئيني ۾م؟ 

ڪنهن جو عڪس آهي هي'؟ 
منهنحو'؟ 

نہ, مان نٿو ٿي سگھان. 


مڌوڪر(٣1/180[1111:8):‏ ڊوگري زبان جو شاعر. ايڪ رڇنائون ۽ ترجما شايع ٿيل. انيڪ صنفن ۾ لکندو آهي. 
ڪجھ رچنائون هنديءَ شايع ٿيل. 
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ٴ منھنجي اک جي اشاري سان 

روز هڪ نئون اتھاس لکيو ويندو آهي 

منھنجي هر رک تي منزل آهي 

مان بي غرض, بي لاڳِ؛ 

شاعر, ليکڪ 

سموري دنيامون کي مڃي 

هي منھنجو عڪس ناهي 

هي ڪو دوکيٻاز, ک 

ڪوڙو, گوسڙو 

جنھن جي اکين ۾چالاڪي 

ڏسجي ٿي 

لھ 

هن ڪمري ۾ 

مان ٿئي اڪيلو 

پوءِ ڪير ٿو جهاتي پائي 

آئيني مر 

ڪنهن جو عڪس آهي اهو'؟ 

ها (شايد) 

هي آئينو ئي ميرو آهي 

ڏي هن آئيني کي ڌرئي ڇڏيان 

يڻ 

ڇا پيوچوي هي ۔۔ 

مون کي ڌوئڻ کان اڳ, پنھنجي دل کي ڌوِ! 
هچْ 


َ‫ 
ٴ* 


ايرڪ اسٽى نس ډٿئش (ڊينمارڪ) 


ڪانڊيرو 


تنهنجي جسم جي روشئيءَ جو وسيلو 
تنھنجي پاڇي جي ملڪيت کي ماپين ٿيون 
تنھنجو هڳاءِ 
دونھين ۽ ڀٹر تي 


ليڪو ٿو پائي 


ڄٽيءَ سان هيءَ عورت 
ڻ هلندڙ وڻ! 


ڪالوني 

ستن ورهين تائين 

مقدراسان کي 

ظلم اسان کي ڏڪائيندو رهيو 


سٿن ورهين تاين 
اسان پرايتري همٿ ن. هئي 


ايرڪ اسٽي نس (51111115 110]): جئمر 1934ع. ڊئنش ٻوليءَ جو شاعر, سفرناما لکندڙ, نقاد ۽ مترجھر. 
دنيا گهميو آهي. هن حڪمت, پريمرچند, خوشونت سنگھ ۾ سڀتا ڪانت مهاڀترا کي ډثنش ۾ ترجمو ڪيو 
آهي. سندس سفرناما 116111110 1٣0111‏ (5101 116]" ۽ '110]00115+/ 961) 18110655 مشھور 
آهڻ. 








ڪرِتا- ڦلراڙي 169 : ڊٿئش 
تڪ يڪت تت نطاتخض‬ض- تت سوساتسةقة‪ةصطٰڅټلصت 
جو ٻرندڙ واهڅن جي چوڌاري 
ڦيرا ڏيئي افسوس ڪريون 


سن ورهين تائين 

آسمان ۾رتارن 

ماڻهن جي دعاٿن بند ٿيڻ جو 
انتظار ڪيو 


ستن ورهين تائين 

ملڪ کي بک نپوڙي ڇڏيو 
۽ ڊپ ۾ 

بکايل وسري ويا 


۽ 

گھاٽي جھنگ مان 
گجگوڙجا آوازپيا اچن 
هڪ تير 

هڪ ترڪش 

زمين ۾ پوکجي چڪو آهي. 


ماريا گياڪوبو ډئكنش (ڊينمارڪ) 


زبان 

ڀرمالهو.۔ 

(جتي ماڻهو آهن) 

ماڻهو خوشيءَ وچان رڙيون ڪن ٿا 
اسيمبليءَجي عمارتن ۾ سڏيو وڃي ٿو 
ماڻهو بُڻن ٿا 

۽ ڪجھ ٻ نٿا سمجهن 

ڇو جو هُو جيڪا زبان ٻڌن ٿا 

ُا اُنهن جي پنھنجي زبان ناهي 
ماڻهن جي زبان 

چوي ٿي ماني 

مانيءَ کي 

۽ شراب کي 

چوي ٿي شراب 

پر آهي شراب چون ٿا 

جنهن مان مراد اٿن "غلامي“ 

هي ماني چون ٿا 


ماريا گياڪوبو (118001]9]00) 18118 1): اٽليءَ جي ليکڪا, نيورو, سارڊينيا ۾ جنم ورتو, خاص ڪي 
پنھنجن ناولن جي ڪري مشھور آهي, جن تي کيس ڪيتراتي ايرارڊ مليا اٿس, جن مان-10يا ٣61010‏ "1' 
٣68810 000618 111108 )1957(‏ ۽ (1967) "81081111 581 1118 لا مشھور آهن. هوءِ 
8ع کان ڊينماڪ ۾ رهندي اچي ۾ سندس شاعريء جاٻ. مجموعا ڊئنش ٻوليءَ ۾ ڇٻيا آهن. 








ڪوتا- ڦلواڙي 171 ډئئش 





۽ جنھن مان مراد اٿن ”غربت' 
ُهي ماني ۽ شراب چون ٿا 
جنهن جي معنئٰ آهي لڏڻ 


- ٍف ۾ اه *‫ 
جوزف سيمئن ڪاٽر جونيئر . = #بئش ڊيسارڪ) 
۽ تون ڇا چوندين'؟ 


هل ت خدا ڏانهن هلون. 

جڏهن سندس اڳيان بيهنداسين 

تہ مان کيس چوندس؛ 

”اي مالڪ, مان نفرت ڪريان ڪين 
هو مون کان نفرت ڪن 

مان ڪنهن کي ايڌايان ڪين 

هو مون کي چهبڪن سان مارين 
مان ڪنهن جي ٻئي تڪيان ڪين 
هو منهنجي ٻنيءَ جي تاڙ ۾ رهن 
مان ڪنهن تي چٿرون ڪريان ڪين 
هو منھنجن ماٿهن تان ٽوڪون ڪن.“ 


۽ ڀائڙا, تون ڇا چوندين'؟ 


جوزف سيمئن ڪاٽر, چوٽيئر (.11 ,68ع0ل) 
0 1056]0]۱) 1895ع ۾ جنم ورتو ۽ 1919ع ۾ 


گذاري ويو 








٬‏ ص 3 و‫ 
لينگسٽن هيوز ڊٿنش (ڊينمارڪ) 


َ‫ 
كَڊو 


منھنجو پوڙهو ڀيءُ گورو 

۽ منھنجي پوڙهي ما٤حبشڻ‏ 
پوڙهي کي جي ڪڏهن ننديو اٿم 
تہ پنهنجا لفظ ويس وٺان ٿو 


ٻوڙهيء حبشڻ کي جي ننديو اٿم 
۽ ڪڏهن کيس چيو اٿم 

"وڃي ڌوڙ پاءِ“ 

تہ آفسوس اٿم 

۽ هاڻي هُنن لاءِ دل صاف اٿم 


پوڙهو پيء أُوچي عمارت پر گذاري ويو 
امان لوهي ٻيڙين ۾ مري ويئي 
مان حيران آهيان. 


مان ڪٿي مرندس 
مان نہ گورو, نہ ڪارو 

َ“” 
ڪاري ڇوڪريءَ جو گيت 
هيٺ ڏاكڻي رستي تي ڊڪسي ۾ 


لينگسٽن هيوز(111181165 (81185101-]): جتم 2 ع ۾ٿيس ۽ 1967ع ۾ گذاري ويو. . 








ڪوتا- ڦلراڙي 


(منھنجي دل نپوڙي ڇڏ) 
منھنجي ڪاري محبوب کي 
چوراهي تي وڻ ۾ ٽنگي ڇڏيو اٿن 


هيٺ ڏاکڻي رستي تي ڊڪسيءَ ۾ 
(چٿيل جسم هوا ۾ ٽنگيل) 
گوري پيغمبر عيسيٰ کان پڇيم: 


عبادت جي ضرورت ئي ڪھڙي آهي؟ 


هيٺ ڏاکڻي رستي تي ڊڪسيءَ ۾ 
(منھنجي دلچيڀاٽي ڇڏ) 
ڳنڍڙ ۽ اگهاڙي وڻ جو 


آزادي 


آزاديہ ايندي 
اڄ هن سال 

ها! 

ڪڏهن ب تن ايندي 
ٺاھ. ۽ خوف سان 


مون کي اوترو ئي حق آهي 
جيترو ٻئي ڪنھن کي 
بيهڻ جو 

پنهنجن ٻن ٻيرن تي 

پٺيءَ جي مالڪ ٿيڻ جو 


مان اهو ٻُڻي ٿڪجي پيو آهيان: 
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ڪرتا- ڦلواڙي 


"ڀلي ڳالھ پنھنجو ٫ْخ‏ اغتيار ڪري 
سڀاڻي ٻيو ڏينهن پيو آهي ۽ 

مون کي اها آزادي نہ گھرجي. 
جڏهن مان مري وڃان 

مان سڀاڻي جي مانيء تي 

جيئرو رهي نٿو سگھان 


آزادي 

مضبوط ٻج آهي 
پوکڻ بيحد ضروري آهي 
مان پڻ هتي ٿي رهان ٿو 
مون کي آزادي گهرجي 
بلڪل تو وانگر. 
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ڀالي مري ڊٿنش (ڊينمارڪ) 


مان ڪجھ ب ناهيان 

مان تت ڪجھ ب ناهيان 

پن ڇڻ جي ٻڏندڙسج 

مون کان منھنجو نالو کسي ورتو آهي. 


ڪر فيصلو ڪري وٺ گھر گهيتا 
تون اڌ پنھنجي گھر ۾ آهين 


۽ اڌ ٻاهر 

برف باريءَ ۾ 

کلندڙ ٻار 

پنھنجون ٻئي تريون کولي ڇڏيون 
اڇيون ٿيڻ تائين! 


هن اڏيءَ هيٺان سڌر ٿي بيھ 
پوءِساجي ڦِر 

جن ملندو 

ٽڙيل بادام جو وڻ 


سيٽيل نڪ سان 
ڪتو ٽيليگرام پڙهي ٿو 
ڀالي مري ('11]111782 1"80011): ډئنش زبان جو شاعر۔ 








ڪوتا- ڦلواڙي 17+ ډئنش 


آلي وڻ جي ٿُڙ تي 





- 3 
جو اُس ۾ِسڙي پيو 


ڪھڙر شھرڇڏي 
اووحشي ٻوڙيندڙ بهار برسات 
ڪيڏانهن ٿي وڃين؟ 


ڪان؛تيزيءَ سان اُڏريو 
ڇڏي ويو 

پويان پنن ۾ 

هيكل آواز 

"ڪان 


ص 
کلوريا سي اوڊن ڊئنش (ڊينمارڪ) 





باغي 


جڏهن مان مرندس 
ته مون کي پڪ آهي 
جنازو شان سان کڄندو 


پرجاسوس 
اها پڪ ڪندا 
تت واقعي آٿون مُٿو آهيان 


يارڳو 
مصيبت پيدا ڪرڻ جي 
ڪوشش ڪئي اٿم 


گلوريا سي ۔ اوڊن (9611) .ل) 6210718): ډئنش زبان جي شاعرا. 


ا1 





بينجامن فيدوئيانو _===آ رمانيائي (رہمانيا) 


هڪ سادوسودو گيت 


هڪ شام جو مان هليو ويندس 

ڄاڻ نہ اٿم تہ ڪيڏانھن پيو وڃان 

۽ جي اهو وقت جنگ جو هوندو 

تہ مان ماٺ جي هيٺان آئين دٻجي ويندس 

۽ تون شام جو ايندينءَ هميشہ وانگر 

۽ هڪ سرد پاڇو ايندو توسان گڏ 

پاڻيءَ ۾ ٻڏندڙ ڀنن جھڙو 

۽ تون سڀڪجھ سمجھي ويندينءَ... 
"”ڪجھ“ منھنجي سر ۾جلندو رهندو 

ڪنهن پھرين ميڻ بٽي وانگر... 

۽ تون ڪنھن کان ڪجھ پڇي نہ سگهندينءَ 
تہ تنھنجا گوڏا, ڪنن جا جھومڪ ۽ حسين روح 
اڄ ايڏا ڳؤرا ڇو آهن... 

َ‫ بس چپ چاپ ويٺي رهج 

نين راهن, نڪور لفظن کي ڳوليندي رهج 


بينجامن فيدوئيانو: هي رومانيائي شاعر 1918ع ۾ ڄاٿو هو. سندس شاعريءَ جو پھريون مجموعو 'لينڊ 
اسڪيپس' 1930ع ۾ شايع ٿيو هو, پر ادبي كيتر ۾ ايڏي مڃتان مليس, جنهن ڪري هو يرس هليو وڀوءِ 
جتي هو دادا وادي جي لهر ۾ شامل ٿي ويو ۽ انهيءنئين لهر بابت ڀورپ ۽ لئٽن آمريڪا ۾ليڪچر ڏيندو رهيو 
تہ کيس اُڻي مڃتا ب مليس. اُتي هو بينجامن فادين جي نالي سان لکندو هو. فرانسيسي فوج سان وڙهندي, هي 
شاعر نازين جي ورچڙهي ويو ۽ کيس 1944ع مرگيس چيمبر مِرمرڻو پيو. 








ڪرتا- ڦلواڙي 10 رومانيائي 


شايد تنھنجي اندر 

ڪجھ ٻوڙو ٿي ويو آهي 

يا ڄڻ واڇوڙي جهڙين تيارين ۾ هجي... 

پر انسان جي هڪ رڙوانگي 

مان توکي پيار ڪريان ٿو 

۽ هر انهيءَ پٿر سان پياراٿم 

جتي ہ هڪ بھوديءَ جو نالو اُڪريل آهي... 
غريبيءَ جي قبرستان ۾ 

ماکيءجي مکين جو مانارو 

جيڪو ڀري پٿرن تائين ڦهلبو ٿو وڃي... 
اهو عجيب نظارو 

دنيا جو مرڙيل نقشو آهي 

مان موت کان هاڻي لڪيل رهي نٿو سگھان. 


أح سان (ڀارت) 
مڻي مڏوڪر ڇ تس 


بوندجيترو پاڻي 

چھنب ۾ جھلي اًت 

اڏامندڙ جهرڪي 

اوٿدھ سان رڱي ڇڏيا ٻئي پک 


بيزاريءَ مان ٿڌي ڪنڊائين آکيري ۾ 
ٿاسجي 

ڊنل وڻ 

گمبڌن جي ڀنل اُداسيءَ کي 

جلاگي 


رک ۾ بدلجندڙ 
ڀراڻي ڏينهن جي نڙيء ۾ اٿل کل. 


تازي گاهھ ۽ ساھ م 
جگون بيدا ڪندڙ خوشبو 


ٽنگڻيءتي ڪنبدڙ 


حس نان اڦ ومشھور شاعر, 
شي مڏوڪر(81 118011001 1/18111): ڄئمر 1942ع. هنديءَ ۽ راج 0 
9 ٽيڪ هندي ۽ راجسٿاني اخبارن ۽ رسالن جو ايڊيٽر ٿي رهيل. د .ن3 
ڪهڻشڪا ۽ ناٽڪ ڪار. ايڪ هندي ۽ راج ٬‏ َا .. س گنڈرو' 
نيڪار ۽ 7 ِ‫ اڪادمي ۽ ٻين انيڪ انعامن سان ٽرازيل. سفيد ميمئي »۱ ره 
راجسٿان للت ڪلا| دمي, سا هميہ ؛ ولا بائي' خاص ڪتاب آهن. 
”ڀاگميرو“, "گھاس ڪا گھرانا“, "پڇلا پِهاڙ“ ۽ 'کيلا پولمپورو دا ري ب 








ڪوتا- ڦلواڙي 182 راجسٿاني 





سايون ڇنريون 


هڪ هيڪل لفظ جي پويان 
ماٺ ٿي وڃي ٿو 
منهنحو وقت 

منھنجي مينهن جو پاڻي! 


)2( 
اڃا ب آهي 
مڄڇين وٽ 
ڪانچ جو ننڍڙو گھر 


اڃابہ 
مونجھاري ۾م 
بيٺل آهي 


اندرجو رٿ 


اڃا بہ گھوڙا ڊوڙ جي ميدان ۾ 
ڏڪي رهيون آهن 

ڪولين جون دلچسپ ٽنگون 

۽ سپاهيءَ جو ٻڍاڀڻ 

اُس ۾ چمڪائي 

ڏيکاري رهيو آهي 

پنھهنجي ورديءَ جو نوجوان ڪلف 


سوراحُن مان 
ڀروڻ ٿي ويا آهن 


ڪرِتا - ڦلواڙي 83[ راجسٿاني 





جبلن جا سڀٽا 

۽ گولين جو آواز 

ڪٿي ٻڌڻ ۾ نٿو اچي 
البت کيسي مان ڪڍي رومال 
جڏهن مان پيشاني اُگھان ٿو 
تہ سڀڪجھ. ٿي وڃي ٿو 
رتو رت 

اڃا 

بند ڏاڪڂين ۽ 

بند ڪمرن ۾م 

بندنر-مادين جي 

اُٻرندڙ گوشت جي بوءِ 

اڃا ٻارچپي رهيا آهن 
چوسي رهيا آهن 

ڪپيل آگوننا 

ٽٽل ٽاريون 

۽ مان وهي رهيو آهيان 
پنھنجي ايذا؛جي پاڳل جھرڻي ۾ 
)3( 

ڪجھ بل ٿيو 

اُتي ي پاڻي آهي 

اُتي ٿي ڌٻڂ آهي 

۽ اُتي ئي من 

ڪاري ذائقي ۾ ڪريل 


وقت کي پيئندو رهڻ جي مجبوري 


راجسٿاني 
ڪرتا - ٿلواڙي .1 


هڪ ڀيالي جي شڪل ۾ 
بيٺل سج جو لهڻ 
شيشي ربا 


ت- 


باهہ رشيشو 


رڳو درزين وٽ آهي 
ماڻهن جي 

هٿن پيرن جي ماپ 

رڳو عمارتن ۾ 

دانهيندڙ ٻٻرن کي خبر آهي 
پريمرجي بيگارجي معنيٰ 


هڪ عياشي ڀريل ڪورس 
ڳولي رهيو آهي 

وهنجڻ جي جاين ۾ 
سويمورجا اڇا داغ 

۽ دريا جا گل 


ڪجھ ب ٿيو 

صوقي تي ڌوڙ کڻي 

چڙهي ويئي بيهودي ڳالهه ٻوله. 

۽ مان انهن وج ۾ . 

هڪ ڪوريڙي جي ڄار ۾ڦاٿل 
ٴ.‫ ص يڌ . جي 

آخري بنسريءَ کي 

تڪيندو رهيس, رڳو 


چندر پرڪاش ديول راجسٿاني (ڀارت) 


وصسست 


هه 


هن پڇاڙيءَ جي وقت 
اڄ منھنجا پٽ 


منھنجي ڀرسان ويھ 
ساري سنڇالي ڏيان تو کي 
پنهنجي سموري وراڻت 
هيءَ عيٽڪ 


هيءَ ڇٽي 
هان وٺ! سنڀال اهي اڌورا سپنا 


۽ اُهي پيا اٿئي منھنجي پڀيرن جا نشان 


بيھه بيھ 
جتن سان هو بھو سنڀالي وٺج 
هيءَ منھنجي آڃج 


هاهاڻي مان مري سگهان ٿو چئن سان 
منھنجي ڀوري ٿي وصيت وڏڙن جي 


مون کي خبر آهي پٽ 

چندر پرڪاش ديول(19651 1778[:851۱ ع1181106)): جتم 14 آگسٽ 1949ع. ڳوٺ گوٽيپا, اُديہ پور. 
راجسٿانيء جو شاعر. هيل تائين شاعريءَ جا ڪيترائي مجموعا شايع ٿيل. ”ڀاگي“ شاعريءَ جي مجموعي تي 
19ع جو ساهتيہ اڪادميءَ طرفان انعام. جواهرلال ٽھرو آبروگيان يونيورسٽيءَ اجمير (راجسٿان) ۾ 
ملازمت. 











ڪوتا- ٿلواڙي 1 راجسٿاني 


اک کلندي ئي 

آکيرن مان ڏيئي ڇڏينديون آهن ڌڪو 
شيون نہ ڏينديون آهن 

نہ ڏينديون آهن عقل =. 

نہ ڏينديون آهن پنھنجي ڄاڻ 

ڇو جو کين خبر آهي 

تہ وٽن ناهن 

نہ اُهي رکڻ چاهينديون آهن عينڪ 

نن ڇٽي 

تنا 

نئي اُڃ! 


بورس پسترنڪ روسي (روس) 


هو پنهنجي گھرجي يي سي 
هوءَ اد 
برياديءَ پنھنجو هر هنڈ نشان ڇڏيو 


ڪمرن ۾ هرهنڈ ويراني هئي 
اکين ۾لڙڪ تري آيس 
کيس ڪو اندازو نہ هو 

ت ڪيتري تباهي آئي هئي 


صبح کان ڪنن ۾ گجگوڙ گونجي هئي 
هو ستل آهي يا سپنو پيو ڏسي 
سمونڊ جو خيال هر هر ڇوٿو اچي 

آروڪ ٿي سندس من ۾ 


هوءَ کيس ڪيتري پياري هئي 

هرڳالھ ۾ هر موڙتي 

ڪنارن وانگر, 

جن جى ي گجيءَجي سموري ليڪ 

سمونڊ سان لڳل هوندي آهي 

بورس پئسٽرنڪ((1960 1785٤611101:-1890(-‏ 110115]): کيس روس جو 'فطرت جو شاعر* ڪو ليو وڃي 
ٿو. 1955ع ۾ سندس ناول ”ڊاڪٽر زيواگو“ تي ادب جو نوبيل انمام مليس. انهي ناول تي ساڳئي نالي سان 
فلہ پڻ ٺهي, جيڪا تهايت مقبہول رهي. هن روس جي اسٽالن جي دور حڪومت ۾ پاخ کي شاعري ۽ ترجمن سان 
واڳي رکيو. 








ڪوتا- ڦلراڙي 148 روسي 





طوفان کان پوءِ بنسري جو آواز ٻُڏي ويو 
هن جو ڇھرو, هَن جي شڪل 
روح جي گھرابين ۾ گهڙي وئي 


جيل وارن ورهين دوران 
جيڪا زندگي سوچي ب نہ هئي 
مون کان گمر ٿي ويئي 
سمونڊ جي ڀيٽ مان يل 
تقدير جي ڇوليءَ ۾ 


بي أنت مصيبتن وج ۾ 
خوف جي ڀرسان گذرندي 
ڇولي کيس کڻي ويئي 

۽ پوءِ سچ ڀڄ وٽس ڇڏي ويئي 


۽ هاڻي, ڏس هوء کيس ڇڏي ويئي 
شايد زوري 

جدائي ٻنھيءَ کي کائي ويندي 

ڀيڙا ڏند ڪرٽي سندس هڏيون کائيندي 


۽ هو چوڌاري نهاري ٿو 
جدائي جي گھڙيءَ ۾ 

هو پنھنجي ڇاتيء جا خانا 
سڀ هيٺ ڪيرائي ڇڏي ٿو 


هو اونداهي ٿيڻ تائين چوڌاري نھاري ٿو 
وکريل ٽڪرا واپس خانن ۾ وجھي ٿو 

۽ اهو رستو بہ جيڪو هن هيٺ کولي ڇڏيو هو 
پاڻ کي ايدائيندي 

هو اوچتو سڇڪجھ ڏسي وٺي ٿو 

۽ ماٺك ميٺ ۾ روئي ٿو۔ 


نتاليا گوربنيو سڪايا _- 


جو مان 
الوداع چوڻ لائق ناهيان 
منهئجا دوست 


مان ترسڻ جھڙي پ ناهيان 

جو مان ُڏام وج ۾ 

رڙ ڪري يا سرد آهه ڀِري سگھان 
يا پنھنجو رومال ئي لوڏي سگهان. 


مان سرد آه نٿي ڀريان 

جو مان جاڳيل ٻ ناهيان 
ٻنين ۾بيٺل اوچو گاهھ 
ڪيئن ٿو محسوس ڪري 
يا سندس ڪھڙو سراد اٿس. 


تحاليا گوريٽيرسڪايا (20108116518(/8) 8)81(8آ1): جنم 1936ع. ليننگراڊ يونيورسٽيءَ مان 
گريجوئيشن ڪيل. "ٽيڪنيڪل انفرميشن' جي ايڊيٽر ۽ مترجم ٿي رهيل. شھري حقن جي جدوجهد ۾ 
70ع کان 1972ع تاگين جيل ۾ رهيل. سندس شاعريءَ ۾ درد, وڇوڙي ۽ اڪيلاگيءَ: جو عڪس ملي ٿو. 








بولت اوڪرد زهاوا ڇ روسي (روس) 


ڦوڪثو اُڏامي ويو! 


ننڍڙي نينگر روئي ٿي, سندس ٿو ڪڻو اُڏامي وييو 
ماڻھو کيس آٿت ڏين ٿا, پر ڦوڪڻو اُڏامي ويو 


جوان نينگر روئي ٿي ڪير ساڻس لاگون لهي 
ماڻهو کيس آٿت ڏين ٿا, پر ڦوڪڻو اُڏامي ويو. 


هو روئي ٿي, مڙس ساڻس بي وفائي صا 
ماڻهو کيس آٿت ڏين ٿا, پر ڦوڪڻو اُڏامي ويو. 


ڏاڏي روئي ٿي, جيون هيترو ٿورڙو 
ڦوڪڻو موٽي آيو, آڪاس نيرو ٿي ويو. 
هه29 


بولت اوڪوڊ زهاوا (9' 1002118 :1() :)131(18٤‏ جنمر 1924ع. آرمينيائي ۽ جارجيائي نسل جو هي شاعر 
روسيءَ ۾ لکندو آهي. هو پنھنجي مخصوص اسلوب سبپ سڃاڻو وڃي ٿو. کيس غيرمعمولي ۽ اهم شاعر جي 
حيثيت حاصل آهي. 








اولگا برگالٽز روسي (روس) 


جيئن جاڳين تہ جاڳ منھنجي اندرم 


منھنجي اندرجي سردخاني ۾م 
بي آواز گھرائي ڳ 


مان لفظن جي بيک نٿي ڀنان 
پر ڏينم رڳو هلڪو اشارو 


ت جيئري ٿي پوان 


گھڻو کڻي نه ۔- 

فقط هڪڙو ڀل ڏينم 

نظم کڻي نہ 

رڳو سرد آھ ڏينم 

رڳو هڪ دانهن يا هڪ فرياد 
رڳو هڪ ڀشڪو 

يا رڳو ورلاپ 

رڳو تو کي ويڙهيل زنجير جو 
هڪ کڙڪو 


اولگا برگالٽز(1161880115 9188)): جتم (1910ع. ننگراڊ جي هن شاعرا جي شاعريءَ ۾ درد جو گهرو 
احساس ملي ٿو. 








ولادمير مايا ڪووسڪي روسي (روس) 


مان پيار ڪريان ٿو 


مون کي سُڌ آهي 

جتي ٻِين کي دل ٿي هجي 
جيئن سڀن کي سُڌ آهي 

پر منھنجووارو آيو 

ت رڇنا جو وگيان پاڳل ٿي پيو 
مان سمورو دل بڻجي ويس 

۽ سموري جسم ۾رڌڙڪڻ لڳس 


پاڻ 


۽ هرجاءِ چمڪڻ 

۽ أنت تائين چمڪڻ 
اها سيج جي ڪرت آهي 
- ۽ منهنجي ٻ. 


ولاد مير ماياڪووسڪي('(1/18[(/81:0۱'517 80111111[ 'ب): روس جي هن شاعر 1893ع ۾ ڄنم ورتو. هن 
روس جي انقلابي شاعريءَ جي لهر' فيوچرزم“ جي آثر هيٺ قديم جي پاڙ پٽي, نون شعور پيدا ڪرڻ چاهيو ٿي 
۽ انهيء جي اثر هيٺ گھڅيئي نظمر ۽ ناٽڪ لکيا پر تصوراتي آزاديءَ جي عمل ۾ يل روپ مان هو مايوس ٿي 
ويو ۽ 1930ع رخودڪشي ڪيائين. 
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1 
بوندن سان ڀٺل شام 
بادلن جي مھيريل ڀيڙ 
ٿڪل ٽٽل سمھيل مزدور 
ساڻ سُتي آه ي صندن اندرجي پيڙا. 
بوندن ڇيڙي پاڻ ۾ ڳالھه ۔۔ 
ڏس, پراڻي گاڏي جا ٿيٿا 
ڪيئن ٿا ٺاهين نئين راهھ! 
ورکا- ڌارائون چون ٿيون سڀن کي وسار ۔ 
چئن ورهين کان پوء =_ِ ٍ 
هن ڌرتيء تي کڙندا واڙيءَ ۾ گُل. 


ِ سء | ۽ نحئ ِ‫ 
چپ پوءِ ڳائيندا زند ءَ جو ت!ٍ 


ورکا جون اهي ڊگهيون تارون 
ڪري ويون اونداهي رات 
وسامي ويون آليون ڪائيون- 
َ‫ ڏيئي اٿندڙ شعلا 
ڇڏي ويون سياري جي بات. 
گپ جي آلاڻ سان باه وئي ٿذي ٿي 
چئن ورهين کان ڀوءِ 
هن ڌرتيء تي کڙندا واڙيءَ ۾ گل. 


سُڄيل ٿاڻن, نيرن چپن مان اچي ٿو آواز 
سرجيندڙ انهن هٿن جي رکڻي آهي لچ 
اندر آلاخ ڀريل, ٍ 
َ‫ ٻاهر سوڪھڙي جو تھ 

ڄمي ويئي آهي هر شيءِ 

۽ مانيءَ کي بہ گھيريو آهي ٻوڏ 
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جا اک چيري اونده جو پردو 
جنھن جو سھي نہ سگھي تاب 

اها ملڪيت کي ڪيئن ڪندي۔ 
اڇي کي ڪارو؟ 

پٿرن جي مُڙي ٿي نوڪ ۔۔ 

وک وک تي جنھن رکيو آهي بارود! 


تکو, ڌرتيءَ کي چيريندو, ڪربئل وانگيان, 


پوءِ گڏجي چپن تي اُڀرييو 
توتاري جو گيت... 
اي سح! 


ڌرتيءَ جي سرد اڱڻ کي ڪوسو ڪر 
بٺين جي منهن مرج ڳمڳ چمڪ, سؤ سؤ چاهن جي. 


ڇت پنھنجي هٿ سان ڇانو ڪندي, ڪٽوري ڀريل ماني, 
سونهن جي ڪُک مان هڪ دري اسان کولي ڇڏيون 


هن ٽائيگي نديءَ جون لهرون 

ڌرتيءَ کي ڏين ٿيون رستو 

اڄ ڪااک اونداهيءَ جا ڇوڏا لاهيندي 
۽ مثل ۾ پوندو ساھ. 


ڌرتيءَ جي ڇاتي ڌڙڪندي. اُڀرندو هڪ شھر 
سرد ويران خالي اڱڻ ۾ سونهن ڌريندي ڀير 
مستقبل جاچپ پوءِ ڳائيندا زندگيء جو گيت 
چئن ورهين کانپوءِ 

هن ڌرتيءَ تي کڙندا واڙيءَ ۾ گل. 


ڪانسٽينٽن ونٽيٽنڪنو روسي (روس) 


مڙس جنگ تان موٽيو هو 

مٽ مائٽ ۽ مهمان هليا وياهئا 

نرم بستري ۾راڳيئي ليٽيل 

هو پنهنجي زال جي قدمن جي آهٽ ٻڌي رهيو هو 


جھڪي سگريٽن جا ٽوٽا گڏ ڪيائين 
ٽيبل تان ڪيِڙو لاڻائين 
۽پوءِچڀ ڪيائين 


هن اوور ڪوٽ جي ٻانهن کي ڇھيو 
۽ اُن سان پنھنجو ڳل دٻايائين 

ت اُهولڙي پيو 

پوءِ پراڻي وارڊ روب وٽان لنگھي 
ڪپڙالاهي ڇڏيائين 


ڪانسٽينٽن ونشيئنڪن[([(8115]1611111 لا 01151811111 1): 5ع ۾رماسڪو ۾ جنتم. 942-44 ع 
کان يو ڪرين محاذ تي فوج ۾ نوڪري ڪيائين. 1ع ۾رسندس پھريون مجموعو 16]) 1010اه 50118' 
'118709) شايع ٿيو. سندس نظم 1965ع ۾ شايع ٿيا. جيڪي موسيقيءَ سان هم آهنگ هئڻ ڪري گھڻو 
مقبول ٿيا. سندس محبت جا نظم ايڏا گهرا ناهن, پر موقف جي مناسبت سان حقيقي آهن. 
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هنن هڪٻِئي کي هر طرح 
خوش ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي 
هاڻي وقتي جدائي مهل 

هڪ ٻئي کي واپس ڪيون 

جن جي هاڻي ڪا ضرورت ن. هئي. 


هُن کيس اُهي سمورا تحفا واپس ڪيا 

ٰ جيڪي هُن کيس ڏنا هئا۔۔ 

منڊي ۽ بروج 

۽ پوءِ هن آهي سڀ ملاگمر خط واپس ڪيا 
جن ۾ دل ڀڄائڻ جي قوت هئي. 


جدائيءَ جي اهڙين گهڙين ۾ 
پسين ۽ پڙاڏجندڙ ڀتين وج ۾ 
هنن پنھنجون ٽرافيون هڪ ٻئي کي ڏنيون 


جنگي قيدين وانگر. 


وري اسان هڪ ٻئي جي پاسي ۾روينا آهيون 
وري هڪ ٻئي جا هٿ جهليا آڻئون 

پوءِ بہ تون پنهجين خالي اکين سان 

ڏور ڏور گهوري رهي آهين. 


” ڪٿي گم آهين هينئرا؟“ مون پڇيو 

ڀرتون ڪو جواب نٿي ڏينِ, 

"تون ڪنهن سان گڏ آهين؟ تون منھنجي سوال 
جو جواب نٿو ڏين“ ٍ 
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منھنجي دانهن ۾ سڀ ڪجھ هليو وڃي ٿو 
منھنجو سمورورنج 
پر اهو سڀ اجايو آهي 
جھنگل جي گھاٽاڻ ۾ جيڪي ماڻھو غائب ٿي ويا 
اُهي اُڏامندڙ جھاز ڏانهن راڪا ڪن ٿا. 

مھھ 


ماضيءَ ڏانهن ويندڙ رستا 

گھڻو اڳ بند ٿي ويا آهن 

۽ هاڻي منھنجي لا ماضي ڇا آهي؟ 
اُتي ڇا آهي؟ 

رتھاڻا ټختا, 

يا سرن سان ڇڻيل دروازا 

يا هڪ پڙاڏ, 

جيڪراجا تائين ماٺ نہ ٿي سگھيو آهي 
جيتوڻيڪ مان گھڻو ئي چوان ٿي... 
ساڳي ڪار آهي پڙاڏي سان 

جيڪو آئون پنھنجي دل ۾ کڻي هلان ٿي. 


ائنا اخماتووا (1889-1966 -18108 111 اھ 11118/): 1910ع کان 1920ع دوران جي شاعرن کي 
"پهرين پيڙهيءِ' ۾ شمار ڪيو ويندو آهي. اُهي اسٽالن ۽ لڙائيء وارن سالن کان پء زندهھ رهيا ۽ 1933ع کان 
پوءِ ادب کي نئون موڙ ڏيڻ ۾ وڏو حصو ورتو, جن ۾ بورس پئسترنڪ ۽ انا اغماتووا جا نالا اهم آهن. هوء 
ليننگراڊ ۾ رهندي هئي. روسي زبان جي وڏي شاعرا طور سندس نالو اهم آهي. 


اچو ڀائرو! 


اچو ڀائرو! آزاديءَ جي جدوجهد جو گيت ڪو ڳايون 
هي ڌنڌلو ورهيہ مھمان آهي... 
رات جي تپندڙ پاڻيءَ م 
ڄار جو جھنگ وڇايل آهي.ِ 
۽ توهان- اُداس ورهين مر اُٿندا ڏسجو ٿا... 
اي سج! اي نياڪاري! اي لوڪو! 
اڇو هن ڌنڌ جا جس ڳايون 
جنهن کي لوڪن جا اڳواڻ اکين تي کنيو بيٺا آهن 
۽ طاقت جي ڪاري ڌنڌ جا جس ڳايون 
جن کي کڻڻ ڏاڍو ڏکيو آهي. 
اي وقت, تون ب ٻُڌ تنھنجو ٻيڙو ٻُڏڻ وارو آهي... 
اسان سڀ اَپمان پي ڇڏيا 
۽ کين جنگي لشڪر تائين وٺي وياسين َ 
ْ 
هاڻي سج نڻو ڏسجي ڪٿي 
۾ سڀڇڪجھ هڪ ڄار پرلٽڪي ڀيو ڄڻ 
سج ڪٿي ڏسجي نٿو- ۽ ڌرتي تمامم ڏور وهي ٻيئي 
اوسپ مثنديلستام((10815]811ع16 ]051)): هي روسي شاعر وارسا م 1891ع ۾رڄائو هو. اسٽالن جي 
باري ۾ طٹزيہ ۾ مزاحيہ نظم لکڻ ڪري کيس ماسڪو ۾ ڪانسينٽريشن ڪئمپ ۾ رکيو ويو, جتي 1938ع 


ممري ويو۔ 
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هاڻي...جتن تہ ڪريو!ً 

ڳزرا, بڇڙا, رڙندڙ ونجھ تہ هٿ ڪريو 
ڌرتي وهي پيئي..مردو, حوصلو رکو! 

سمنڊ کي کيڙيون جيئن هر ٿا ڪاهيون 
۽ 'لينشي“ جي سيءِ۾رب ياد رکنداسين 
تہ اسان ڌرتيءجي قسمت ڳذي هئي ۔- 

'پورن ڏهن بهشتن عيوض. 





# لينٿي: پاتال لوڪ جي هڪ ندي آهي, جنهن جي پاڻيءَ ۾ گذريل ڳالهيرن وسري وينديون آهن. 


موسيٰ جليل تاتاري (روس) 


دوست جي نالى 

دوست, افسوس نہ ڪج تہ اسان هيئن وڇڙي وياسين 

ڌرتيءَ تي هرڪنهن جي ڀاڳ ۾ موت لکيل آهي 

هرڪو پنھنجي ڄمار جي ورهين جي سرحد پاڻ طئي ڪري ٿو 
ڀر ورهيہ جيون جي گاڏيءَ ۾ ساٿي نٿا بڻجن 

نہ ئي ڪنهن جو جن کان موت تاين جو وقت گاڏيءَ ۾ 
ساٿ جو عرصو آهي 


سچي مقصد ڪاڻ وهايل رت سروويچن کي امر ڪري ٿو 
۽ سندن مقصد کي ديوي طاقت ٿي بخشي. 


هڪ ٻيو نظم 


منھنجي گيتن سيکاري آهي 

آزاديء سان محبت 

۽ گڀت ئي سيکاريا ويندا۔۔ بي ڊڀو موت 
منھنجي زندگي لوڪ جو هڪ گيت هئي 

۽ منھنجو موت), لڙائيءَ جي للڪار هوندو. 


موسيٰ جليل(8166[1 1/]0058): هي تاتاري شاعر 1906ع ۾ ڊربن برگ ڀرسان هڪ ڳوث مستافثو ‏ 
هڪ هاري جي گھر ۾ ڄائو. سامي وادي سوج رکندڙ شاعر هو. هو لڙائي ڇڙنديئي فوح ۾ ڀرتي ٿي ويو ۽ محاذ 
تي هليو ويو, جتي دشمن جي گهيري ۾ اچي ويو ۽ تمام گهڻو زخمي ٿي پيو. مختلف جنگي قيدين جي 
ڪيمپن ۾ رهائڻ کان پوءِ وارسا جي جبل ۾ 1944ع ۾ کيس قتل ڪيو ويو. هن جيل ۾ رهڻ دوران 115 نظم 
لکيا, جن مان ڪجھ هتي ڏنل آهن. 
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ڌا.ھ. 

شمن ڏانهن! ٰ 
“ ڏ ڏسڻ ڏييو 

مرن کي گرڏڻ پر آ 
- ٿن نہ ڪرپوءُ 

ٽوڙ ڪوشش ته " 
3-9 - 
رو 
منهنجي اک کي دچتڀئيه 
مان ويھي نہ, بيھهي 


فروع فرخزاد ڇ فارسي [ايران) 


راتاهو 

پوءِ 

سج ٿڌو ٿي ويو 

۽ دنيامان 

برڪت هلي ويئي 

ميدانن مان گاھ سڪي ويو 
سمنڊن ۾رمچيون خشڪ ٿي ويیون 
۽ زمين پنھنجن لاشن کي 

ٻاهر اڇلاگي ڇڏيو 


رات هئڊين درين ۾م 
لاڳيتي ڌنڌ وڌندي ويئي 
پکڙبي وئي 

هڪ شڪي خيال جيان 
ڊگھيون ۽ ڪشاديون سڙڪون 
اوندهھ ۾ ٻڏي ويون 

گم ٿي ويون 


هيڪلاگي ۽ نويڪلاگي جي غفائن م 


فروغ فروخزاه: (1:81101:]1780-1934-00 1“0118[1). ايران جي مشھور شاعرا. هڪ فوجي ڪرنل جي 
ڏي. 16 ورهين جي ڄمار ۾ شادي ڪيائين. 177 ورهين جي ڄمار ۾ سندس ڪلام جو پھريون مجموعو "قيدي 
شايع ٿيو. اُڻ کان پرءِ ”ديوار“ ۽ "باغي' نالي مجموعا ڇپيا. 32 ورهين جي ڄمار ۾ ڪار جي حادثي ۾ وفات 
ڪيائين. مرڻ کان پوءِ سندس رهيل ڪلام جو مجموعو ڇپيو. 
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بيڪاريءَ جنم ورتو 

رت مان ڀنگ ۽ آفيم جي 
بدبو پئي آئي 

ڳورهارين عورتن 

منڍيون لٿل ٻارڙن کي جنم ڏنو 
۽ ڀينگھن شرم وچان 


قبرن ۾ پناه ورتي 


۽ اُنهيءخاموش ۽ مرده ٽوليءَ ۾ 
اوچتو ئي اوچڻو 

ڀڄي ڀري٫‏ پرزا پرزا ٿي وئي ٿي 
هنن ڇِرين ۽ ڪاتين سان 

هڪ ٻئي جا ڪنڌ ڪپيا 

پوءِ هو وڃي 

اڻ سامايل ڇوڪرين سان 
رتھاڻي بستري ۾ سمھيا. 


بيو ڇي - هران ڪوريائي (ڪوريا) 


( 


۽ ٻارڙا ڪٿان گلن جو ٻج کڻي گھر آيا 
هڪ هڪ ڪري 

انهن اُهي ڳڻيا ٿي, قطار ۾ ٺاهي رکيا ٿي 
رابيل, چمبيلي, گلاب 

۽ سدا بھار 

هوم ورڪ کان پوءِ 

جڏهن هو سمھيا ٿي 

هنڌ ۾ پڻ ٻِجن بابت گفتگو ڪرڻ لڳا 
”ڪاش! اسان وٽ اُهي پوکڻ لاءِ باغ هجي!“ 
۽ پوءِ جڏهن رات لٿي 

۽ جڏهن ماڻس مٿانئن تڏو ڊڍڪيو ڇ 

اهي ويچارا ڪومايل گل ٿڪجي سمھي ڀيا 
ڄڻ گلن جي جڙتو ٻاريءَ کي 

ڳراٽڙي وجھي سمھي پيا هجن. 


پُرچي- هوان (0]11-111981 3 ) 1908ع ۾ ڪوريا ۾ جنم ورتو. سندس پھريون شعري مجموعو 1939 
۾ شايع ٿيو, جڏهن تہ سندس نظم 1 193ع کان وٺي رسالن ۾ ڇپجڻ شروعا ٿيا هئا. هُو نظع توڙو گنڀير نشر 
جو مڃيل اديب هو, جپاتي محاصري دوران, هن ڪيترائي سال منچوريا ۾ جلاوطنيءَ ۾ گذاريا .يو پنھهنجي 
لکڻ کي جاري رکيو ۽ اُن ۾ غيرانفرادي فطرت جي فلسفي کي پيش ني 
هُو 1967ع جي شروعات ۾ سان جي هڪ ٽريفڪ حادثي ۾ گذاري ويو. 








بي پڪ - سا ڪوريائي (ڪرريا) 


دنت سرڌيءَ چرمارِيل 

مان اڃا اتر ڏانهن ڌڪبو ويس 

ڪرهيڙر, تلوار جي ڌارجھڙو, جتي مان بيٺو آهيان 
خبر نٿي پوي۔ 

گوڏن کي ڪيئن کوڙيان, ڪٿي کوڙيان 

۽ برفيلي پيرن کي ڪيئن رکان, ڪٿي رکان: 

رڳو اکيون بند ڪريان 

۽ خيال ڪريان تہ سيارو 


بي پُڪ- سا: ڪوريا جي هن شاعر جو جتم 1905ع ۾ ٿيو. پيڪنگ يونيورسٽيءَ ۾ سوشيالاجي پڙهائيندو 
هو. اُتيشي پڪڙيو ويو ۽ 1944ع مرجاپاني فوجي پوليس کيس عڎاب ڏيٿي ماري ڇڏيو. 








سريش جوشي 


‫ُ 


هڪ 


نديءَ ڪناري گوالي جي ڇڙي 
پاڻيء جي لهرن ۾ لُڏڻ لڳي آهي, 
مٽيھاڻي پاڻيءَ ۾ وينل مينهن کي 
هوا هٿ ڦيري رهي آهي 

ڪوئل جي گونجندڙ ڪوڪ سان 
وڻ جون ٽاريون لُڏڻ لڳيون آهن, 
مال هڪلڻ لاءِ نڪرندڙ آواز 
اڪيلا, ويران ٿي رهجي وڃن ٿا 
پٻر تي ويٺل چٻرو 

هڪ اک کولي 

پره جو پرڪاش ڏسي ڇڪو آهي, 
ڪٽ چڙهيل ڇانديءَ جي سڪي وانگيان 
چنڊآڪاس جي سمنڊ ۾ 

ترڻ لڳو آهي, 

جھنگر جو آواز 

انذڪار مق 


ڳٺ جي اندرتائين اڇ لڳ آهي. 


سريش جوش(305111 1170511 5)ي: جئم 1921ع . گجراتي شاعر, ڪهاڻيڪار, مقالد۔ نگار ۽ ناول نگار. ٽي 
شاعريءَ جا, پنج ڪھاڻين جا, ٻ ناول ۽ اٺ مختلف مجموعا شايع ٿيل۔. 3 ع 'چنتا يامي منسا“ُ تي ساهتيہ 
اڪادمي جو انعام مليل. بڙودا يوٽيورسٽيجي گجراتي شعبي ۾ اُستاد. 
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لپ 
۽ 


ننڊو 

منھنجي گؤنچن مان ڦُٽن ٿيون ڏند ڪٿائون 
ورانڊي جي درپن جي هردي مان 

ايڪانت جو وسڪارو ٿئي ٿو 

ديوار وارا ديويون۔۔ ديوتا 

۽ مري ويل مائٽن جي 

زمين جي تري ۾ رلهي 

هڪ منڊلي ويهي ٿي, 

انهيءَ مان لنگهي الائي ڪيتريون اڻ ڄاڻ اکين جون ِ 
سڙڪون تيار ٿي وينديون آهن 

۽ هتان کان ڊوڙي ٿو 

اه ري 


ززن: ڏسجي ٿو 

سڀڪجھ سُويمبر جي ڪٽيا جھڙو سُندر 
انڌڪار کي ڄڻ 

ڪنهن من موهڻيءَ جي 

مٺاس سان مڙهي ڇڏي ويو آهي 
ٿوري کلئي رهجي ويل درمان 

. ڪه وجھي 

هليا اچن ٿا 

۽ اُتي منھنجو نالو کڻي 

هڪدم سڏيو وڃي ٿو 

سمورا مون کي کوجين ٿا 

مان ب کوجيان ٿو 

پر اهو کوح جو سلسلو بيھي ڇونٿو! 
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ئي 


رات ڌرتي ڪنهن ڊوڙندڙ پکي وانگي سهڪي ٿي 
صديون اڳ ٿيل پرك ۾رغائب ٿي ويو سج 
رات موتيءَ جي مالا مان هوريان هوريان ٻاهر اڇچي ٿو 





جبل جو مُک انڌڪار کي چٻاڙي 
جنھن جو آوازهتي ٻڌڻ 9 ٴ 
پريان ڪٿي رهندڙندي 

ايشورجي وات ۾ ڀيل وقت کي . 
اڳيان- اڳيان ٻڌي رکيو آهي 


لڙڪ ۾ ڀنل رومال سمنڊ وانگي 
...يڙڪ ٿو 
هار ۾ قائل پکي.وانگي 
٫‏ آڪاس ساري رات پر ڦڙڪائي 5 ٿو.۔ 
ڪن اڌل تاريخ جي ديوار جو هينڊل 
ِ‫ رڈيزن:ڪِنھو ره ي وا“ يا ۽ 
-ڀڇوڪريءَجي اندر سڪل باھ 
پاسو ورائي ٿي 
ڀرواري کڏ ۾ ٻن ڏيڌرن ۾ 
انهيءَ ڳاله تي جنگ جاري آهي 
تہ پهرين ٻاهر ڪير نڪرندو. 


ڪان 
منھنجي گھر ۾ . 


منھنجي ڏاڏي, سج جي روشنيء جا 
داڻا ڇنڊي ٿي 
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آڪاس جي ڂاليپي کي کڻي 
کيڏي رهيو آهي. 


ڏاڏرهيٺين منزل جي 
ورانڊي ۾ وڃي 
دک جا پاسا ورائي اڇي ٿو. 


پٺئين در کان ايندڙهوا 

پنھنجي آوازسان 

گھر جي نئين ڪنوار جي ڪنن کي 
ڇرڪائي رهي آهي. 


پنهنجي ٽٽل لفظن کي 
مان انهن سڀني جي ڪوششن کي 
ڏسي رهيو آهيان. 


هڪ شاعر جو وصيت نامو 


شايد مان سڀاڻي نہ رهان۔- 

سڀاڻي جيڪڏهن سج اُڀري, تہ چئجانس تہ 
منھنجين ٻوٽيل اکين ۾ 

هڪ لڙڪ سڪائڻ باقي آهي. 

سڀاڻي جيڪڏهن هوا لڳي, تہ چئجانس تہ 
نوجوان وهيءَ ۾ هڪ ڇوڪريءَ جاأ 
چورايل ڪل ميوا 

اڃا منھنجي ڏار تان ڪيرائڻ باقي آهن. 
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سڀاڻي جيڪڏهن سمنڊ ڇُلڪي, تہ چئجانس تہ 
منھنجي من اندر ۾_جبل بنجي چڪا آهن, 
ڪٺورايشور کي, ڇڪناچور ڪرڻ باقي آهي. 
سڀڇاڻي جيڪڏهن چنڊ اُڀري, تہ چئجانس تہ 
هن جي ڪَنڍيءَ ۾رڦاسي, 

ٻاهر ڀڄڻ لاءِ 

هڪ مڇي اڃا بپ, 

منھنجي اندر ۾ تڙڀي رهي آهي. 

سڇاڻي جيڪڏهن باه ڏسجي, تہ چئجانس تم 
منھنجي جدا ٿيل پاڇي جي چکيا 

اڃا جلاکڻ باقي آهي 

شايد مان سڀاڻي نہ رهان. 


حيثت پائڪ گجراتي (ڀارت) 


منھنجولاش جڏهن 
پاڻيءَ تي تريو ۽ 
ڪناري تي آيو 

مون محسوس ڪيو تہ 
پر سا جي هئي 


ھ ِ‫ 
ديءَ جي وهانء کان پوءِ گھر م 
ني سڀ ڳلتنيون ۽ ڳارا تم ٿيا: 


وهانءَ پورو ٿي ويو 

ڪَنوارجي ما, هاڻي 

سڀ سامان ۽ شيون سنڀالي ڳڻڻ لڳي ٿي 
هر شي ياد ڪري۔۔ 

سنواري رکڻ لڳي: 

پليٽون, پيالا, گلاس, ٿالهيون۔-- 

هر ڪا شيءِ برابر۔ 

ڪٿي ٻہ ڪا شي گم ن ٿي - 


جينت پاٺڪ(:1'8)]181 )8(/811[): گجراتي شاعر ۽ نشر نگار, ڏيھي زندگيءَ جو احساس ڇٽيل۔ هن تنقيد ۽ 
آتم ڪھاڻيءَ جا ٽڪرا ب لکيا آهن. 
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ڀر پوءِ 

اوڃڇتو ڪجھ ياد ڪري 

بيهي رهي ٿي 

ڪمري جي وج ۾چو ڌاري نھاريائين 
لوڻاٺيل سوال اکين مان وهي آيس: 
”پر منھنجي ڌيءَ ڪىٿي؛؟“ 


جھيتا ڀائي ديسائي ”اي ار 


تاپتي بي پرواهيء سان ڊوڙندي پئي وڃي 
ٻنهي پاسن کان 

سن اُڇلون ڏيندڙ سگ 

زمين ۾ر 

اونھا ٿونا هغندا ٿا وڃن 


وير جي لهڻ کان پوءِ 
کيکڙي 


زمين تي حِٽ چِٽي ڇڏيا آهن. 


جھينا ڀائي ديسائي(126581 [11]18 ه11166011): 'سيمر شمي' نالي سان شاعري ڪندو آهي. گيتن ۽ هاٿيڪو 
جو شاعر. "ان ترپت' ناول ۽ ڪهاڻيون لکيائين. هائيڪو جو محموعو '”سونيري چاند روپيري سورج“ تي کيس 
هاگيڪو جو وڏي ڀابي جو شاعر مڃيل. - 











نامعلوم عربي (مصر) 


جيون ڊاٿو ماڻهو 


اڄ موت مون اڳيان ائين آهي سَمهاڙو 
جيئن ڀراڻي روڳَ جو ڪو روڳي ٿئي نؤبنو 
۽ جيئن ڪو بند ڀِڃي ٻاهرنڪري... 


اڄ موت مون اڳيان ائين آهي سمھاڙو... 
جيئن ڪنول جي گلن مان پکڙجي ڪا سڳنڈ 
۽ جيئن ڪو ويٺو هجي مد مست ڌرتيءَ ڪناري... 


اڄ موت مون اڳيان ائين آهي سَمھاڙو... 
جيئن ڪو پنهنجي گھر لاءِ هجي اُتاولو 
۽ جيئن ورهين جا ورهيہ بند ۾ گھاري... 

ههه 


نامعلوممر(1101111110115): قديم مصري شاعر جون سندس خردڪشيءَ کان اڳ جون لکيل اهي سٿون, ڄڻ 
اها هن جي پنهنجي پاڻ سان گفتڱو هجي. 








محمود درويش ٌ عربي (فلسطين) 


هڪ عرب ڇوڪري جو سوال 
اي دوست! 
تون جڏهن ۽ جيئن چاهين 
چمڪندڙ سج جي هيٺان کيڏي سگھين ٿو 
تون چاهين تہ 
پنھنجي لاءِ رانديڪا ب وٺي سگھين ٿو 
پر 
مان انھن مان ڪجھ ب نٿو ڪري سگهان 
مون وٽ اهو ڪجھ ٺاهي 
جڀڪو تو وٽ آهي 
تو وٽ پنھنجو گهر آهي 
منھنجو ڪو گھر ناهي 
مان هڪ بي گھر آهيان 
مون لاءِ انھهن مان ڪجھ. ٻ ناهي 
۽ انهيءَ جو ڪارڻ نيٺ ڪھڙو آهي 
جو اسان گڏجي کيڏي ب نٿا سگھون؟ 
."99 
محمود درويش (1281051]1 17181]111(0): جتمر 19472 ع فلسطيئي ڳوٺ ال بروه ۾ ڻيس. سندس شعري 
مجموعا ٻين ٻولين ۾ ترجما ٿيا آهن, جن مان "اوراق ال زيّون' ( ع٣1‏ 1(«6() 16) ]0 8656ع ]), 
'عاشق من فلسطين“ (1"8[651116 110111 106 4/) ۽ "آخرال ليل' (1]181]1 16]) 01 11110) اهم 
آهن. کيس 1970ع مرافروايشين ڪانفرنس ۾'لوٽس ايوارڊ' ۽ 1983ع ۾ "لينن پيس ايوارڊ' ڏنا ويا 








بلند العيدري عربي (عراق) 


ويراني 
ساڳي گهٽي, 


ڀاڻ ۾ ڳُتيل ساڳيا گھر, 
ساڳي ماٺ. 


چوندا هئاسين: 

”سڀان سان مري وينداسين, 
۽ پوءِ جاڳنداسين. 

هر گھر مان 

ننڍڙن ٻارڙن جا آواز 

سڙڪ تي تڙڳندا: 

چٿرون ڪنداأ 

اسان جي ڪالھ تي, 

اسان جي اُٻاڻڪين عورتن تي, 


بلند الحيدري (81-118108711 131019118): ڪرد نسل جو هيءَعراقي شاعر 1902ع ۾ اسڪندريہ مرڄائو ۽ 
عرب دنيا ۾ ناٽڪ ڪار طور مشھرر ٿيڻ کان اڳ, قاهره ۽ پيرس ۾ قانون ۾ تعليم حاصل ڪيائين. 1116" 
"1150106 ]0 6 اناول ۽ "1001)108011) 01 1:88 1116" سندس عربي تخليقن جا ترجما آهن. هو 
عربي زبان ۾ شاعري ڪري ٿو. سندس شاعريء تي ٻين عراقي شاعرن کان وڌيڪ جديد مغربي شاعريءَ جو اثر 
آهي. انھيء ۾ ڪو وڌاءِ ناهي تہ هو نئين نسل جو نمائنده, مقبول ۽ پسنديده شاعر آهي. هن جديد استعارا 
استعمال ڪيا آهن ۽ سندس شعر عام عربي شاعريء کان مختلف آهن. هتي پيش ڪيل سندس ٻ نظم سندس 
شاعريءَ جي انگريزي ترجمي تان ورتل آهن, جيڪي ڊيسمونڊ سٽيوارٽ (5161811 2651110110]) تڏهن 
ترجمو ڪيا هئا, جڏهن شاعر جي ڄمار ويهن ورهين جي اندر هئي. 
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اسان جي چمڪندڙ پٿرايل اکين تي: 

اهي بادن کان سکڻا هوندا؛ 

کين ڀراڻيءَ سڙڪ جي خبر ب نہ هوندي؛ 
ٽهڪ ڏيندا اُهي 

ڇو جو کين پڇڅو نہ پوندو ت ڇوٿا کلن آهي.“ 


اسان چوندا هئاسين؛ 

”وقت پنھنجي موسمن سان 
اسان کي ضرور ملاگيندو 
ويڇا ميٽي پاڻ ۾ پرچائيندو.“ 


ڪالھ گھرو سوزهو ڇاڻيل, 

۽ شايد- 

اسان آئين نہ چاهيو هو, 

جيئن اسان چيو هو, 

جو اڄ موسمن ملايو تہ آهي اسان کي 
پر ويڇانہ سگھيا آهن مٽجي. 
سوزجي گستاخي ٿيندي ٿي وڃي سرس 
۽ سڙڪ تي. 

ساڳي سڙڪ تي, 

پاڻ ۾ ڳتيل ساڳيا گهر, 

ساڳي ماٺ, 

پآ 

وڏيون خالي سکڻيون اکيون, 

ٻارڙن جي اوسيئڙي ۾ 


ڊپ وچان, 
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متان ڏينهن لهي 5 وڃي ۔ 
سڙڪ ساڻ گڏ, 
هڪ هنڌ ڄِمي ويون آهن. 


کلندينءَ خوب احتجاح مان 
ڪيني ڀريل آواز ۾ چوندينءَ: 
ڏسو تہ هي ڇاٿو چاهي؟ 

ڏسو تہ هي ڇا ٿو چاهي'؟ 


مون اُهي سمورا سال 

ميٽي ڇڏيا آهن 

چھروهاڻي آهي منھنجو سخت 
لڙڪ ٻ نہ اٿم اکين ۾م 

ڏينھن پِيو گھاريان وبٌرٿ 

ڄڻ آهيان پُسيل قبر ۾ 

دل منھنجي آهي سرد 

يا ڏوهارين واري پُڇا وانگر 
ڏسو تہ هي ڇاٿو چاهي؟ 


مان ٿان ٿو۔۔ 
اَپمان وچان ڏڪندڙ سندس عڪس آڏو 
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پنھنجي ڪڏھن رئندڙ اُداس چھري آڏو 
۽ ورهين جي اُنهيء بوج آڏو 

ڏسو ت هيءَ ڇاٿي چاهي'؟ 

ڏسو تہ هيء ڇاڻي چاهي؟ 


مان ٽهڪ ڏيڻ لڳان ٿو 
بلڪل ٻين وانگر 

اي حسينا! 

ڇاٿو چاهيان مان۔ 

ڇوڻي پڇين 

ڇاڻو چاهيان مان 

مون کي ڪجھ نہ گهرجي 
مان ٻين کان اوڀرو آهيان. 


ونڊا ڪرانڊ ڀڪر مرائي (ڀارت) 


اونداهين جي ڀاڙي ۾م 


هن موسم مرهتي رڳو خدائن جي رهائش آهي 
جيڪي سُرخ هوائن ۽ گجگوڙ ڪندڙ اُس جي زبان سمجهندا آهن 
گنڀي رك ۾ وڌندڙ اس 

ويا وانگر اسان جي گھرن 

۽ بُٺ ميدانن ۾ ڦھلجي ويئي آهي 

هن طرف سوساٽ ڪندڙ اونداهي آهي 

نيڻ نھار تائين 

ڇپرن تي لرزندڙ ننڍڙن قطرن کان سواءِ ڪجھ ب ناهي 
ري 

اونداهين جي ڀاڙي م 

ڀاليل ۽ نيم وحشي ڪبوٿر 

خط پھچائڻ جو فن سکي رهيا آهن 

اونده ۽ حرارت سان هريل جنات ۾ ورتل ماڻهو 
برق خور ڪانون جي آواز جي اوسيئڙي ۾ آهن! 


مون ڪجھ ڏٺو آهي 
مون ڏٺو ڪا شيء ڀور ڀور ٿي ويئي آهي 
محسوس ڪيم 


وندا ڪرانڊيڪر(8181101181خَ 9/18 ): جنمر 9168 1ع. ايم. اي بمبئي يونيورسٽي مان 1946ع ۾ 
5 ڪاليح ممبئي ۾ انگريزي شعبي جو صدرٿي رهيل. مرائيءَجو شاعر, مضمون نگار, نقاد ۽ مترجمر. 
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مون وٽ اهي لفظ ناهن 

جيڪي هن ڦهليل بيوسيءَ کي زبان ڏيئي سگهن 
جيڪا ڪروڙين دماغن پ ڦاٽڻ جي اوسيئڙي ۾ آهي 
اُهي اکيرن ناهن 

جيڪي ڪروڙين اکين مرضدي ڪرب جي 

اهي ٻانھون ناهن 

جيڪي دنيا جي اُنھيءَ يتيہ محافظ کي ڳراٽڙي پائي سگهن 
جيڪو پيدائشي پناهھ گير آهي 

بدنصيب آهي, وڃايل آهي 

۽ ڪنھن ڪنڊ ۾ منھن ڀيلو ڪري ويٺو آهي 
منھنجي لاءِ ڪا صليب ناهي, ڪا صليب ناهي 


مون ڏٺو ڪا شيءِ ڀور ڀور ٿي ويئي آهي 

مون 

ٽپھريءَ جو هڪ ڀوائتو سڀنو ڏنو 

بازارجا أنڌا هجوم 

ٽين جي دبن جون کوليون 

ڪينئن سان ڀريل گھٽيون 

هن جا ڀڃرا 

اکين جا کويا 

سڙندڙ ماڻھو جن ۾ مرڻ جي بہ طاأقت ناهي 

دونھون ڏيندڙ ماڻهو جن ۾ ڀڙڪي ڀوڻ جو ڇاڙهو ناهي 
واويلا ڪندڙ ماڻھو جن ۾ حملي ڪرڻ جي قوت ناهي 


مون ڏٺو ڪا شيءِ پور پور ٿي ويئي آهي 
۽ هن مون کي پنھنجي هڪ ئي ڌڪ سان 
انڌو ڪري ڇڏيو آهي 
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مون کي آڊيٍس وانگر 

بيابان ۾ ڏڪيو ويو آهي ت حرامين جي پٺيان هلندو وڃان 
مون محسوس ڪيو تہ خود منھنجي ذهن ۾م 

حسب نسب جو زهرييلو وڻ... 

انھيءَ جي پاڇي جون ڦهلجندڙ ٽاريون آهن 

۽ ڊگهين ٽارين جو ٻوجه 

۽ اهي ميراجيڪي پڄي نٿا سگھهن 

گل جيڪي سڙي ڪومائجي ويا 

۽ انهن جي پويان هڪ سرد مقبرو 


مون ڏٺو 
ڪا شيء ڀور ڀور ٿي ويئي آهي. 


تون ۽ مان ڊوڙون ٿا 


تون ۽ مان ڊوڙون ٿا 
هڪ ڏند کان ٻئي ڏند تائين 


منھنجي ڇاتي 

اهرام جي سرسان 

چِٿي ويئي آهي 

پنھنجي زرد مکوٽي جي پٺيان 
ممي مون تي کلي 


توچڇيو: 
”ڇا فرعون سڀاڻي پنھنجي ڀِيڻ سان شادي ڪندو؟“ 
در --“* 


”ڇا اُهي بچيل سچيل گرھ سڀاڻي تائين باقي بچي سگھندا؟“ 


هن يو . 


3 پ7 مرائي 


”ابوالهول جو سنگين پير اسان جي سرن تي آهي.“ 





تنھنجي پويان گونگالاش 
تون ۽ مان ڊوڙون ٿا 
هڪ ڏند کان ٻئي ڏند تائين 


چين جي عظيم ديوار تي 

هرچوٽيءَ ۾ جنات آهي 

هر پٿر کي بي انصاف اذيت جي ڪوڙهہ آهي 

توچيو؛ 

”ڇا ڪنفيوشس جي چوغي تان زري اُڊڙجي وينهي؟“ 
مون چيو: 
”ڇا ڪو ٻُڌ منھتجي پٺيءجي هن ُوهي کي ٺڳي سگھي ٿو.“ا ٬‏ 
هن چِيو ٴ --- 

”تهديب جي چپن جو رمن ڪڻھن کي ٻچبق لاء ملندو؟” 
تاريخ پا کني ورجائيندي آهي 

تاريخ زخمي ٿي ڪري پوندي آهي. 

تون ۽ مان ڊوڙون ٿا 

هڪ ڏند کان ٻئي ڏند تائين 


ڪاليءَ جي پوتي آهي 
ڪناري تن هڪ تاج پيلو پوندو پيو وجي 


.ين 
"بح ت جي هن عظيمر يادگار تي گلاب جو هڪ گل ٽڙير آهَ.« 
مون چيو: 


”تاح هوريان هويان دريا تي جهڪي رهيو آهي.“ 
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ديج سس جج مين سي رد سس ين رز سس سي سيس تريس مز سم زنس سس يسس 
هن چيو؛ 
”اونداهيءَ جو ڪارو هاڻي زڙسين اڳيان لُڏي رهيو آهي.“ 


تنھهنجي ڀيرن هيٺان ڇا آهي 

مقتل ۾ قتل ٿيندڙ شخص جولاش 
تون ۽ مان ڊوڙون ٿا 

هڪ ڏند کان ٻئي ڏند تائين 


هڪ ڏند کان ٻئي ڏند تائين 

تون ۽ مان سفر ڪريون ٿا 

ڪارا ڏند, اڇا ڏند 

ڳريل ڏند, ڪريل ڏند 

ڏاهپ جي ڏاٺ, مورکائيءَ جي ڏاٺ 
ڪي پراڻا, ڪي نوان 

پيلا ڏند 

ڪي ڳالهائيندڙ, ڪي گونگا 

ڪن ڏندن تي كوپا 

سون ۽ چانديءَ جا 

تون ۽ مان ٽپو ڏيون ٿا 

هڪ ڏند کان ٻئي ڏند تائينِ 

پر هاڻي ڪير روئڻ وارو آهي 

مان رڳو هڪ سچائيءَ کان واقف آهيان: 
تہ سون جي هڪ رٿ ۾رويھهي 

سچائي هتان کان هلي ويئي آهي 
هرڇاتيءَ تي هڪ اڻ ٽر تقدير جي مُهر آهي 
هر طرف ڪئل جسم 

تاريخ زخمي ٿي ڪري پئي آهي 

انهيءَ ۾ ڪھڙونئون انڪشاف آهي؟ 
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تون ۽ مان ڊوڙون ٿا 
هڪ ڏند کان ٻئي ڏند تائين 


غدار 


بمبئيء جي هڪ گھٽيءَ ۾ ڪٿي ڪو ڇريو رهندو آهي 
جيڪو اڃا تائين قسمر کائي چوندو آهي ت 

همالي جيڏي اوچي ڍڳ تي 

ڀلي هندي سمنڊ جيترو رت هاريو 

(ڀلي ڪجھ ب ڪريو) 

مُٺ جيترو سائو گاهہ ب نہ ڦُٽندو 


جڏهن گھٽيءَ ۾ ڪتا ڀؤنڪندا آهن 

تہ هو ڪنهن بي نام خوف کان ڪئبڻ لڳندو آهي 
۽ پيشاب ڪري وجھندو آهي 

(منھنجو خيال آهي) 

چرئي جي بدران کيس بزدل چوڻ گھرجي 


هو صبح جي اخبارن جي پيش ڪيل 

وهندڙ باه جو ڊيلي راشن نڙيءَ مرلنگھائيندو آهي 
پوءِ انھيءَ گناه جو ڪفارو هيئن ادا ڪندو آهي 
جو ٻارن سان لاٽئون راند کيڏڻ لڳندو آهي 

گيتا پڙهندو آهي ۽ پاڻ کي تنبيشه ڪندو آهي 
"خبردار, هٿيار کي هٿ نہ لام“ 

جڏهن هو پنھنجي ڇٽي کوليندو آهي تہ کيس 
ايٽمي مشروم ياد ايندي آهي 

۽ هو پنھنجو توازن قائم رکڻ خاطر 
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ڪنهن جي ب ڪلھي تي هٿ رکي ڇڏيندو آهي 

جڏهن خاڪي وردين ۾ جنگي نغما ٻڌندو آهي تہ 

ڪنهن کدڙي وانگر عورتاڻي ڍنگ سان روٿڻ لڳندو آهي 
(منھنجو خيال آهي) 

کدڙي بدران کيس غدار چوڻ گھرجي. 


هو جيتوڻيڪ سجاڳ هوندو آهي پر نمي سَس ڇٻاڙيندي 


گاريون ٻڪڻ لڳندو آهي ۽ چوندو آهي 
"ڪاش مان جيئرو رهان 


ماتا چرڻ مشر هندي (ڀارت) 


انب 
فرج مان ڪڍي 

ٽيبل تي ڇاقوءِ جي بلڪل ڀرسان 

جتي ڪجھ گلاس رکيل هُئا ٽٽڻ کان بڇيل 
.ان جي ٿي شڪ جو هو 

لنگڑو بي حدسائو پر ملو مشھور 

چپن تي يل مٺاڻ جھڙو 


انب ڪپيو ويو ڏاڍي خبرداريءَ سان 
رکي پليٽ ۾ ورهايو ويو دوستن ۾ 
انب٫‏ انب هو 

۽ ان کان وڌيڪ ڪو استعمال ب نہ هو 
ڊوڙندڙهن دنيا ۾ انھيءَ انب جو 


منجهند جو فرج مان ڪڍي 

ٽيبل تي ڇاتوءَ جي بلڪل ڀرسان 

رکيل انب ڪيڏو توانو نظر اچي رهيو هو 

هاڻي خالي ٿي ويئي آهي سندس جاءِ 

جتي ٿوري دير اڳ اهو سجايل هو ڪيڏي شان سان 


ماأتاچرڻ مشر (11151181 21181311 11818): هنديءَ جو ڪري. 
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رات سمھڻ کان اڳ ڪاني دير تائين 

بادايندي رهي اُنهيءَ انب جي 

جيڪو کل ۽ ککڙي ڪڍي کاڌو ويو 

دراصل انب جي باري ۾ سوچيندي 

عام ماڻھو اڪثر ايتروئي نرم ٿيندو آهي 

انھيءَ کان وڌيڪ هو ڪجھ وڌيڪ سوچي نٿو سگھي 


وساري چڪو هوندو آهي انهن گوشن کي 

جتي لڪي لڪي انب کائڻ جو مزو 

ڇوڪيدار جي گارين کان وڌيڪ وڌي ويندوهو 

پوءِ ب جيڪي چوڻو هو اُن وت 

لڪي چوري ڪري نہ کائو, گھري وٺو جيترا دل گهري 
عام ماڻھو عام ماڻھو ئي هو اُن وقت 

جيڪو هاڻي خاص ماڻھوءِ ۾ تبديل ٿي 

ڪيترو بي قدر ٿي چڪو آهي 

لڪي چوري ڪري کائيندي کائيندي 


کائڻ لاءِ اڪثر هينئر بہ کاڌا وڃن ٿا انب 
بنارسي, لنگڙو, سفيدو, قلمي, چوسو 
پر فرج مان ڪڍي 
ٽيبل تي ڇاقوءَ جي بلڪل ڀرسان 
جتي ڪجھ گلاس رکيل هئا ٽٽڻ کان بچيل 
ڇاقو كڻندي ٿي لڳي ٿو ڄڅ 
عام ماڻھو خود ئي انب جي شڪل ۾ ڪپي 
رکيو ويو هجي ٽيبل تي 
۾ تڏهن انب کائڻ ۾ اوترو مزو نٿو اچي 
جيتروان وقت انب کائيندي 

عام ماڻھوءَ کي اڇڻ کپندوهو. 


اشوڪ باجيئى هندي (ڀارت) 


ھن يل 
گلن جو رنگ ساڳيو ئي هو: 
ساڳي طرح نيري تي واڱڻائي تي پيلي تي ڳاڙهو ۔۔ 
پر گل ئي ساڳيانہ هئا. 
جڏهن ڪو ڏسندو ن هوندو آهي 
تڏهن ڪو بدلائي ڇڏيندو آهي گلن کي . 
ٺيڪ ساڳياجاساڳياند 
ڀر ٽيڙائي ڇڏيندو آهي لڳ ڀڳ ساڳيا أكياأ ئي گل 
جيڪو ڏسي تہ چئي نن سگھندو 
تہ اهي ساڳيا گل ناهن. 
رڳو گلن کي خبر آهي ت اُهي ناهن 
۽ اُهي آهن. 


اشوڪ باجپئي (10[06'1 :451101/): جتم 16 جنوري 1941ع. شاعر ۽ نقاد. 'شھراب ڀي سنڀاونا هي , 
'ايڪ پڀتنگ اننت ۾' (شعري مجموعا) ۽ ”في الحال' (تنقيدي مضمون) شايع ٿيل آهن. ٻيا ڪيترائي ڪتاب 
ترتيب ڏنل آهن. 
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نيسيت ان سي تبست ادن يننٽي ٽس ٽلب يس ينندا 


ڌرتي ڇھڪي ٿي ڌرتيءَ تي 
نہ جھهرڪين وانگي 

نہ پوڀپٽن وانگي 

هڪ اَڪٿ خوشيءَ وانگي 


انھيءَ تي ب جيڪو 

ڊوئي رهيو آهي ٿر تي بوجش 

۽ 

اناح جي گھٽ اگھ ملڻ تي دکي آهي 
اُنهيءلاءِ ه 

هلڪي آهي ڌرتي 

گل رانگي 

پاڻيءجي بوند وانگي 

ڪپھ جي پهي وانگي 


پريمرجي لاءِ جڳھ 

1) 

هن پنھنجي پريمرلاءِ جڳھ ٺاهي 
ٻھاري الگ ڪري ڇڏيائين تارن کي 
سج چنڊ کي رکي ڇڏيائين هڪ طرف 
جھنگ جي ولين کي لوڏيائين 

هن ڌرتيءَ کي ڇنڊيو ڦوڪيو 


۽ آڪاس جا تھ ٺيڪ ڪيا 


هن پنهنجي پريم لاءِ جڳھ ناهي 
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هن ديوتائن کي 

ٻاهر ڪڍي ڇڏيو 

۽ پکين کي چيائين تہ 

ٿورو آڪاس ڇڏي ڏيو۔۔ 

هن هڪ ٻار جي هٿ مان هڪ گُل کسيو 

۽ هڪ پنکڙيءَ مان ٿوري سارڪ اُڌاري ورتي 
هن پوپٽ, نوريئڙي ۽ اُس جي وج ۾ 
پريمرلاءِ جڳھ ٺاهي 


پر هڪ دري تہ کليل رهڻ گھرجي! 


موسم بداجي, ن بدلجي 

اسان کي اُميد جي 

گھٽ ۾ گهٽ 

هڪ دري ت کُليل رکڻ گھرجي. 


شايد ڪا گرهڻغي 

وسنتي ريشم ۾ رويڙهيل 
انهيءَ رڻ جي هيٺان 
ڪنهن لڪيل ديوتا جي لاءِ 
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گل, ڇانور ۽ ڪجھ مٺائي 


ٿي سگهي ٿر 
ڪنهن ٻارجو كينھوڙو 

بجاءِ آخر ۾ وجائجي وڃڻ جي 

اسان جي ڪمري ۾راندر اچي ڪري ۽ 


ديو.۔ اسر ستگرام ۾ررتورت 

ڪو پوڙهو لفظ 

ٻاهر جي ٿڌ کان ڏڪندو 

ڪنهن ڪوتا جي هلڪي تاو ۾ 

ڪجھ دير آرام ڪرڻ لاءِ ترسڻ چاهي. 


اسان پنهنجي وقت جي هارايل بازي لڳايون 
۽ داُتي لڳائي ڇڏيون 

پنھهنجي همت, چاهت, سڀڪجھ_- 

ڀر هڪ دري ت کليل رکڻ گھرجي 

جيئن هارائڻ ۾ ڪرڻ کان اڳ 

پنھنجي آخري هٿيار وانگر 

اڇلائي سگھون چمڪندڙ 

باقي رهيل دعائون 


ضمڙر“ 
ڀكوت راوت هندي (ڀارت) 


پڪجڻ جو سک 


جڏهن ڪو بُت ۾ ڀريل قداورڇوڪرو 
اوهان جي پنھنجي جوان ٿيندڙ ڀُٽ جي 
قد کان مٿڀرونڪرڻ لڳي 

۽ اوهان جو ڪنڈ 

پنھنجو پاڻ 

مٿي کڄي وڃي 


جڏهن بي اختيار ڌيان ڇڪيندڙ 
ڪنھن ڇوڪريءَ جون اکيون 
اوهان جي پنھنجي وڌندڙ ڏيءَ جي 
بي چئن اکين کان 


ڪجھ وڌيڪ چوڻ لڳن 
۽ اوهان اوچتو 

| ڳي کان 

وڌيڪ وڏا ٿي وڃو 
جڏهن ڪو 


ريلوي پليٽ فارم جھڙي يه ۾بہ 

ڀگوت راوت 148۱0٤(‏ ]13]18809)؛ جنم 13 سيپٽمبر 1939ع, ڳوٺ ٽيھرڪا [بنديلکنڊ) مذيرپرديش. 
هندي شاعريءَ جو هڪ مشھرر نالو. 'سمدر ڪي باري ۾ دي هوئي دنيا“, "هُوثا ڪڇ اس طرح', 'سُٽو هرامن' 
(شعري مجموعا ۽ 'ڪوتا ڪا دوسرا پاٺ' (تنقيد), شايع ٿيل۔. 
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دنيا کان بي بر 

هٽ ۾رهٿ ڏيئي 
مگن پنھنجو ڀاڻ ۾ 
ارهان جي اڳيان لنگھي 
۽ اوهان جو من 
هڪدم جاڳي پوي 


يا چئو ڊپ سان ڀرجي وڃي 

۽ هڪ کن 

يعني سج ڀج هڪ کن کان پوءِ 
اوهان کي ياد اچي 

ت اوهان گاڏيء جي انتظار ۾ 
پليٽفارم تي بيٺا آهيو 


تہ اُئين سمجھو 

ت هاڻي اوهان سچ بج 

اندر ۾ 

ميوي وانگر پڪجڻ لڳا آهيو 
سک جي سواد وانگر 
ڪارائتا ٿيڻ لڳا آهيو۔ 


ڪجھ ٿلهن لفظن ۾ ڇئجي تہ 
شايد هاڻي اوهان 

ڪنهن ٺڪر جي ٿانءُ وانگر 
ڀڄي پڪا ٿي رهيا آهيو 


۽ نہ بہ ٿو هي ڳالهيون 


تہ پڻ 


.ڈ 
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سمجھندا هوندا اوهان 
ت اهڙيءَ طرح 

اندرئي اندر ۾ _اوهان 
ڇا مان ڇا ٿي رهيا آهيو 


دوسٽتو 

عزيزو 

منھنجي ڳالهھ کي رڳو جذبات چئي 
ڪن تان متان اُڏاريو 

جتي ب ملي سک جو سواد 

ڪنهن ب ريت اهو بچائي 

گھر آڻجو 


رٽ , 

پدوه 

ڌو 

اوهان ٻڌائي سگھو ٿا 
هو ڪٿٿي رهي ٿو؟ 


نالو 

نالو هن جو ڪو خاص ناهي! 
مھانڊولڳگ ڀڳ اسان جھڙو آهي 
رنگ- روڀ 

قّد- ڪاٺكٺ 

سڀ معمولي 

اسان جھڙو 


ها 
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شادي ٿي چڪي هئي هن جي 
جڎهن هو نڪتو هو 

هاڻي تہ 

ٻارب هوندس 

پنھنجي عمرجو ئي سمجھو 
ٻارڇا 
هاڻي تہ وارب اڇا ٿيندا هوندس 
سئدسن 


ٿي سگھي ٿو ٻارن جون 
شاديون ‏ ڪرائي ڇڏيون هجنس 
۽ پوڙهو ٿي رهيو هجي 


مان 

مان سندس ننڍڀڻ جويار 
اسان هڪ ٻئي کان سواءِ 

هڪ ڀل ٻ ٿہ رهندا هئاسين حدا 


اسان جو هڪ ئْي پاڙوهو 
هڪ ٿي کوھ =_ 

هڪ ئي نم جو وڻ 

۽ هڪ ئي اسڪول هو 


مان ئي ڪٿي رهيس اُتي 
هو هن طرف نڪتو هو 
مان هو ڏانهن 

هن طرف نڪري آيو هئس 
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هن طرف ن ڪڪ 
تہ سوڄيمر 


خبر وٺندو وڃان هن جي 


ڀنڪح سنگھ هندي (ڀارت) 


آخري ڪٿا 


گونجي پيو هڪ ماٺ پرفي الحال 
گذريل شڪار جو تشدد 

هوا ۾ واسيل آهي اُها بوءِ 

سرد راتين ۾ لڙڪيو رهي ٿو چنڊ 
بي رونق قنديل وانگيان 


سنڍ گرڀ اسٿان آهي شھر 


وسندين ۾ گھمندو رهي ٿو 
اکين جي ڪَنڊن تي 

ڳلن تي 

عمرجو پوڙهو ڪاريگر 


لاهيءَ تي تيزيءَ سان ڊوڙي ٿو سج 








پنڪج سنگھ (511811 [1":1118): جنم 14 جولاءِ 1950ع, مظفرپور (بھار) ۾. تاريغ ۾ ايمر. اي. 
مظفرپور ۾ هڪ رسالي جو ايڊيٽر. جواهرلال نھرو يونيورسٽي» جي ساهتي سچا جو سيڪريٽري ٿي رهيو. سياسي 
سرگرمين سبب ڪيترائي ڀِيرا گرفتار ٿيو. آمرجنسي جي ڏينھن ۾رروپوش رهيو ۽ أُن جي ختم ٿيڻ کان پوءِ, ڇھ 
مھينا راجسٿان يونيورسٽ,ءَ سان لاڳاپيل رهيو ٻ ڀيرا پيرس جو دورو ڪيائين ۽ اُتي سوريون يونيورسٽيءَ جي 
مشرقي زبانن ۽ تھذيہن جي اداري ساڻ تعلق رهيس. شعري مجموعو*آهٽين آسپاس“ شايغ ٿيل. 








ڪوتا- ڦلواڙي 240 هندي 





شام جي شروع ٿيندي ئي الوپ ٿيڻ لڳن ٿيون 
ڌنڌليون شيون, اداس چھرا ۽ پاڇولا 

پوءِ ڀرجي وڃي ٿي ڪاري ميڻ جهڙي 

دکندڙ پگھرندڙ ڪاركٺ 


رڳوننڊ ۾_اڇن ٿيون ساروڻيون 
مثل ٽانڊاڻن جي روشن پڇ جھڙيون 
هڪجھڙي اُجالي جون بي معنيٰ اڳڙيون 


بچيل سچيل رحم جي نيراڻ كخي 


جانورن وانگيان ڍوئيندا نظر اچن ٿا هيترا سارا ماڻهو 
نراڄائيء سان 

ويندڙ صديءَ جو بوحھ 

غلاميءَ ۾ ذلت جي آخر ي ڪٿا 


هوا ڪٿي آهي 
اس ڪٿي آهي 
ڪٿي آهن اُهي مکڙين مان نسرندڙهٿ 


ڪٿي آهن اُهي مکڙين مان نسرندڙ هك 
ڪٿي آهن هي ماڻهو جيڪي 

اسان جي اوسيئڙي جي ڏوه ۾ 

بدلجندڙ موسمن جا دوکا کائيندي 

گم ٿي ويا 
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سُڪل پنن وانگر زمين ۾م 





اڪثر طوفان نشان ڇڏي ويندا آهن گَذري وڃڻ کان پوءِ 
پرهتي 
گم ٿي ڇڪا آهن کنڊر تائين 


سيخن جي پويان 


هن ار( 2 

ڏينھون ڏينهن 

گھري ٿيندي وڃي ٿي ماٺ جي ڌنڈ 

بند گهرن ۾ ڀربو وڃي ٿو دونهون 

رت جي جاءِ تي اسان جي رڳن م 

ڊوڙڻ لڳو آهي هاڻي مھ دب هئڻ جو غرور 
شامر جي ڌنڌ ۾ ڪري پون ٿا بنا هڏين وارا پاڇا 
گھر موٽندڙ رستن تي هڪ ٻئي سان سلھاڙيل 


رات جي رڪجندڙ آوازن مان گذرندي 

اسان سڏڪن ۾ تبديل ٿيندي ڏسون ٿا پاڻ کي 

رهجي وڃن ٿا جسم جا ٽڪرا دماغ ۾ 

هڪ آدم اداڪاريءَ ۾ بي چئن رهن ٿا 

اسان کان ڊگها اسان جا پاڇا 

جيڪي نہ ڄاڻان ڪهڙي دور جي گره کي ڍڪيندا رهن ٿا 
هزارين چورس ميلن جو سنسان ڦهلاءِ 


ساروڻين کان ڪري پوي ٿو نہ ڄاڻان ڪنهن موڙتي 

ڪو گوجندڙ ٽهڪ 

ڪو اُجالن ڀريو ڏينهن نہ ڄاڻان ڪٿي ڇڏائجي وڃي ٿو 

نہ ڄاڻان ڪٿٿي ڪٿي رهجيو وجن ٿا سڀن اُچرجن جو سمورو پيار 
سڀني ويسرن ۾ ويڙهيل اسان جي روح جو سنسار 
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وسن ٿا نہ ڏسڻ ۾ ايندڙچهبڪ هرروز 
پاسراٽيون تنھا ڍوئين ٿيون نشان 

۽ اس پاس غلامن جو هڪ اجتماعي رتص 
هلندو رهي ٿو لڳاتارهن پٿر ٿيندڙ دنيا 


جي اونداهيءَ رھ 

جتي سڀ نشا 

ٻڏن ٿا آغرڪار 

ڪمزور دعانن جي بيٺل ڀاڻيَم 
هتي ڪٿي آهي 

تٺندڙ طلسم جو اهو هٿيار گهر 

ڪٿي آهي اهو تاريخ کان پراڻو کوهِ 


جنهن ۾ ڪپيل ڄڀن جي انبار ۾ 
پنھنجي ڄڀ ڳولڻ جو ارادو ڪريون ٿا اسين 


هتي ايندي 

۽ تڏهن ٿي 

اسان تي ٽُٽي پون ٿا لڪيل بگھڙ 

نہ ڄاڻان ڪھڙي سڀني جي اوٽ مان نڪري 
ڪنهن پل 

اهي حم آور ٿين ٿا. 

اونداهيون هڪ ڇالاڪ مرڪ سان 


چمڪائي رهيون آهن پنهنجا خونخوار ڏند 


اسان ڪٿي وساري ايندا آهيون بربريتن جا داستان 

اسان ڇرڪي بيھي رهيا آهيون هڪ ٻئي کي گھوريندي 
اسان گم سم آهيون پنھنجن هزارن سوالن ۾ دٻيل 

اسان جي جسمن مان اُڀري رهيا آهن بدلي جا وياڪل سنگيت 
ڀراسان هڪ ٻئي لاءِ بي اعتبار ٿيندا وڃون پيا 
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ھھ 
ھ 


. 


ڪو هڪ اکر ٻٍاءِ 

ڪو رٽگ 

ڪو طرف 

ڪنهن هڪ گُل جو نالو وكٺ 

ڪا هڪ ڄ ياد ڪر 

ڪاجھرڪي 

کاڌي جي ڪنهن رڻندڙ شيء جو نالو وٺ 


ڪاخبر ورجا 

ڪو اعلان 

ڪو قتل- جيئن نڪسلين (#) جو 
ڪنھن هڪ جيل جو نالو وٺ 


سڀاڻي تون ڪٿي هوندين 
سڎ پئجي ويندي 


* پ1 


تھ هھ 


ٽيليفون وڃي رهيا آهن 

گجگوڙ ڪري رهيا آهن 

راڄ ڪاج هلاگي رهيا آهن ٽيليفون 

ٽيليفون ڪنجھي رهيا آهن 

سھهڪي رهيا آهن 

ڪاري ناڻي جي گھٻرايل ننڊ ۾ 

91811٤65. )#(‏ نڪسل باڙيءَ سان وابست. 
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ڀالٽو جانوروانگر 
اچي ٴوجي رهيا آهن ٽيليفون 





هڪ ڏينهن ارڳاڇيندا 

وڳ سارا اخباري اطلاع, دفتري ڪاغڌ 
پريم آلاپ 

گھريلو عورتون 

ڪارڪنن جون چونڊون 

۽ خوشحال وئشيائن جي ڳاله ٻوله 
ٽيليفون سڙڪن تي 

رازسموروهن اونداهي گھٽيءَ جو 
ارڳاڇيندا سڙڪن تي 

بي پرواهيء سان 

هي ٽيليفون 


۽ ٽيليفون ٽيليفون کي چوندا 
”پوليس موڪليو“. 


ڄار 


ڪنهن نہ ڪنهن وڻ مان ڪرندو آهي 
ڏسڻ ۾ن ايندڙ ڄار 

هن مهابن ۾ 

ڏسڻ ۾ نہ ايندڙڄار 

ڪڏهن ڪھڙي طرح ڪنهن کي خبر 


ڏسڻ ۾نہ ايندڙڄار 
هن مھابن ۾ وڌ شالا(#) ۾ 


()#) 1101156 ع)51811811. ڪوس گھر 
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انسان دشمن جمھوريت جي جادو گھر ۾ 
هن ٻرندڙ گھرڙي ۾ 


ڪنھن بادل جو اُڇليل ڏسڻ من ايندڙ ڄار 
پاڇن سان ڀريل. ڳنڍيارو 


ڇڪي ٿو هڪ هڪ رڳ دماغ جي 
پيار ني ڪري سگھي دشمني 
نہ مخالفت, نہ رحم 

نہ پڀڇِتأن ڪجھ ب٬نہ‏ 

اسان ٿه... 


اسان نٿا ڏيئي سگھون پاڻ کي 

هڪ هرا جي لهر کي پورٹماسيءَ جي هڪ رات کي 
صديون پراڻي هڪ سُڏڪي کي 

ڇڪي ٿو هڪ هڪ ڪري عمر جي سڀني ورهين کي 
سڀنن کي۔۔ بي حس ڪھ جھڙو 

ڏسڻ ۾نہ ايندڙ ڄار 


ڪري ٿو سج سان ڪرندڙ ڌوڙسان گڏ 


مان ايندس 

گيڙوءِ سان چِٽيندينءَ تون وري 

هن سال ڀڻ 

گھر جي ڪنهن ڀت تي کوڙسارا گل 
۽ لکندينءَ منھنجو نالو 
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ڳلتي ڪندينءَ 


تہ ڪيستائين وينديون شُڀ ڪامنائون 
هزارين چورس ميلن ۾ پکڙيل جھنگ ۾ 
ڪٿي ڪٿي ڀٽڪي رهيو هوندس مان 


لفظ وانگر گونجندو 
سموري دنيا جنهن جو گهر آهي 


ڪڏهن تو وٽ موٽي ايندس مان 
ڀاٽا () جي پاڻيء وانگر تنھنجي اڱڻ تي 


مان محسوس ڪريان ٿو 

تلسيء جي دڪي تي ٻاري تنھنجا ڏيئا 
پنھنجين اکين ۾م 

جن ۾ وجهن ٿا انيڪ انيڪ شھر 
انيڪ انيڪ ڀرا ڌوڙ 


جفلي جهلي سج جو هٿ 
پشم وانگر ملاگم اُجالن سان ڀريل 
مان ايندس زخمن جا نشان پھري ڪڏهن 


ڪيترا پاڇا ڪيترا هٿيار ڪيتريون دانهون 


(#7) سمنڊ جي لهندڙوير۔ 
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ڪيتريون مانيون ڪيترو لوڻ 
ڪيترا نہ ڏسڻ م۾رايندڙ ڏوه 


سڀڇڪجھ ڌوئي ڇڏيندڙ مينهن 
پوءِ ڪيترو طوفان ڪيتري لڪ 


ڪيتروهي ڍڳ سمورو 
صدين کان ڪيتريون اذيتون هٿ ٻڌل 
ڪيڏو وڏو ڍوبڻ جو اتهاس 


جه 


ٻڌو 
ڪيتربيون ڪيتريون 
آهٽون 

ڪيتريون ڪيتريون آهٽون 
آس ڀاس... 


ديوتائن جو سڀنو 
بادل گجن ٿا 

۽ مينھن پوي ٿو اوهيڙا ڪري 
جبل روئن ٿا ۽ نذيون ڀِرجيو اچن 


زبانن جي نيري أفق جي ٻئي طرف 


سمورا شورختم ٿي ويندا آهن 


تڏهن اهي عورتون اچن ٿيون جن سان 
ديوتائن جي ديا سان ”زنا“ ٿيو هو 
پوءِ هو سمورورت اچي ٿو جو گم ٿي ويو هو 
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۽ سمنڊن جھڙو هاهاڪار ڪندي وهڻ لڳي ٿو 


بسنت جي سائي ستابي سنگيت ۾رساڙيا ويا هئا 
ظاهر ٿين ٿا تاڙيون وڄائيندي ڀراڻا دروازا 

کڙ کڙ ڪندي نچنديون اڇن ٿيون دريون 
جھنگلي تال گونجائيندا اچن ٿا رڌڻي جا برتن 


پوءِ اهي ديوتا 

جن دنيا کي هر هر رڇيو ٿي 
دانھون ڪندي ناس ڪندا ويندا هئا 
ڏسجن ٿا ڀڄندي 


راڄ ڌانيءَ ۾ پنهنجي هڪ جنم ڏينهن تي 


ڪنهن مقدس ڪتاب ۾ رلکيل نهو 

تہ ڪنھن منگول سورمي جي چمڪندڙاکين جهڙيون 
ٿينديون آهن سفاڪ ۽ چمڪندڙ راج ڌانيون 

ڪنهن سياڻي مون کي نہ ٻڌايو هو 

تت راڄ ڌانيءَ ۾ ٿيندا آهن ڪي چمتڪاري ملاح 
جيڪي اُڇلائيندا آهن هر پنجين ورهيہ 

كيتن ۽ رَتُ پياڪ ڪارخانن ڏانهن 

محاورن ۽ ڪڏهن ساڀيانہ ٿيندڙسپنن 

جو هڪ مھا ڄار 


ڪنهن نہ چيو هو 

تہ هي ٻارن جي بک کان ڦهليل هٿ ترين ڀرسان 

هيل بلاڊ ۽ لائيڪافليڪس کٽيو گهمن ٿا سياح 

مش هري جي بارود ڀريل ميون مون کي ڪڏهن نہ چيو هو 
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تم ڪجھ ٻيا ميوا آهن جن کي رت سان ريج ڏبو آهي 
۽ جيڪي بيٺا هوندا آهن اڪيلا جھومندي 
راشٽر ڀتي ڀون جي باغ ۾ 


ختم ٿيو هڪ ٻيو سال هڪ ٻي ميري ڳنڍ لڳي 

هن طلسمي نگر ۾ 

جتي فاٿيلن ۾ بند حڪمن جا ڪھاڙا لڳندا آهن 

۽ ڪنهن جنگم ڀوميا ڪنهن ڪشتا گوڙ جي ڪنڌ تي 
"کج' جي ڊيڄاريندڙ آواز سان ڪرندا آهن 


امان, دهليءَ ۾ ٻاوهين ڊسمبر جي انهيءَ شام جو 
وزيراعظمر جي لان تي خوش چھرن سان ٺينگ ڏيئي رهيا آهن گھڻا مسخرا 
گھٹڻائي اديب, صحافي, گھڻائي مسيحا 

گھڻائي ديس جا رکوالا 


سيمينٽ ۽ ڪنڪريٽ سان ٺھيل مھان آتمائون 
اشوڪ هوٽل جي ڪئوينشن هال ۾ 

نچندڙ ڇوڪريءَ جي نرت جي ك ۾ ِ 

گہ ٿي وڃن ٿا هڻڪڙين ۽ ٻيڙين جا آواز 


اڄ رات سمهڻ کان اڳ مان سوچيان ٿو 
مون کي 
پاڻ کي مبارڪباد ڏيڻ گھرجي. 


مان توکي نن لکندس 


تہ منھنجون اکيون خراب ٿي ويون آهن 
مان نٿو لکڻ چاهيان تہ هڪ جلوس مر مار کائڻ کان پوءِ 
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منهنجي ساڄي گوڏي ۾ رلڳاتار سور رهي ٿو 


هڪ سرڪاري شخص منھنجي پاڇي کان ورڌيڪ ڪلاڪ 
منھنجي آسپاس گذاري ٿو 


مان لکندس ۽ تون روٿندينءِ سڄي رات 
تہ ڪيتريون ٿي شامون هونئن ٿي هليون وينديون آهن 
بنا ڪجھ کائڻ جي 


جڏهن مان توکي لکڻ وهان ٿو 
منھنجين آڱرين تي سگريٽ جا ڪارا داغ چمڪندا آهن 


۽ مان قلہ. وابپس بند ڪري ڇڏيان ٿو!ً 


ٴ* ٍ . * َ * ٴَ 
جنھن ڏينھن مان گھر مان هليو هئس 
جنھن ڏينهن مان گهر مان هليو هئس 


صبح ضيح 
ماڪ ۾ ڀنل هڪ آکيرو زمين تي ڪريو هو 


پليٽ فارم جي ڀيڙ ۾ رڇلجي ويئي هئي منھنجي مرڪ 
مون چوڻ جي ڪوشش ڪئي هئي 

"الوداع“ 

آفي الحال الوداع' 

ڀر اُن کان اڳ جو اهي لفظ توتائين پهچن يا 

خود منهنجن ڪنن تائين پڻ 

کين اڏاري کڻي ويئي ڌوڙ ڀريل هوا 

ڪاساين جي ڀاڙي ڏانهن 

ڇوجو ٻالڪپڻ جي تازي رت سان ڀريل لفظن جي گھر 
لڳاتار وڌي رهي هئي هن شھر ۾ 
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دونھين سان ڀريل هڪ لالٽين ۾ ڪئين سال 

اٽل سوڙين ۾ ويڙهيل سرديون ۽ ڪيئن سال 

كپريل جي ڇاپرن جي هڪ ڦڪ اُداس دنيا ۽ ڪئين سال 
شام جي آسمان ۾ ٽنگيل هڪ ڀڳل سليٽ ۽ ڪئين سال 
هن ۾ سرڪندڙموت ۽ ڪئين سال 

سال بہ سال چتيون لڳل سال ب سال کنگھندڙ سال ب سال 
سڪل ڀنن سان ڀريل 

لهي آيا هئا 

الوداع لاءِ کڄيا 

نامعلومہ ڏڪڻشيءَ م ڏڪندڙ اُنهيء هٿ جي ويجھو 
جيڪو تنھنجو هو 

الوداع لاءِ کڄيل انهيءَ هٿ لاءِ هئا 

جن کي انھن هن نہ ٻُڌو 

۽ اهي ڪوس گهر ڏانهن نيا ويا 


اڄ تائين ڦري ٿو منھنجي ياد جي خالي ٿُڙ ۾ 
پليٽ فارم جي ڀيڙ ۾ ڌنڌلايل تنھنجو ٿڪل 
لڏندڙ هٿ 
جڏهن ننڊ مان جاڳندا آهن سال ب سال جڏهن 
لکين ورهين جا داستان واپس موٽندا آهن 
ننڊجي رستي سنسار ۾ 
جڏهن جيئرا ٿيندا آهن سمورا پٿر 
قلمن, پارڪن, مندرن ۽ ڊرائنگ رومن ۾ ماضي اوڳاچيندي 
ڀٽڪندو آهي اهو تنھنجو هٿ جو الوداع لاءِ اٿيو هو 


۽ تاريڂ ۾ جنھن جو ڪوب ذڪر ڪڏهن نہ ٿيڻو آهي 


ٍ هندي (ڀارت) 
ابارربي 


َر 
مان چئن سان مري بہ نہ سگھيس 
هاڻي ڊڄڻ سان ڇا ٿيندو 
هوم ورڪ ڪيم ڪين 
هاءِ هاڻي ڇا ٿيندو؟ 
سبق ياد ڪيم ڪين 
کوڙا اچنم ڪين 
انگ سمجھهيم ڪين 


اسڪول گسائڻ سان ڇا ٿيندو! 
ڪتابن جي ٻُجڪي ٽنگي ڇڏڻ 
بالڪائي ڇڏڻ سان ڇا ٿيندو! 

ڪتاب ڦاڙي ڇڏڻ 

با جوڙي رکڻ سان ڇا ٿيندو! 


گھر جو ڪم ٿيم ڪين 
ٻاهر راند ڪرڻ ڇڏيم ڪين 


ٻارن سان ڇيڙڇاڙ ڪندو رهيس 


ّ اُتيئي ت تائين. ڪجھ تائين درس و 
اٻار ريي(01 1181 10]087): علي ڳڑھ ۾ جنم ٿيس ۽ اتيئي ٤‏ 99[ 9 
عري نا راڳي نو بر بحافت سان سالفاقيس يف هئيءَ زارد :1985 
شعري مجموعو شايع ٿيل. "نو ڀارت ٽائيمس' سان لاڳاپيل. نيو دهليءَ ۾ رهي ٿو.. 
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پانس نسپ تسد سيد نمس سدنس سڪ سنپنيدنتٽمي ميس ننف ڌڏ 
زال سان آڪڙيو رهيس 


اخبار کي ليٽيو رهيس 

ناول اٿلائيندورهيس 

ڪپڙا ويڙهي رکيم 

نهن لاٿم 

جُوتاچمڪايم 

آچارجي بوتل صاف ڪيم 
چانھ پِيئندورهيس 

پاڙيسريءَ جو ريڊيو ٻڌندو رهيس 
هوا کي گار ڏنم 

دري كوليم 

دروازو زورائتو بند ڪيم 

ميز ڇنڊيمر 

ڪتاب ٺاهي رکيمر 

زندگيءَ ۾ ڪجھ ن ڪيم 

مان چئن سان مري بہ نہ سگهيس 


پدہمہ ڌرترڀاني هندي (ڀارت) 


اڇن ڪٻوترن جا دڪان 


ٻاهر.۔ہ 

هوا ۾ لهرائيندڙ وڻ 

نهن سان چھٽيل وقت جي گرمي 

شيون 
تافو 
نالا 

سپ هڻن نان کسڪَندا پيا رن 

ٽٽندا پيا وڃن وعدن ۽ دعرائن جا راز 

ڀوءِ ب پاڻ کي هلڪو محسوس ڪريون ٿا اسان 
ڄڻ تيز بخار لهڻ کان پوء... 


اهو سج آهي ۔۔ 
پاڙي جي پکيڙ خالي خالي آهي 
بناوٽي آهي لفظن جي لڙائي, 
پر عادت ئي تہ آهي ۔ 
عين موقعي تي اسان صحيح تلخيء جي بدران 
بند مٺين ۾ رڳو تلخ محاورا اڏاريون ٿا 
يعني هڪ ڪيفيت: 


پير مان لهي ويل جوتي وانگر۔- 


پدم ڌر ترڀائي(111081111ٴ 1"80811101181): هنديءَ جو نوجوان شاعر ۽ نقاد. لکڻ سان گڏ صحافت سان ٻپ 
ناتو نباهيو اچي. "سهج ڪرتا“ ڌارا جو ڪري. نيشنل پيلشنگ هائوس سان لاڳاپيل. 
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جنهن کي ڪوڙ يا سج بنائي پاليون ٿا 
پنهنجي چؤطرف 
شور ۽ ٿڪل۔ ٻوٽيل اکين جي آرپار... 


بيڪار ناهن۔ ڏند يا اک: نوان با پراڻا 
سمورين بدحواسين کان الگ 
اسان جي ضرورت هوندا آهن 

اسان کي خبر آهي: اسان جي اگهاڙي تصوير 

شھر جي هن چڙڪ تي چنبڙائي ويئي آ 9 
جتي اونداهي ڊگھي ٿيڻ تي 

اُڇن ڪبرترن جا دڪان سينگارجن ٿا 

۽ پوءِ بہ اسان جهنڊن جي هيٺان 

شھادت ڏيندڙ چؤطرف حالتن ۾ 

ڇڅڪندڙ گھٽنائن سان 

چپ ڇاپ ٺاھ. ڪري وٺون ٿا.۔۔۔ 

ڇوت سڌي ڪارروائي 1 

اسان کي سرحهن جي ڀابندي مفيد آهي! 


أُميد آهي پوءِ به, رڳو ان لاءِ جو۔۔ 
خطرناڪ تڪليفن سان گهيريل 
سموري ڇڪتاڻ۔ 

دمامي جي آوازسان گڏ 

جڏهن جڏهن .9 ُ‫ 
دريءَ مان ٻاهر ڏسڻ لڳون ٿا 

پنهنجي خغلاف .4 


.ام 
ليلاذر جکوڙي ني ار خ) 


زان ڪشي 

زبان هروقت ٻوليء ۾ ايترو نٿي رهي 
بک ۽ سواد ۽ ڻڪ ۾رجيترورهي ٿي 
انهن ڪاريگرن مان هڪ سوڇيو 

جن جي زبان ۽ جنهن جا هٿ ڪپيا ويا هئا 


ڳالهائڻ ۽ ڇهڻ ٻئي نہ رهيا آهن 

رڳو ڏسڻ رهجي ويو آهي 

۽ هاڻي نانگ بنجڻ کان سواءِ 

پنهنجي ڏسڻ مان ٿي ٻُڌڻو آهي 

اين جو جنهن ۾ زيان « جي ڊگھي ڳاله. ٻواهہ کان سوا 
ا0 09 
دستڪار من جي گونج هجي 


اهڙي گونج, جنھن کي ڪوريئڙو ب پنھنجي آتما ۾ 

ٻڌندو آهي ۽ هڪ ڄار اُڻيندو آهي 

کاڌو ٿاسائڻ لاءِ 

جنهن کي هرڪا آنما ٻئي ڪناري تائين تاڻي ٿي 

جتان موٽبو ناهي, پر ڪوريئڙو موٽي ايندو آهي 

اهو ڄاڻڻ کان سوا تہ اندر ڪيتروسٽ باقي آهي 

ليلاڌر جگوڙي(01( 881 6180]۱87ع-]): جن 1 جولاءِ 1944ع, ڳوٺ ڌنگڻ, اُترڪاشي (اأُتر پرديش). هندي 


شاعريءَ جو سگھارو شاعر. سندس خاص ڪتاب آهن: "ناٽڪ جاري هئ ۽ "اس ياترا ۾', 'شنگ مکي شگرون 
پر', ”رات اي موجود هئ“, ٬بڇي‏ هوئي پرٿوي', 'گهبرائي هوئي شبد؛ ۽ ”يت ڀي شڪتي ديتا هك..". 
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گھڻي اڃا باتي آهي اُنهيءَ ڏينهن جي ڳاله ٻولهه 
جنھن کي چاهيندي بہ مان ڳالهائي نٿو سگھان 
ياد اچي ٿي دُن ۽ دماغ سان جُڙيل 

اها وڃابيل تندرستي ۽ رسيلي زبان 

جنهن تي هڪ بہ ٿو ڪفو ن. هو اُن ڏينهن 

ان آخري ڏينھن واري زبان ياد آهي مون کي 

هوءَ منهنجي آوازجي پاڙي ۾ليٽيل هئي 


جھڙي ريت گونگي مٽي اُڀاري ٿي گُل ڦل 
خوشبوءِ سان جڙيل هڪ مڪمل ٽڙيل گل 
اهڙي ريت مان کيس ياد رکي ويٺو آهيان 


رڳو هڪ گل ٿي ن.ہ زبان هڪ وڏو جھنگ آهي 


هڪ ڀورو باغيچو 
جنھن ۾ طرح طرح جا لفظ ٽڙندا آهن 


جملا ڪر کڻندا آهن ۽ ٻولي لهرائيندي آهي 


ڀراُن ڏينهن جي جيڪا اوندھ بيٺي آهي 
منھنجي اکين ۾ منھنجي نڙيءَ ۾ 
انهيءَ کي جيڪڏهن مان ائين چوان تہ 
"جڏهن منھنجي زبان کسي ويئي“ 

تہ شايد اهو الزام ٿيندو 

شڪايت ۽ تشدد ب ٿي سگھي ٿو 
ڀڙڪائڻ واري ڳالھ ب ٿي سگھي ٿي 


انهيء ڪري مان چوندس تہ پاڪيءَ جي ڇانء هيٺ 
زبان جڏهن آرام ڪندي آهي 

هڪ سفر شروع ٿئي ٿو ٻي زبان جي طرف 
اونداهيءَ ۾ هڪ گونگو سفر 
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جنھن ۾ گل اڳيئي لڳل آهن ٽارين تي 

ڄڻ ڪو جنم کان ئي سوريءَ تي چڙهيل هجي 
هڪ جو ٻ انت ٿيندوهجي جنهن ايڪانت ۾ 
ان ۾ب سڀني ماڻهن کي بيٺل ڏسان ٿو 

ڄڻ باغيچي جي ريلنگ سان گهيريل رڻ هجن 
جن جا ننڍا ننڍا ايڪانت جيڪڏهن جوڙي ڇڏجن 
جن ۾ اهي ڳالهائيندا ناهن رڳو اُڀرندا آهن. 
منھنجا سمررا ايڪانت جيڪڏهن جوڙيا وڃن 
جن ۾ مان چاهيان ٿو پر ڳالهائي نٿو سگھان 

ت اهو هڪ سموري جھنگ جيترو ايڪانت هوندو 
جنهن ۾ بيھي بہ وڻ 

پنھنجو ٻڄ ٺاهڻ نٿا ڀُلجن 


۽ انھيءَ مان اُن سلسلي وٽ 

پهچائي سگهبو 

جتي زبان تہ آرامم ڪندي آهي 

پر تجريا 

هنرمند دوستن جي انهن هٿن کي چڙهي وڃن ٿا 
جيڪي ڏسڻ ۾ نٿا اچن 

پر جن جا هٿ اکر 

عمارتن کان وٺي عبارتن تائين پکڙندا وڃن ٿا 





ائين جڏهن مان پنھنجو پاڻ وٽ اچان ٿو 
تڏهن پنھنجو شاعر رڳو بنجي وڃان ٿو 
ڪپيل زبان ۽ ڪپيل هٿن جي باوجود 
پوءِ ڪوريئڙو پنھنجي سُٽ تي هلندو آهي 
پوءِ ماڪ موتين ۾ بدلجي ويندي آهي 
پوءِ هڪ هرا گھلندي آهي 

جا هندي سمنڊ ۾ وارسُڪائي ٿي 
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۽ جبل جي ڌار تي بيھي 

سُڪائيندي آهي پنھنجو سونهريپڻو 

اها هڪ هوا 

جيڪا ڪئين هزارين ورهيہ ڊگهين هوائن مان اچي 
منھنجي نڙيءَ ۾راٽڪي پوي ٿي 

جيڪالفظ اندر گهڙي طوفان اُٿارڻ چاهي ٿي 
دل چوي ٿي ڪپيل چنبن مرويندڙاجالي کي 
پنهنجي اَلڀ زبان کي چوان 

پر اها هڪ ٻي رتوڇاڻ ٿيندي 

اهڙي جو جنھن ۾رسڀ دليون, سڀ سر 
مشينن هيٺان 

هڪ ٿي بٽڻ سان ٻاريا وسايا ويندا. 

سوڇيو تہ جڏهن هٿ ۽ ٻولي ٻئي نہ هجن 
تڏھن جيڪڏهن زبان ب نہ هجي 

تہ جانوربہ نٿا ٿي سگهن 

ڇوتہ اهي پاڻ کي ۽ پنھنجن ٻارن کي ہ 
ٻوليءسان نہ زبان سان ڇٽيندا آهن 

پرمان چھرو پنھنجو ڇھي نٿو سگھان 

نھن کان چوٽيءَ تائين مون ۾ اڃا ب پيدا ٿين ٿا 
سر بچائڻ لاءِ مان پنھنجو ڌڙ مٽائي ڇڏيان 
ڇا آهي هي منھنجو, هي منھنجو سر'؟ 

ڇا اهي جذبا چئي ڪپي ڇڏيان'؟ 


بيچئني, هڪ اهڙي بي چئني جيڪا ڪنڊائن ون ۾ ٿيندي آهي 
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جن جو سمورو رس ڪنڊن جي منهن تائين پهچندو آهي 
۽ موٽي ڀاڙن وٽ پنھنجا ڪن 

مٽيء سان ڀري ڇڏيندو آهي 

آٿيا جي اونداهيءَ ۾ جتي ورهين کان انتظار آهي 

سا جي ڪنھن هڪ ٻي آهٽ جو 


گھڻو ڪجھ هوندي ب ڪجھ ناهي آس ڀاس 
ڪجھ ٺاهي وات ۾ 

ڪجھ ناهي ڄاڙين وج ۾م 

ٻهاڙجي چوٽين وانگر گهري ماٺ آهي 


پر رت سان ربيجيل ٿورڙي دوستي 
مون کي هر هر لهرائي ٿي ڇڏي. 
جبل جي چوٽين جي وج ۾ اُڀرييل گاه وانگر 


گلن جي ڪرڻ کان پوءِ ميون جي دنيا کان ٻاهر 
بُک جي سنسان ۾ 

مُٺ ڀريل مٽي ۽ انج جيتري اونداهي جنھن لاءِ 
پڇي داني بنجي وڃن ٿا. 


۽ اها سائي ٻولي نہ ٻاتائي ٿي 

نہ منجھي ٿي بلڪ تاڻجي بيهي رهي ٿي 

۾ جھهڪڻ سان جيڪا ٽٽي نٿي بس چنبڙي پوي ٿي 

ٻن جبل جي چوٽين جي وج ۾ 

َ‫ انهيءَ مٽي ۽ اونده کي 

هڪ جھرڪي جيڪڏهن کوٽي تت پوري طرح وهنجي بہ سگھي ٿي 


مان جيئن ئي ڪجھ. ڪرڻ چاهيان ٿو َ 


تيئن ئي ڳوليان ٿو پنھنجا ڪپيل هك 
ڪجھ چوڻ ڇاهيان ٿو ت ياد اڇچي ٿي ڪپيل زبان 
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منھنجن سمورن رشتن تي انھن ٿي ٻن جا تفصيل درج آهن 
جنهن کي منھنجو ڊڀ هو 

اُن کي انھهن کان ڊپ هو 

هن جي من ۾ منھنجون اهي ئي ٻہ شناختون هيون 


هاڻي مون کي هڪ سچنو ڏسڅو آهي 

هاٿين جي جھنڊ ۾ 
گھوڙن جي جهنڊ ۾ 
...9 

ٿڪ جي وهڪري ى ٽائيم ٽيبل ۾م 

00 
زمين جي سر تي باغيچي وارو سڀنو 
جنهن ۾ وڻڪار جي پاڙمان اُڀريل 
هر گل جو چھرو سڃاڻپ ۾راچي سگھي 
ڇو تہ هر چھري ۾ هڪ اڻ ڏٺل زبان هوندي آهي 
جيڪا اُن جي زبان کي پري پري تائين ڦهلاگيندي آهي 
۽ ڏسائن جا هك سگھارا ٿي ويندا آهن 


هاڻي مون کي هڪ سڀنو ڏسڅو آهي 
اهڙو جنهن جي ڇاتي لوه جي ۽ دل گلن مان ٺهيل هجي 
جنهن جي اکين ۾ دريا ۽ زخمن ۾ ڍنڍون هجن 


جنهن جي آس ڀاس 

ننڊ جي ڪارخاني ۾م 

ڌرتي 

کير سان ڀريل ٿڻ وانگر اُُڀري رهي هجي 

هڪ اهڙوسڀنو 

جنھن ۾ پنھهنجي ڪريل حصي کي مان چمي رهيو هجان 
جيئن سج 

اونداهيءَ کان کسي ڌرتيءَ کي چمندو آهي 


جندرڪانت ديوتالى هندي (ڀارت) 


ھھ 5 .َ‫ ٴ*‫ ان 
۽ اڃا تون مون کان پڇين ٿو 
تون مون کان سوال پڇين ٿو 
ٴ 
مان توکان سوال پڇان ٿو 


پرڇا لفظ اسان جي وح ۾ زنده آهن؟ 


گھري اوندھ ۾ کوهہ آهن 
انساني آوازن جا وڻ آهن 
ڄڻ گونگو ماڻهو هجي اڌ رنگ ۾ 


۽ اڃاتون مون کان پڇين ٿو 
”اهو ڪبير آهي جو ڳالهائي 6 


فرش تي انھيءَ ڪوٽلي ٽڪر سان 
ڪمري کي نہ ڊيڄار 


هي ڇپيل لفظ 


جيئري ماڻھوءَ جي سرٻاٽن جا 
پاڇاب ناهن 


چندرڪانت ديوتالي (192601916 :))]18110611811٤‏ گورنمينٽ ڪاليج رتلام ۾ هنديءَ جو اُستاد. 
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مون کي آهي نہ ڏيکار 
اهي ٿڌي ٿيل رک ۾ 
انڌين ڪوڏين وانگر آهن 


تون مڙهي ڇو نٿو سگهين'؟ 
پنھنجا نهن لاهيان؟ 

مان ڇو نڻو ڪري سگھان۔-- 
ڪڪ وقت گذاري لاءِ 


سمنڊ بي سُرت ڪريو يو آهي 
آسمان کي پڻ خبر آهي 

پر هي وقت ناهي 

در کولڻ جو 

۽ گھٽيءَ کي ڪمري ۾ گهڙي اچڻ جو 


هوا تي ڀروسو رک 

هو ءَ جهنگ جي ماٺ ٽوڙي ڇڏيندي 
۽ وڻ گونگا ٿي نن ويھندا 

هو ء سمنڊ ولوڙي ڇڏيندي 

۽ لفظ گجيءَ مٿان ترندا 

تيستائين 
ڳالھايل لفظ مون تي ڏند ڪرٽيندا 
ماٺ ڪر 


۽ ريڊيو پڻ بند ڪر. 


263 


اررڻ سيدول هندي (ڀارت) 


ٻڇھري 

قلمِ کول 

فائيل کول_ 

(پس منظر ۾: 

راشن, دال, کنڊ, ڇانور, مسواڙ 
اوڌر, مهمان, دوائون, شراپ...) 


اھ 


0 
0 


ِ 
بي 


اروڻ سڀڊول (5001«81 (41111): ناسڪ (مھاراشٽر) جي ڊفينس اڪائونٽس ۾ جوائنٽ ڪئٽرولر. 
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رات؛ 


ڦاٽندڙ رگون 
ڪوسو بيئر 


جڳديش چترويدي يي (بارت) 


ڪا پڪ آٿت نٿي ڏي 
ڪوب ڇھرو نٿو وڻي 

آرسيءَ رجيڪو 

جنوني ڪبوتر جھڙو ٿو پسجي 


جڳديش چتر ويدي ([۱11#60غ21]11) 88015[1): اَڪوتا جو شاعر۔ اڄ ڪالھ دهليءَ ۾ هندي ڊائريڪٽوريٽ ۾ 





َ‪ 
۽ 
“2 


بلديو واسي 


گھر, نفرت ۽ مقدر! 
هڪ ٻارجوڙي ٿو 

واريءَ جو محل 

پنھنجي پيرسان 


۽ خوش ٿئي ٿو 


ٻيو ٻار 

تُڏوهڻي ڊاهي ٿو 

اهو واريءَ جو محل 

۽ فخر وچان ڳاٽ اوچو ڪري ٿو 


ٽيون ٻار 

ڪجھ ب نٿو ڪري 

رڳو بيھي 

ماٺ ڪري 

واريءَ جي محل جو 

مقدرٿو ڏسي 

۽ ڏسي ٿو نفرت جي احساس کي! 


هندي (ڀارت) 


ٻلديو ونشي (8115]11 ُا 11816): شاعر ۽ نقاد. سوني ڀٽ مرهنديءَ جو استاد. ڪيترائي شعري مجموعا شايع 
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جوڙي ٿو مٽيءَجا رانديڪا 
۽ انهن جي سڪڻ جو 
ڪري ٿو انتظار 


پوءِ هو سڪي ويل رانديڪا 
ميڙي رکي ٿو پنھنجي چوڌاري 
۽ فخر وچان ڳاٽ اوچو ڪري ٿو 


ڦڙتي سان پوءِ هو 

ڀڃي ڇڏي ٿو 

اُهي سڀ مٽيءَ جا رانديڪا 
۽ کلي ٿو خوشي مان 


هي ٽن ورهين جو نينگر 
ڪٿان سکيو 


منهنجي ڀر ۾رويٺل ٻار 
جيڪو ماٺ ڪريو ويٺو هو 
گنڀير سوال پڇيو۔ 

اسان جو ڪو مستقبل آهي؟ 


مان اُن مھل 

ڪاب واهيات شيءِ 

ڪرڻ جي ارادي کان 

ورانڊي کان ٻاهر 

سڙڪ ڏانهن نهاري رهيو هوس 
اهو ٻُڌي ڏانهس مڙيس 


جيتوڻيڪ مان ڪو صحيح جواب نٿي ڏيئي سگهيس 
تڏهن ب چيم ۔۔ 

دريا ارڏائيءَ سان وهي رهيا آهن ۽ 

جبلن ڏانھن موٽي رهائش اختيار ڪرڻ وارا آهن 


هن اهو ٻڌويان 
ڀراجا ٿورو وڌيڪ سري 


هريش ڀالڪ (18)]1811 118115[11): دهليءَ ۾رهي ٿو. 
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اشارو ڪري مون کي چيائين ۔ 

'پپا! ڏس ڪَتو کڏ ۾ ڪري پيو آهي!؛ 
مون ڏٺڙ؛ 

چار پنج ٻار 

تاڙيون وڇائيندا ڪَتي جي چوڌاري نڇي رهيا هئا 
مون کي ڏاڍي کل آئي ۽ 

هو پڻ ٽڀا ڏيندوهليو ويو 

۽ انھن ٻارن جي ميڙ ۾ وجي شامل ٿيو 
مون محسوس ڪيو 

ساڳي ريت ڪنهن جي تاڙين سان 

سڀ ڪجھ ائين گذري ويندو 


مان اندرويس 

منھنجي زال مورتين ۽ تصويرن اڳيان تاڙيون وڄائي 
ڀڄن ڳائڻ ۾ محو هئي 

اندر تاڙيون۔ ٻاهر تاڙيون 

جبل کان دريا تائين اهو سفر ڌڪجي پيو 

۽ انهيءَ سوال کان ڀري 

اهو ٻار کيڏي پيو 


مون کي بک جو احساس ٿيو 
مون پنھنجي زال جو ڌيان ڇڪائڻ جي ڪوشش ۾ 
تاڙيون وڄائي 


پاڻ کي رُڌل رکيو. 


شاعر اڃا جيئرو آهي! 


هن جو نالو هو 

بھارجھڙو 

ڪڏهن ڪڎڏهن 

جيڪڏهن ڪو سندس نالو کڻندو آهي هاڻي 
هڪ ڀوائتي روشني 

ورائي ويندي آهي مون کي 


پيارجي آرسيءَ ۾ 
ڪرمايل گل 

ض 

ڇو ٿي ورجائين 
اها غلطي 


هروفت 


اونداهيءَ جي سمونڊ ۾ھ 

ڪوتائون 

پالمرادوهليون اينديون آهن 

دل ۾نہ ڪجانءِ دوست جيڪڏهن 
ڪجھ بيِھردو جرانءِ 


سج ڏيا ٻاري ٿو 


ڪيدارناٿ ڪومل (15011181 (15608111811): سندس ڪافي شعري مجموعا ڇپيل آهن. 
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اُميدن جا ۽ 

خوش ٿئي ٿو هر روز 
پرماڻهو 
انڌوماڻثهر 

وڃائجي ويو 
اونداهيءَ ۾ 


بُک رنوهو 
صديون اڳي 
هٿ ٻڌي ايلاز ڪندي؛ 


بک روئي ٿي 
اڄ پڻ 
نئين اسٽائيل سان, نئين ميڪ- اپ سان 


هڪ هڪ ٿي 
سڀيئي اهڃاڻ ٽٽي پيا آهن 
خيال ڀٽڪن پيا جھنگل ۾ 


شاعر اڃا جيئرو آهي ميوزيم ۾ 


دولتمند بيچئني محسوس ڪن ٿا 
مهانتا جي وحشي سنگيت جي ڪاڻ 
غريب ڀٽڪن پيا 

ننڍڙين محبتن جي ڪاڻ 


کَنكا برساد ومل هندي (ڀار٫غ)‏ 


نسل ڪشيءَ جو پڎر؛ نامو! 
جبلن تان هيٺ ڍرندي 

مان شھر جي ديوارن ۾ گهڙان ٿو 

جتي هو پنھنجون قبرون کو ٽڻ ۾ رڌل آهن 


هي ڀاڪ زمين 
هڪ وڏو قبرستان آهي 
جتي جا حاڪم وڏا ڪرئا آهن 


۽ مان 5... 
مان اڳيئي ڪفن ۾ آرامم سان پيو آهيان 


مان بيشڪ رڙيون ڪري سگھان ٿو 
مون کي لکڻ لاءِ پئي- ٽڪر تہ ڏيو 
پر هڪ سڪل ماني- ٽڪر لاءِ پڻ 

ڀڪڻ جي جرٿت نٿو ڪري سگھان 


ترس 
ان کان سواءِ سندس وڏي ميڄالي ۾ 


نڪو ٻيو لفظ آهي نہ ٿيون. 


گنگا پرساد ومل (111181'با 17٣8580‏ 181188)): شاعر ۽ ناول نگار. دهليء جي ڪاليج ۾ پڙهاٿي ٿو. 








شُري ڪانت ورما هندي (ڀارت) 





چلسہ گھهر 

اهوئي سوچيندو لنگھي رهيو آهيان 

ت لنگهي ويئي ڀرمان گولي 

سرڙاٽ ڪندي 

ڇا ڪٿي ڌاڙو لڳو آهي؟ 

انقلاب تہ نہ آيو آهي؟ 

ڪجھ بٻ هجي 

مان هلندي رهڻ کان سواءِ ڪجھ ڪري نٿو سگھان 
بس هڪ نقشي جي آرپار ملڪ کي ڏسندو رهان ٿو. 
هر سال هن جو چھرو بدلجي وڃي ٿو 

ڪَڇ هجي ياچين 

تيستائين ٻي گولي 

سرڙاٽ ڪندي 

حد ٿي ويئي, ڪجھ چوڻو ئي ڀوندو 

ادا ڪاحد ڪان ٿي آهي 

هليا اڇو اندر, مون کي اگهاڙو ڪريو 

پٺيءَتي چهبڪ هڻو 

منھنجي چھري تي لکي ڇڏيو ”هي گڏهه آهي“ 
پرهر شخص پنھنجي ڪرسيء سان ڇھٽو پيو آهي 
۽ پنھنجي بي حيائي چوڏهن پيسن جي ڦڅوٽي سان سنواري رهيو آهي 





شري ڪانت ورما( 8611118 با 511711181(1): چار شعري مجموعا, هڪ ناول ۽ ٻ ڪھاڻين جا مجموعا ڇپيل. 


يونيورسٽي آثروا ۾ أُستاد. راجيہ سڀا انڊيا جو ميمبر ٿي رهيل. 
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وڃ چڪلي ۾روج, ڦاٽل فراسيء تي ٽپا ڏي 

جھتم ۾وج, مناري تي چڙهي وج 

اُبرندڙ محبت ۽ ضدي خواهش ۽ هڅڪندڙ غصي کي گُھٽو ڏيئي ڇڏ 
پرانهيء سان ڇا ٿيندو؟ 

ڪجھ بٻ ن._ مان تہ بس پاڻ کي خالي ڪري ٿو ڇڏيان 

جيئن اڃا گهڅو پونءِ سان ڀرجي وڃان 

ايگزبما هجي يا خارش, موهيڙا هجن پا ڏڊ 

مٿرا جو سورداس ملم استعمال ڪريو 


چاجہ چيو؟ سانڊي جو تيل؟ 
900 
ادا جھڙو ب آهيان مون پنھنجي زندگ گھار: ي ڇڏي 


اداله 


ڪوڙا جڙڻو ماڻهو شرمگاهن 

۽ آفيسر جمخانن ڏانهن وڃن 

ح مينهن نہ وسندو 

ش سرخين سان كچا كڇ ڀريل راڄڌانيءَ کاڻ سواءِ 
سڀ مري وب بندا 

”-م." 

-...َ 

ڇاچيو؟ 

ن نہ مٿرا جو سورداس ملم تت مفيد آهي 

ايگزيما هجي يا خارش, موهيڙا هجن يا ڏڊ... 


حڪومت ڪاب هجي مان ڪنهن جا شرط نٿو مڃان 
ڪنهن جو دليل نٿو ٻڌان 
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تہ سائين هن منھنجي دشمن کي ماري ڇڏيو آهي 

ن ادا, منھنجو ڪو وڪيل ناهي 

آدمشماريءَ کان اڳ ئي مان هر ڪُوچي مان ڪَوج ڪري ويندس 
هر بيلٽ باڪس ۾ هڪ ووٽ گھٽ ٿي ويندو 

مان ڪنھن جا شرط نٿو مڃان 

كچا کج ڀريل سڙڪن تان, هجوم مان, مکين جي ميڙ مان 

هڪ هڪ ڪري مون کي پنھنجن سڀني دوستن مان لنگهڅو ڀوندو 
'سنڀالي هل ڙي؛ بري طرح لغويت مون کي هيڏانهن هوڏانهن ڌڪا ڏي ٿي 
گھيرو ڪري ڪٿي وٺي ٿا وڃو مون کي 

ڇڏي ڏيو, مون کي ڇڏي ڏيو... نہ تہ 

۽ نہ تہ جي اڳيان بس اسٽاپ آهي 

جنهن جو منهن ڪنهن طرف ناهي 

اڙي مون کي ب بس اسٽاپ ٺاهي ڇڏيو نہ 

مُون کي هسٽيريا ۾ هميش لاءِ ڀٽڪڻ لاءِ ڇڏي ويو آهي 


آنرري سرجن... مشوري جو وقت: پنجن کان ست۔ 
مون کي بچايو, منھنجي وات جو ذائقو بدلجي رهيو آهي 
سهندي سهندي 

هتي رهندي مان تہ هتي جو ٿيڻ لڳو آهيان 

شام ٿي 

بدلائي ڇڏيو پنھنجي ملڻ جو وقت, بدلائي ڇڏيو 

هي وقت اُهو وقت ناهي 


دُک, ڏي وٺ, اسٽاڪ جيڪو وڪاڻو ناهي 
حادثا, ويشيائون, گهيراءُ 

ڪميونسٽ ڀارٽيءَ جو 'عوام' 

جن سنگهه جي ”گنو ماتا“ 

جيڪي ڪري ڇڪا انھيء جو پڇتاءُ 
جيڪي نہ ڪري سگھيا انهيءجو پڇِتاءِ 
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انھن سڀٽي خدا بخش زناني جي بي سبب موت کي ليو ڏنو 
چڱو تعزيراتي ڪارروائي شروع ڪئي وڃي 

اڙي تون بچي وئين 

هونئن مان مڃان ٿو هن ڀيري مان تو کي سڃاڻي نہ سگهيس 
ماڙين تان, بسترن تان, ڏاڪڻين تان 

الائي ڪڏهن کان لهي رهيون آهن گڏ گڏ 

هڪ ٻئي سان ڀاڪر ۾م 

هن آخري ڏيک کي ڳڙڪائي رهيون آهن 


نجومي مستقبل کي پنھنجي آڱر تي رکي ٿو 

۽ واڻيو پنھنجي ٽجوڙيءَ ۾م 

اُنھيءچوريءَ جو رازاج کليو 

جنهن تي مسٽر ٻڎو سنگھ کي ٽي ورهيہ اڳ خواه مخواه اندر ڪيو ويو هو 
کُليل کگليل لڳي ٿو 

پر هونئن سج ڀج, ڊنل ڊنل 

سائوستابو جيڪڏهن سڙهون(8) ماڻھو 

مون ڇا ٺيڪو کنيو آهي باقي نوانوي جو؟ 

پوڪ 

دير هونئن بہ ٿي چڪي 

گذرندڙ ڪانء 

شطرنجي نقشي تي اچي ويٺا آهن 

زمين جو حساب پيو ٿئي 

مون کي انهيء سلسلي م "ڪان ڪان ڪرڻ جي اجازت ڏيو 
معاف ڪريو, مون کي ڇڏي ڏيو 

آزاد ڪرڻ لاءِ بچيو ئي ڇا آهي هاڻي 

هڪ ٻيو 'اشنان* ڪري وٺان۔۔ جادوءِ جو اُتار هڪ ڀيرو اڃا سھي 


() 100 هون. 
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ڏسو نہ منھنجي ت هر شي دشمن هئي 
ڀر ڏسو مون شاعريءَ کي ممڪن بنائي ڇڎڏيو 
۽ خود بہ ڪجھ بنجي ويس.... مھرباني آهي اوهان جي 


ڪو معصوم فرزند ئي ماٺ کي ٽوڙيندو آهي, غلط ناهي 
درٻاري نٿا ٽوڙي سگھن 
هيئن آهي تہ سون ۾ توريل ڪمان کان سواءِ 
هرشيِ ٽٽي پوندي آهي 
ڇاڻيندو رو ئڻ سان'؟ 
بيوه اوٻاسي ڏيندي چوي ٿي 
۽ سمهڻ هلي وڃي ٿي 
ڇنگيءَ جو منشي ۽ مينھن جو دلال 
سڄوڏينهن کيس ٺوڪين ٿا 
مان پڇان ٿو وقت بہ ڏسن ٿا يا نہ 
مون کي تہ شڪ آهي 
انهن مان هڪ کي سوزاڪ آهي 
۽ ٻئي کي کنڊ جي بيماري آهي 
رکي رکي خوف ڀيدا ٿيندو آهي 
هر هر گھراڻو مرندو آهي 
ڇا مان انھيءَ طرح لنگھي وڃان جيئن آهيان'؟ 
ڪنھن ٻ هنڈ ترسڻ کان سواءِ 
ڪنهن ب شي ۾ مبلا ٿيڻ کان سواءِ 
ڇا ائين ئي لنگھي وڃان 
اي مالڪ مون کي معاف ڪر 
مان سڀاڻي طئہ ڪري ٿي وٺندس 
(سڀاڻي جڏهن فيصلو ٿي ڇڪو هوندو) 


سرويشور ديال سڪسينا هندي (ڀارت) 


نيريون جھهرڪيون 


تنھنجي اکڙين تان اُڏريون 

نيريون جھرڪيون 

منھنجي گُلندڙچپن تي ويھي رهن ٿيون 
لفظ ڇڳڻ لڳن ٿيون 

۽ مان جڏهن بي لفظ ٿي وڃان ٿو 


تڏهن اُهي وري منھنجن چپن تان اُڏري 
تنھنجين اکين ۾ هليون وڃن ٿيون 
هر ڀيري 

مان ماٺ رهجي وڃان ٿو 

۽ تون 


(1) 

بگهڙ جون اکيون ڳاڙهيون آهن 

کيس تيستائين گھوريندو ره 

سرويشور ديال سڪسيتا (58158118 [98(8] 589651181): جثم 15 سيپٽمبر 927 1ع, بستي 

(اُترپرديش) ۾. بنارس ۽ پرياگ يونيورسٽين ۾ تعليم حاصل ڪيائين. هنديءَ جي نٺين شاعريءَ جي اهم ترين 

شاعرن ۾ شمار ٿئي ٿو. شاعريءَ کان سواءِ ڪھاڻيون, ناول ۽ ناٽڪ پڻ لکيا اُٿس  .‏ جڪ نڪا 

درد" 'ڪئاڻو نديُ ۽ كونٽيون پر ٽنگي لوگ“ ۽ بہ ناوليٽ ٽہ "پاگل ڪَتون ڪا مسيحا“ ۽ "سويا هوٿا جل' ڇپيل 
ٿس. 983 1ع ۾ دهليءَ ۾ ديھانت ت ٿيس. 
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جيستائين تنھنجون اکيون 

ڳاڙهيون نہ ٿين 

۽ تون ڪري ب ڇاڻو سگھين 

جڏهن هو تنھنجي سامھون هجي؟ 

تہ بہ تون کيس 

پنھنجي اندرساڳيءَ طرح بيٺل ڏسندين 


بگھڙ جون اکيون ڳاڙهيون آهن 
۽ تنھنجون اکيون'؟ 


(2) 

گھڙ ڏاڙهي ٿو 

ون مشعل ٻار 

ن مر ۽ ٿو ۾ر 

بنيادي فرق اهو آهي تہ 

بگهڙ مشعل ٻاري نٿو سگھي 
هاڻي تون مشعل کڻ 

بگهڙ جي ويجھو رج 

ڪروڙين هٿن ۾ مشعل کڻي 
هڪ هڪ ٿي ٻُوڙي ڏانهن وڌو! 
سڀ بگھڙ ڀِڄي ويندا 

۽ پوءِ کين جھنگ کان ٻاهر ڪڍي 
برف ۾رڇڏيوس 

بکايل بگھڙ هڪ ٻئي کي ڏاڙهيندا 
هڪ ٻئي کي چيري ڦاڙي کائيندا 
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بگهڙ مري ڇڪا هوندا 


۽ تون؟ 





(3) 

بگھڙ وري ايندا 

اُوڃتو 

اوهان مان ٿي ڪو هڪ ڏينهن 
هن جو ڪٽنب وڌڻ لڳندو 
بگهڙ جو اڇڻ ضروري آهي 
توکي ڀاڻ سڃاڻن لاءِ 

بي ڊڀو ٿيڻ جوسک ڄاڻڻ لاءِ 
مشعل کڻي سكٿا لاءِ 

تاريخ جي جهنگ ۾ 

هر ڀيري بگھڙ غارمان ٻاهرآندوويندو 
ماڻهو جوش وچان گڏ ٿي 
مشعل کڻي اُٿندا 


سڄي رات 

هڪ ڳاڙهي سائيڪل 
ڪنڊائين واڙسان ٽڪيل 
اڪيلي بيٺي رهي 
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پوليس جون سڀٽيون وڄنديون رهيون 
سندن ڳورن بوٽن جا آوازايندا رهيا 


صبح ساجھر هڪ ٻار ڪٿان کان آيو 

۾ ماڪ پنل ٿڎي گهنڊڻي وڄائڻ لڳو 
گھر گهر ڪندي هڪ ڪاري ڳؤري گاڏي 
ساٿرن وڄائيندي بيھي رهي 

ٻار گهنڊڻي وساري 

گاڏيء جي ڇت تي چمڪندڙ 

نيري روشني ڏسڻ لڳو 

پوءِ گاڏي کيس کڻي هلي ويئي 


پهريون گھمرو مان پنهنجي ڪمري جي فرش تي 
درين جي ڇيڙن تي پاڇا پوندي ڏسي 
ڊڄي ويس! 


هڪ نُئين اج 

مان ڪڏهن چوان ٿو 

تہ منھنجي گھر ۾ 

دردريون ۽ منگھ ن لڳاءِ 

ڪاش تون انهن سان ئي گھر ٺاهي سگھين 
ڀتيون نہ هجن ها 

ڇوتہ مون کي 

سانوڻ جي گلابي ڦوهار کان وٺي 

ڀڊي جي سانوري مينهن تائين وڻندا آهن 
مون کي برف جهڙي چانڊوڪي 

۽ با جھڙوسج 
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ٻئي پيارا آهن, ڏاڍا پيارا 

منھنجي دعا ت رڳو ايتري آهي 

تہ منھنجي هن گھر جي ڪنھن ڪنڊ ۾ 
هڪ ننڍڙو ڪمرو اهڙو ب رهڻ ڏي 

جتي مان اگربتي ٻاري سگهان 

جتي مان ڪجھ سنھڙا, رنگين سُڳنڌ ڀريا 
گلن جا گيت ڀريل ڪاغڈ 

رابيل جي ڪچڇين مکڙين سان رکي سگهان 
جتي مان ڪڏهن کلندي کلندي ٿڪجي پوڻ کان پوءِ وڃي 
ڪنهن ست رنگي ڪپڙي سان 

پنھنجون آليون اکيون اُگھي سگھان 

جتي مان پنھنجي أندرجي سموري ٻوساٽ 
انهن خاموش گلن جي وج ۾ بند ڪري اچان 
جيڪي هيڪلاگيءَ جي ٻُسي ٽاريءَ تان 

اڻ رُڪيا وهندا رهندا آهن 

جتي پهچي 

مان ڪنهن پوڄا.۔ گيت جي ڀوتر ڪڙي بنجي پوان 
۽ ڪن سنگيت ڀريل قدمن تي 

ڪي کن پنھنجو مٿو ڌري 

سڀڪجھ وساري سگهان 

جتي وڃي مان پنھنجي اندرجون 

ديوارون ڊاهي سگھان ۽ 

تازي هرا, 

طوفان, 

ٿڦوهار, 

چانڊوڪي, 

آس, 

سڀٺيء لاءِ هڪ نئين اُڃ کڻي 

هميش لاءِ واپس اڇچي سگھان 
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نقفشو 

هڪ ٻارنقشو ٺاهي ٿو 

تو کي سڌ آهي تہ هو ڪيڏانهن وڃي ٿو'؟ 
هڪ ٻارنقشي ۾ررنگ ڀري ٿو 

توکي سڌ آهي تہ هو ڪيڏانهن وييو؟ 
هڪ ٻارنقشو ڦاڙي ڇڏي ٿو َ 

توکي سڌ آهي تہ هو ڪٿي پٽو؟ 


تہ ماٺ ڪري ويھين ها 
اهڙيءَ طرڂ 


مل ڪمار هندي (ڀارت) 


س‫ 


و‫ 


مان اُنھيءَ عورت اڳيان جھڪان ٿو! 


‫*. 


رات جو بال و جي واڇوڙي ۾ 

مون کي هر هر ڇڪي ٿي 

سڀنن جي سنسار ۾ هن جو چھرو نٿو ڏسج يٰ 
هن جو آواز ٻڌي شايد 


هوءَ ڪنهن خاموش روڊ تي 
ٻنهي پاسن کان بيٺل وڻن جي وچ ۾ 


مان دانهن ڪريان ٿو 

ڪو آهي جو کيس بچائي 

هوء ڪٿي تيزيءَ سان ڊوڙندي ڪار جي هيٺان نہ اچي وڃي 
پوءِ هن جي محبت جو ڇا ٿيندو'؟ 


گرم هوا ۾ مان سا کڻي رهيو آهيان 
بالو جي واڇوڙي ۾ اکيون کولي رهيو آهيان ڀر 


ومل ڪمار ٣111181(‏ ۱7111181 ): جتمر 9 ڊسمبر 1960ع . هنديءَ جو نوجوان شاعر. 1986ع ۾ ”ڀارت 
ڀوشڻ اگروال ايوارڊ“ مليل. اڄ ڪاله دهليءَ ۾ رهي ٿو 
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روڊ تي اُها عورت ناهي 
نہ رٌت جا داغ, نہ ڪنهن جي مرڻ جو ڪو نشان 
نہ وڻ ۽ نہ ئي ڪو روڊ 


مون کي چڱيء طرح ياد آهي 


مون ڪنهن پاڇي سان نہ پر 
هڪ عورت سان ڪئي هئي محبت 


سندس هنج ۾ پنھنجو منهن لڪائي رنو هئس 


مان انهيء عورت اڳيان جھڪان ٿو 
جيڪا منھنجي أنوڀرَ ۾ آهي 

۽ اجھو هاڻي ڪنهن خاموش روڊ تي 
هلندي هلندي اوچتو الوپ ٿي ويئي آهي 


هن ٿن هي 

ٺيڪ هتي ئي ويٺي هئي هوءِ 

آئي هئي سھڪندي ڏاڪڻ چڙهي 
۽ ڀرجي ويو هو ڪمرو ٽھهڪڙن سان 
جهاتي ڀائي ڏٺو هئائين هن دريءَ مان 
ڀري پري تائين آڪاس 


چوڻ لڳي 

هتي ئي رهنديس 

ڪجھ ڪنديس 

تڏهن منھنجو دوست جيڪو آيو هو هن سان گڏ 


ڪوتا- ڦلواڙي 287 هندي 





ويٺو هو دروازي ڀرسان گر سمر 
هيءَ ميز اُن وقت خريدي نہ هئہم 


هن مرڪندي چيو 

ڳولينديس هتي ٿي ڪو ڪمر 

نہ موٽنديس گھر 

ڳالهين ئي ڳالهين ۾ 

مون چپ چاپ چورائي ورتا هئا سندس وار 
هوء کلي رهي هئي 

۽ ماڪ وانگر جرڪي رهي هئي 


هو ڪيترائي ڀِيرا جرڪندي ويئي 
رڌڻي 24 


مهينو کن هتي ئي رهي 


انهيءَ وج ۾ هلي ويئي 
ڪئين ڀيرا ڇت تي 
تڏهن ڏٺا هن تارا 


مھينو کن اسان ڊوڙندا رهياسين 
ڪم جي تلاش ۾م 
هو بہ ڊوڙندي هئي پويان پويان 


هن جو بلاگوز رتھاڻو ٿي ويو هو 
اونهاري جي موسم هئي 

اسان ويٺا هئاسون ڀڇت تي 

هڪ ڏينھن آيو سندس پيءِ 
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هن چيو: 


ڀاگلپور کان آيل اُها ڇوڪري 
هلي ويئي أوڇتو 

چئي ويہي؛ ز 

مان اينديس ٿورن ٿي ڏينهن ۾م 


گھر بھاريم تہ ڏلمر 
منھنجي ڪمري ۾هئا سندس سپنا 


ڪُنڊن ۾ ڪريل هيون 


ڊاٿري اُٿلايم تہ ڏلمر 
چنبڙيل هئي ڪاغد تي 
سندس ڀنل خوشبو 


ڪجھ ڏينهن ٿيا تہ سندس 

سھيليءَ ٻڌايو: 

جيڪو دروازي ڀرسان ويٺو هو گم سُمر 
شادي ٿي ويئي هئي هُن جي 

هونئن هوءَ ڏاڍي رٽي هئي 


هن جو مڙس شرابي نڪتو 
پوءِ ڳوٺ ۾ ڦهلي ملڀريا 


تہ مري ويس سندس ٻار 
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ڏهن سالن ۾ ٿي ويئي پوڙهي 
ڇاتيون ڊرڪي آيون 

هڪ ڏينھن هوءِ ڀڄي نڪتي 
ڏائڻ جهڙي وري ٿي ويئي گمم 
خهرٿي ن پئي 

ڳوٺ ڪٿي جو ب نہ ڇڏيو هو 
پوءِ ڪنھن بہ سندس خبر نہ ورتي 


ٺيڪ هتي ئي ويٺي هئي هوءِ 

آئي هئي سھڪندي ڏاڪڻ چڙهي 

۽ ڀرجي ويو هو ڪمرو ٽھهڪڙن سان 

جھاتي ڀائي ڏٺو هئائين هن دريءَ مان 

ڀري ڀري تائين آڪاس 

هن جا وار اڃا تائين مون وٽ پيا آهن 

اُهي سونھري ٿي ويا آهن 

هن جون خواهشون ڀيون آهن منھنجي پيتيءَ م 
اُن مان خوشبو پئي اچي 


هوءَ وهنجڻ جي جاءِ ۾ نہ رهي آهي 

يا ٿاٿل آهي رڌڻي ھ 

يا ڪنڊ ۾ ويهي ڪجھ پڙهي رهي آهي 
يا سمهيل آهي ننڊ ۾ 


منگليش ڊبرال هندي (ڀارت) 


باباجي تصويير 


بابا جي جوانيءَ جون ننڍيون ننڍيون کوڙ ساريون تصويرون آهن 
اُهي سموري گھر ۾ روكريل آهن 

سندس اکين ۾ ڪا خوبصورت شيءِ 

ڇٽي چمڪندي ڏسجي ٿي ٰ 

اُها شايد چڱائي آهي يا ساهس آهي پا اُميد 

تصوير ۾بابا کنگھي نٿو 

وياڪل نٿو ٿئي 

سندس هاٿن ڀيرن ۾ درد نو ٿئي. 

هو جھڪي نٿو, ٺا نٿو ڪري 


هڪ ڏينهن بابا پنھنجي تصوير جي ڀرسان 

بيهي رهي ٿو ۽ سمجھائڻ لڳي ٿو 

ڄڻ ماستر ٻارن کي 

ڪنهن نقشي جي باري ۾ ٻڌائيندو هجي. 

باباچوي ٿو مان پنھنجي تصوبر جھڙو نہ رهيو آهيان 
پر مون جيڪي نوان ڪمرا ٺاهيا آهن 

هن پُراڻي گھر ۾ هي تون كڻ 

منھنجي چڱائي کڻ اُنهن براين سان مقابلو ڪرڻ لاءِ 


منگليش ڊبرال (12810131 ([1/181[8165): جثم 16 مٿي 1948ع .۔ ٽهري گڍوال (اُتر پرديش). هنديءَ جو 
ڪري ۽ صحافي. 1981ع ۾ پهريون شاعريء جو مجموعو ”پهاڙ پر لالٽين“. 1982ع ۾ اوم پرڪاش 
ساهتيہ ايرارڊ۔ ٻيو شاعريءَ جو مجموعو ”گھر ڪا راستا“ 8686ع ۾ شايع ٿيل. اڄ ڪال "جن ستا“ هندي 
مخزن جو ايڊيٽر۔ 
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جيڪي توکي پنھنجي رستي ۾ ملنديون 
تون منھنجي ننڊ نہ کڻ منھنجا سپنا کڻ 


مان آهيان جو فڪر ڪريان ٿو پريشان ٿيان ٿو 
جھڪندو آهيان ۽ ٺاه. ڪندو آهيان 

هٿن ڀيرن ۾ درد کان ڪنجھان ٿو 

بابا وانگر کنگھان ‏ ٿو 

ساهس ۽ اُميد جي لاءِ 

دير تائين بابا جي تصوير کي ڏسان ٿو 


ڏاڏي کي تصويرون ڪڍائڻ جو شوق نہ هو 

يا کيس وقت ٿي نہ مليو 

سندس رڳو هڪ تصوير ميري ۽ ڀراڻي ڀت تي ٽنگيل آهي 
هو خاموش ۽ گنڀير ويٺو آهي 

ڀاڻيءسان ڀريل بادل وانگر 

ڏاڏي جي باري ۾رايتري ٿي خبر اٿم 

ت هو مڱندڙن کي خيرات ڏيندوهو 

ننڊ ۾ بيچئنيءَ چان پاسا ورائيندوهو 

۽ صبح جو اُٿي بستري جا گهنج ٺيڪ ڪندوهو 
مان تڏهن تمام ننڍوهئس 

مون ڪڏهن سندس غصو ن.ہ ڏٺو 

نن ترت أل: 

تصويرون ڪنهن ماڻھوء جي لاچاري نٿيون ڏيکارين 
امان جو: ندي آهي جڏهن اسان 

خاموشي, خوف ۽ رات جي 

عجيب جانورن سان گھيرجي سل هوندا آهيون 


ڪوتا- ڦلراڙي 292 





ڏاڏرهن تصوير ۾ جاڳندو رهندو آهي 


مان پنھنجي ڏاڏي جيڏو ڊگھو نہ ٿيس 
خاموش ۽ گنڀيرنہ ٿيس ٍ 
پرمون ۾ ڪجھ آهي ساڻس ملندڙ جلئدڙ 
اهڙو ئي ڪروڌ آهي اهڙوئي غسيسپڻو 
مان ب لاچار ڪن جھڪاٿي هلندو آهيان 


جيئندو آهيان هر روز 
پاڻ 2 خالي ف 
ويهي دسندي. 


وشوناٿ ترپائي هندي (ڀارت) 


مون هڪ ڪوتالکي آهي! 
مون هڪ ڪوتا لکي آهي 

اهڙي سٺي 

جھڙي مان لکي سگھان ٿو. 


هيءَ ڪوتا جيڪڏهن مان 
بکئي ماڻھوء کي ٻڌايان 
تہ کيس ڪيئن لڳندي! 


ڪيئسر جي مريض کي 
ڪيئن لڳندي! 


فرض ڪريو مون کي خبر هجي 
تہ سڀاڻي مون کي ڪو گولي هڻندو 
خود منهنجي ئي ڪوتا اڄ مون کي ڪيئن لڳندي! 


وشوناٿٹ ترپائي (111]981111ٴ (۱15118118)1): جتم 1933, ُتر پرديش جي بستي ضلعي جي بسڪوهر 
ڳوٺ ۾. ايمم. اي ۽ پي. ايڇ ڊي. هنديءَ جو نامور نقاد ۽ شاعر. آچاريہ هزاري پرساد دويدي سان گڏ "سنديش 
راسڪ؛ جو ايڊيٽر. ”پرارنيڪ اوڌي', "هندي آلوچنا“, لوڪ وادي تلسيداس“ ۽ "جيساڪھ سڪا“ ڪوتائڻ جا 
مجموعا شايع ٿيل. دهلي يونيورسٽيءسان لاڳاپيل۔ 








وشوناٿ پرساد تيواري هندي (ڀارت) 


ڪتاب 


هوڏانهن 

هن ڏاڪڻ هيٺ 

هن گئرييج جي ڪنڊ ۾ کڻي وج 
ڪتاب 


اُتي جتي نٿو رکي سگھجي فرج 


جتي نٿو لڳي سگھي آدم قد شيشو 


ڳوڻ ۾ ٻٹي 

تڏي سان ڍڪي 

ڪجھ تختي جي هيٺان 
ڪجھ ٽٽل ڪونڊين مٿان 
رکي ڇڏ 

ڪتاب 


کڻي وڃ اهي 

ڪنهن لائبرريءَ يا آرڪائيوزجي آفيس ۾ 
ياچاهين جتي 

اسان کي تہ ورڻي ۾ گهرجن 


وش وناٿ تيواري (1811 1 151111 ): هندي زيان جو شاعر ۽ نقاد. رڇنا ۽ آلوچنا جي رسالي "دستاويز“ 


جو ايڊيٽر. سندس ٽي شعري ۽ پئج تنقيد جي موضوع تي مجموعا ڇپيل. گورکپور ۾ هندي شعبي ۾ اُستاد. 
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ڪتاب 


ڪو جھپ هڻندو پاس بُڪ تي 
ڪو ڳوليندو لاڪر جي چاٻي 
ڪنهن جي اُکين ۾ چمڪنديون سرسبز 


جتي آهن ڀوريل سونا سڪا پڻ شايد 
ها ها وقت 

پوڙهي ڏاڏيءَ وانگر 

اداس ٿي ويندا 


ڪتاب 


ڪتاب! 

جتي ب رکن اُهي تو کي 

پيا رهجو انتظار ۾ 

ايندو ڪون ڪو 

غلط فهميءَ مان ڀٽڪيل ٻارضرور 
ڪنھهن سال 

اونداهي ۾ ڳوليندو پنھنجو رستو 
ڇھاءِ سان سڃاڻي ولج کيس 

آهستي آهستي کولي ڇڏج پنھنجو اندر 
جنهن ۾ سمُهيو پيو آهي أننت وقت ۽ 
دٻيل غصو, 

۽ گونگو پيار, 

دشمنن جوميٽل ڊڪٽيٽر 

قابو ند ڪري سگھي جنھن کي 
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٫ 


سک 
کلندي کلندي اُڏامندو وجي رهيو آهي هو 
ڪرڻن وانگر جبلن جي ڀرئين ڀر 


ننڊ ۾ مليوهوهو 

ڳاڙهي ڀوتيءم 

بُک ۾ ڏٺيون ٿي ٿالهھ جون ڪُنڊون 

هڪ سڀاري جي رات جو باهہ جي مج ڀرسان 
آيوهو دٻيل پيرن سان 

برکا ۾ چمڪيوهو 

هڪ ڀٍرو کن ڀل لاءِ 


هو ڪيڏانهن ويو 


ٻانھون ڦهلاکي جبل جي چوٽين ڏانهن, 


عورتن جي جوڀن۔= 

چچ 

ڏانھن ڏئہ لالچي نگاهن سان 
هونہ آيو 


ڊوڙيس ٻين کي ڌڪا ڏيندو 

ڦريندي جهپ هڻندي 

جيئن منھنجو ايشور تريتا يگ (8) ۾ 
(80) رامائڻ جو زمانو 
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سونهري هرڻ جي پويان ويو هو(+) 


پرهونہ مليو 
انهيءَ کي چوندا آهن سکگ؟ 


() رامائڻ ۾ ٻڌايل آهي تہ تريتا يگ ۾ رام پنھنجي زال سيتا جي چوڻ تي سونھري هرڻ جي پويان ويو هو, 
جيڪو اصل ۾ هرڻ ن پر راڪشس هو. 





2 وه ِ‫ 
وشو ناگر هندي (ڀارت) 


سوارڪيرهو؟ 
جيون سمورو 

هلندي رهي گاڏي 

يٿا بدليا 

ڏاند بدليا 

مان بدليس 

آغر ۾ 


سوارڪيرهو 
مان يا گاڏي؟ 


.2 ھھ ھھ مھ 

رنگ بہ تہ هڪ حقيقت آهي 
رنگ ب تہ هڪ حقيت آهي 

جنھن ۾ جاڳنديون آهن ڪلپنائون 

نوان نوان رنگ گھرن ٿيون 

حقيقت تہ حقيت آهي» پر 


ايترارنگ ڪٿان آڻيان؟ 


وڻ 
وڻ سمورا سوچين ٿا 


وشو ناگر (111888 ۱15]18): هنديءَ جو ڪوي. 
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جھوٽو اچي 

ته جھومون يا ن جھومون 
هو جھومن ٿا 

ڀاڙن مرويساھ نہ اڻن 


زال- مڙس 


زال- مڙس کي گڏجي 
مٹي كڅڅو هو جبل 


پھرببن پھريين تہ کانئن 


299 


ڪجھ پري تائين کڄڻ لڳو 

پوءِ اُهو پري پري تائين مٿي کڻي 
زمين تي 

پنھنجي مدد سان كهڻ کين اڇي ويو 


ڪيتري ب پنھنجي مدد پاڻ ڪريو 
رکڻ ۽ ٽڪائن ۾ 

ڪُجھ ن ڪُجھ ت ٽُڪر ٽٽندوئي هو 
ڪُجھ ٿن ڪُجھ 

هر ڀيري 

مڙس زال م 

جڙندو ئي ويندو هو! 
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جتي ويندوهو 

ڪندوهو گڙٻڙ 

کائيندو هو دڙڪا 


هلندو ويندو 
پوءِ ڪرندوهو ۽ 
ڪندوهو گڙٻڙ 


پنھنجي رامرجو 
رام رکوالوئي نہ هو. 


اسد زيدي هندي (ڀارت) 


مون کي ويساه آهي 
هن اُجاڙ تلاءِ ۾ 
چمڪندڙ ڀاڻيجي تري ۾م 


جيڪا روشني چمڪي ٿي 
مون کي اُن تي ريساھ آهي 


مون کي ويساهه آهي 

ويران زمين تي هت هت نڪري آيل گاه. ۾ 
۽ هوا جي راند ۾ 

شين جي تسلسل ۾ 


مون کي ويساه. آهي 

زهر ۽ دوا ۾ 

نانگن ۾ 

مڇين ۾ 

زمين کان ڀري اُنھهن گرهن ۾ 
تماڪ ۾ ڪرب بشينن ۾ 
غصي ۽ سهڻ جي شڪتيءَ ۾ 
كلٹھاب ۽ گرڀِ ۾ 


اسد زيدي (8101 580/): جتم 31 آگسٽ 1944ع ڪرولي (راجسٿان) ۾. شروع ۾ ڪھاڻيون, مضمون, 
هڪ ناول 'جاگنا رونا“ لکيائين ۽ شاعريءَ جا ترجما ڪيائين. 5ع کان شاعري ڪري پيو. جواهرلال نهرو 
يونيورسٽيء سان لاڳاپيل آهي. نظمن جو مجموعو 'بھنين اور دوسري نظمين“ ڇپيل اٿس. 
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ڪمزوريءَ م 
ماڻهو:جي ڪمزوري 
ڌوبين ۽ موچين ۾ 
جبلن ۽ سمنڊن ۾ 
هڪ ٿڌيءَ نگاھھ بي 
رستي جي لڙابين ۾ 


ڏک مر 
كه 
ويساه ڪرڻ جي - 
لڳاتارانڪار ڪندي ر : 6 
پنخنعي خراهفن سان چزنب جہ 


مون کي ويساهه آهي 
مون سان گڏ 
انت تائين بچيل هر شي 


سائيڪل 


999 
ورهين کان گڏ رهي حتم 
مان توکي وساري ڇڏيندس 
ڪجھ ئي ورهين ۾م 


ندس 
مان توکي ني 
ڀرمان گذرندي ر 


تو کى وسارى چڪو هوندس: 
َّ کيو اریي ٍ ٌ 
مان ي ي : 
0 ڪري ڀوندي ديوار ج ڇدي ۽ 
ِ َ- 
ٴ 0 .0 1 
ڀاڙيسري تبديل ٿي ويند 
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ڪيترن ئي شھرن جي بازارن مان لنگھندس 
مان ڪَئين ڀيرا 

نوڪريون ڳوليندس 

ڪتاب خريد ڪندس 

ڪئين ڀيرا اوچتو ننڊ مان 

اهو ڇا هو'؟ 

اُهرڇاهو؟ 


هتان هُتان جا : 

ڪروڙين بحث هلندا 

مان نڪرندس 

اڻخ ڳنيا ڀيرا ٍ 
نڙي صاف ڪري ڳالهائڻ ڇچاهيندس هت هت 
سمررا م وقعانڪري چڪاهوندا 


مان تو کي وساري ڇڪو هوندس 
ڏاډيون ضرورتون ڀرنديون 
ڪوبہ نہ ڏسبو آس پاس 


بدلجندي بدلجندي بدلجي وينديون ِ 
خواهشون پڻ 

اوچتو, چوڻيءَ ڀٽاندر۔۔ روڪي ڇڏيندو 
وقت جو جبل 

َ‫ منھنجي اڪيلاڻپ 

مون کي ڏسڻ ۾ايندي اُن جي چوٽيء تي 
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مان توکي وساري ويھندس 

ڪنھن چڱي ڏينهن, 

ڪنهن چڱيءَ باهه ۾ 

ٽيو ڏيڻ کان اڳ موسم خراب ٿيندي 
۾ ڪڏهن نہ بيهڻ لاءِ وسندو مينهن 
مان رستي تي ڪٿي ڦاسي پوندس 
۽ ڪو انتظارنہ, ڪندس. 

ايترن ورهين جي ڀَوسل کي چيريندي 
تون اچج 

جيڪڏهن مينهن بيهي رهي 
ات 
سيئورمان نڪري 

پنھنجي ڀوري ۽ ڌنڌلي شڪل کڻي 
سائيڪل! 


”باقاعدگيء سان ماءِ کي خط لکندو 
ڳٺو ساڙي 
جھنگل مان 


هي شخص ن روئندو ِ 
جڏهن جس ۾ررت جي گهشي ڪمي ٿيندي 
ٿڪ قاعدو بنجي ويندو 


روز ڪاتب هي نہ ٿڪبو 
نيٺ کيس بہ احساس ٿي ويندو 
تہ ڏسو 


هارايل لڙابون ڪيترو ڪم اڇن ٿيون! 
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صيح جي دعا 

زندهہ رهي منھنجي رضائي جنھن مون کي ڀاليو 
زندھ رهي صبحً؛ 

جيڪا منھنجي خوشي آهي 


۽ رهن وري سنسار ۾ آُهي, 
جن کي رهڅو آهي 
5 ع 


مان ديديءَ جي باري ۾ ڳالھ ڪري رهيو آهيان 
جيڪا اميءَجي باري ۾ ڳالھ ڪندي هئي 


جيڪا مڙس جي باري ۾ ڳالھہ ڪندي هئي 
جيڪو انھيءَ آفيسر جي باري ۾ ڳالھ ڪندوهو 
جيڪو ديس جي ٻاري ۾ ڳالھ ڪندو هو 


جيڪو جنگ جي باري ۾ ڳالهہ ڪري رهيو هو چيخيندي انھن ڏينهن ۾ 


پاڪستان جي باري مفي الحال ڪا ڳالھ نہ ڪندس. 


تھهذيب 

وج واري ڪنهن اسٽيشن تي 

دوني ۾ ڀُوري ساڳ کائيندي 

پاڻ لڪايون ٿا پنھنجو روٿڻ 

جو اوچتو شروع ٿيڻ لڳي ٿو 

پيٽ ۾ پوندڙ وٽ وانگر 

۽ پوءِ لڪائي اُڇلي ڇڏيون ٿا ڪنهن ڪنڊ م 
پنھنجو دونو 
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سوچيون ٿا 
مون کي ڪنھن عورت جنم ڏنو هو 


مان هونئن ئي دروازي مان نڪري ن هليو آيو هئس. 


دوزح جي باري 24َ٬‏ 
دوزځ ڏاڍي چڱي جاءِ آهي 
دوزخ ۾ مان رهيو آهيان ڪجھ ڏينهن ڪنھن سان گڏ 
ڀائروِ ڀينرو سج ڀج دوزخ هڪ نمام سئي جاءِ آهي 
دوزخ دراصل هڪ جيئري جاڳندي تصوير وانگر آهي 


اتي سڇيون پڇيون معمولي شيون 
جادرئي ڏسڻ ۾اچن ٿيون: 
هونديون ناهن 

ائين لڳنديون آهن 


دوزخ ۾رجنت جي باد اچڻ تي 
روئڻ تي دل ٿيندي آهي۔۔ 
سچ ڀڄ دوزخ مان 

ڪوب نڪرڻ نٿو چاهي 


دوزخ ۾ تون اڪيلو هوندو آهين 

پر اها ايتري خراب ڳالھ نہ آهي 

دوزخ ۾ توکي جيڪي وڻي سو ڪري سگھين ٿو 
ڪريو, ڀر مهرباني ڪري ظاهر نہ ڪريو 


بس هڪ ڳالھ آهي 

دوزخ ۾ ڪڏهن ڪڏهن 
ڌرتيءَ جھڙو خيال هوندو آهي 
دوزخ ۾ ٻي ڪا ڪمي ناهي 
انهيءَ هڪ کاڻ سواءِ 
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بھرحال هي گھر آهي! 


صبرجو بند ٽٽندو 
مان دانهن ڪندس: 
اڃا تائين ماني تيارناهي 


اهڙيءَ طرح جيون خراب ٿيڻ شروع ٿيندو 


اسان پکين جو 


اسان کي ياد ايندا پنھنجا کنڀ 
جيڪي اسان پٽي ڇڏيا هئا خوشيء پر 
اسان کي ياد ايئدا 

اسان جا تصور 


ايو خوش سم نهنن 
جيترو مان بلڪل نہ هئس ٻہ سال پوءِ 


اهوئي ٿيندو 

جنھن دوزخ مان اسان گُذرياسين ٻہ سال اڳ 
اُهو وسامي ويندو 

سڙي ويندو روزمره جي باهھہ ۾ 
ڌوڌرڪندو 

اڄ ڪلھ جو اتھاس 


دکي اُٿنديون هڪدم نيون پڀيڙائون 
کُلي پوندا بخارا! 
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جن ۾ الڳ ويھي ويهي 
اسان لو ٿڙا بنجي وينداسين. 





جيون ۾ ڪجھ ن رهندو صاف 


اسان پِکين اراد ڪيو هو 

ڪڏهن اسان ويٺا هونداسين غصي ۾ 
كنين وانگر آ 

انهن کي ب ڀٽي اُڇلاگينداسين 


پر پنھنجو سبق سامھون رکنداسين 
جيڪڏهن اسان کان ڪجھ پڇيو ويندو جيون کي کڻي 


ڪو وقت هو 

اسان اڏري سگهندا هئاسين 

اسان ٻيو ڪجھ ٻ ڪري ٿي سگھياسين 
بشرطيڪ راھ هجي ها 


بھرحال هي گھر آهي! 

ڀيرون 

آڱر ٿي ڇڪيون آهيون 

ڀينرن چيو واريءَ ۾ پورجندي 

ڍڪي ڇڏيو هاڻي اسان کي چاهي اسان ترسون ٿيون هتي تون وح 
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ڀينرون ڏينھن جو چھرا مٽائي اينديون رهيون 


تپ چڙهيل هو اسان تي سانجهين جو 
اسان جي ٻرندڙاکين کي اڃا وڌيڪ گرمر ڪندڙ پڀينرون 
سراپ وانگر اينديون هيون 


اسان جي ڄج جھڙين زندگين ۾ ڀينرون ٽريفڪ ڀريل سڙڪن تي 
مصيبت بنجي سرن مٿان لامارا ڏينديون هيون 

ڀينرون ڪڏهن سڪون حاصل ڪري ويھي رهنديون هيون 
اسان جي زالن جي گرڀ ىا ڀينرون ڀھرو ڏينديون رهيون 


چله جي ڀويان اونداهيءَ ۾ بصر چورائي جيڪي اسان کي حيران ڪندا آهن 
خوش ٿيون ڀينرون اسان جي ٺيڪ ٺاڪ هلندڙنوڪرين ۾ ڀريل 

اميدون ڏسي 

ڀينرون يي ني ڪا قا بڏائي يرت غيرٽ 

سندن تخيل ۾ جھنگلي جا نور ڀينرون آڻينديون هيون 

ڀينرن جيڪي ته ڏٺو اُن کي وڌيڪ وڌاييو 

پنهنجي اگيان جي پونجي ميڙيندي ميڙيندي 


اها ڪاٺي نہ ٻرندي 

ڪنھن جيڪڏهن ايئن چيو ت اسان ناراض ٿينديونسين 
ڇالاءِ آخر اسان ٿيون آهيون ڇوڪرييون 

ڪاٺيون ٻرنديون آهن جيئن اسان ٻرون ٿيون, تو کي ڄاڻ آهي 
ڪاٺيون آهيون اسان ڇوڪريون 

جيسيتائين آليون آهيون دونھون ڇڏينديونسين 

ران ۾راسان جو ڪھڙو وس ؟ 

اسان ديڳڙيون آهيون تنهنجي گھر جون ڀاِ, بابا 

امان ڏسو اسان ديگڙيون آهيون 

اسان جي ڪارٺ ڏوڀي ويندي, نہ ڌوتو ويو سان کي تہ 
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هجو 0 
اسان ڪارٺ بڻجي وڌنديون رهنديونسين 

۽ اڳڑيون ڀرينديون رهنديونسين سرير ۾ر 

جيستائين آهي آلاڻ ۽ سواد 

اسان سُڪنديونسين پنھنجي رفتارسان 

اسان سُڪي وينديونسين 

اسان کڙ کڙائينديونسين هن ڌرتيءَ تي سناٽي م 

چلهين تي ٻٻهريءَ جو 

پنھنجو ڪٽورو وڄائينديونسين 

اسان جو ڪٽورو ڀري ڏجان 

مورين تي پاڻي ملي ٿو وجي ڪٽنب وارؤ 

پراناج نٿو ملي 

اسان جو ڪٽورو ڀري ڏجو 


”اسان تنھنجي دنيا ۾ ڪوريئڙي جيتريون هونديونسين 
اسان هونديونسين ڪوريئڙا 

گھر جي ڪنھن وساريل ڪنڊ ۾رڄار تاڻي پيون هونديونسين 
اسان هونديونسين ڪوريئڙا ڌوڙ ڀريل ڪنڊن جون 

اسان هونديونسين ڌوڙ 

اسان هونديونسين اڏوهيون طاقن جي چيرن ۾ 

پيتيءَ جي هيٺان رهي وينديونسين 

اسان رات جو تڏين وانگر ڳالهائينديونسين 

ڪٽنب جي ننڊ کي سھارو ڏيندڙ اسان هونديونسين تڏيون 


آڱر ٿي چڪيون آهيون اسان 
ڀيرن چيو واريءَ ۾ ڀُورجندي 
اڱر ٿي ويون آهيون 

چيوسين جوتن سان مار کائيندي 


اڱر 
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سڏڪندي 
ڀينرون سڏڪن ٿيون: رک آهيون اسان 
رک آهيون اسان 


دزأُڏامي ويهي رهندي سڀنيء جي مٿي تي 

سڪي ويندا تنھنجي اکين ۾ سستيء جا ڇاپوڙا 

ڳچيءَ تي تيل جو تھ ڄمي ويندو ڏسج! 

ڀينرمير بنجي وينديون هڪ ڏينهن 

هڪ ڏينهن صابڻ سان نڪري وينديون يادن مان 

گوڏن ۽ ٺونٺين کي ڇڏي 

مرن نٿيون پر اُهي ويٺيون رهنديون آهن صدين تائين گهرن ۾م 
ڀيئرن کي دٻائيندي دنيا گذرندي وڃي پئي 

جيون جي چيڪاٽ ڪندڙ ڀل مٿان 

خاندانن جي دانهيندڙلائوڊ اسپيڪر کي جيئن تيئن دٻائيندي 
ڪنڌ جھڪائي پنھنجن ٿلوڪشن کي ڏسندي 


هڪ ڏينهن رستي ۾ _جڏهن اسان جي نڪ مان رت وهي رهيو هوندو 
مٽيءَ ۾ ملي رهيو هوندو 

زمين جي گھنجن ۾ وجايل ڀيٺرن جا کارا جسم جاڳي ڀوندا 
پورهئي جي گپ ۾ لٿڙيل پنھنجين پوتين جي ڀلاندن سان 

اسان کي گهيرڻ اينديون ڀيٺرون 

بچائي وئڻ چاهنديون اسان کي پنھنجي رکن هڻن سان 


گھڻا ورهيہ گذري ويندا 


نامراد عورت 
نامراد عورت 
ماني ساڙي ڇڏي ٿي 
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تت تت لم مت ٿه لت تتس 
ويه ورهيہ اڳ ڪنهن 

هن جو ٻيڙو ٻوڙيو هو 

پيارم 


نامراد عورت وٽ 

اُن وقت 

ٻ جوڙا ڪپڙن جا هئا 

نامراد عورت وساري ويٺي هئي 
ڀوتي پائڻ جو ڍنگ 

نامراد عورت جي شلوار 

گوڏن وٽان ڦاٽل هئي 


هيترا ورهيہ لنگھي ويا 
بي شرمر ايتري ئي آهي 
بي شعورايتري ٿي آهي 
هاڻي تہ ڏسو سندس 

هڪ اک ب وڃي رهي آهي. 


گگن گل هندي (ڀارت) 


‫ُ 


هڪ اڻ ڄاول ٻارجو مرڻيو 
هن گھرجي اڱڻ م 


پُٽ! 

اسان ڪڏهن نہ ابنداسين 

هُن گھر جي اڱڻ ۾اتون 

ابئن ئي بيٺو رهندين 

مأدجي جوانيءَ کان ٻڍاڀي تاڻئين 
ماِجي سڀني ۾رجڏهن بہ 
ايتري عمر مڦاٿل رهندين 
ٻن- اڍائي ورهين جي عمر ۾ 


اڇو وڳو تنھنجو ايئن ڇمڪندو 
سال ب سال 

گھر جي گاه تي 

ماهِجي ننڊ ۾ مرندين تون, پٽ 
ماءِجي سڀني م۾رجيئندين... 


ماِجي سڀئي واري جنهن گھر ۾ تون آهين 


گگن گل(021[1 81)): جنم 18 نومبر 1959ع. دهلي يونيورسٽيء مان انگريزي ادب ۾ ايمر- اي 
ڪيل. هنديءَ ۽ پنجابيءَ جي شاعرا ۽ ليکڪا. هنديءَ ۾ "پسُيَنتي“, "لهر' ۽ 'مڪت ڪنٺ' نظم شايع ٿيل. 
پنجابيء ۾ شاعريءَ جي انتخاب ”درشي بدلتي هوئي“ جي ٿن ايڊيٽرن مان پاڻ هڪ. ٽائيمس آف انڊيا جي 
رسالي "واما“ سان لاڳاپيل. 
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ُن جي هڪ پاسي ندي آهي 

۽ ٻئي پاسي جبل 

توکي ڪنهن جي ب خوف جو اندازو ناهي 
ڪيتري دير بيٺو رهندين تون 

گھر کان ٻاهر؟ ڀنل گاھ تي؟ 

نمونيا وٺي ويندي تنھنجي ننڍڙي ڇاتيء کي... 


ماءُتنھنجي سڀئي ۾ 

دريءَ جي اُس ۾رويھي 

ڪن ورق دراڻي ٿي " 

هن جي اُس وارن ورقن تي؟ 

تون ڪيئن کيڏندين, پٽ, بابا جي عينڪ سان'؟ 
تون تہ هن گھر جي ٻاهر آهين... 

ماهيا پي؛جو ڪو ڪتاب ڪيئن ڦاڙيندين تون؟ 


. پٽ ھ ڪھ ينو 

هرسال هن موسم ۾ ماءُ تو کي گرم ڪپڙا ڀارائيندي, 
۽ هر سال تون هن جي ننڊ ۾ مرندين 

ڪھڙي ماءُ آهي تنھنجي 

جيڪا هھڙي ٻولي ٻولي ٿي تولاءِ 

تون مرندين ڇو ڀلا'؟ 

نہ اڃا تنهنجي قميص ميري ٿي 

نہ ڀتڪڙن پيرن تي پسيل مٽي لڳي... 


پر پُٽ! ٿڈ تہ لڳي ويئي آهي نہ 
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سيپٽمبر جي ڇاڙي آهي اها 

هن کان پوءِ تہ اڃا ب ڏکيائي ٿيندي.. 
ڪيتري دير بيٺو رهندبن تون'؟ 
سڀني واري گھر جي اڱڻ ۾ ماءِ هاڻي ڪڏهن نہ ايندي... 
پٿر ٿي ويندي هن جي ڇاتي 


ٴ 


پٿر 
جيڪو توکي گرمي نٿو ڏيئي سگھي... 

ماءُجي عمر جي هن موس ۾ ڇا کائي مرندين, ڀٽ, 
مٿي, گاه, برف ‏ 

اول ڪنهن کي کوٽيندين پنھنجن پتڪڙن هڱن سان... 


بس, ننڊ متان کوٽين ما؛جي ڪڏهن 
ان ۾ هن جي سڀني جي مٽي ڦاٽل هوندي, 
برف ٻہ, گاهه جو تيلو پ... 


جيو- ڪوش اڃا تنهنجي 

ٻي٤جي‏ جسمر ۾ آهي ڳُڇو ڳُڇو 

ننڊ ۾ هلندڙ ماءُ 

پهچي تہ ڪيئن پهچي تو وٽ؟ 

سمورا ڪتاب جڏهن 

پڙهي ورا ڪندو تنھنجو ڀاپا 

موٽي ئي ايندونيٺ 

هن گھر ۾ 

تيستائين پِٽ, تون اتي ئي رهج, آئين ئي 
سنڍ, ڪنوارين مائرن جي مثل آرزوئن ۾ 
جيئن رهندا آهن ٻار۔ 

سُئن ٻارن وانگيان. 


تا تت هنگريائي (هنگري) 


هڪ نظم جي پڇاڙي 


کير وارن ڏندن سان 

تو جبل ٽوڙڻ چاهيو 
مورک! 

سڀنا ڏسڻ لاءِ 

ڇا رات ئي ڪافي نہ هئي'؟ 


اتيلا يوسف؛ هنگريءَ جي هن شاعر 1925ع ۾رجنم ورتو ۽ 1970ع ۾رخودڪشي ڪئي. 











شاندور پئتوفي هنگريائي (هنگري) 


اي سموري دنيا جى آزاديءُ 

هڪ خيال مون کي پڀريشان ڪري ٿو 

متان ڪٿي وهاڻي تي مٿو رکي مري نہ وڃان 

یا هوريان ڪنهن گل وانگر ڪومائجي نہ وڃان 
متان ڇاتي منھنجيءَ کي چھٽي ن۔ ٽن 

۽ منھنجي پنکڙي پنکڙي ڏانڊيءَ مان ڇڅندي رهي 
يا ڪنھن ويران ڪمري جي روشنيءَ وانگر 
اونداهيءَ ۾ سڏ ڪندي رهي... 

اي مالڪ! شل ائين ڪوہ مري.... 


مان چاهيان ٿو تت مان ڪو وڻ هجان 

۽ آسمانن جي وڄ مون تي ڪري 

يا ڪا ڳؤري ڇپ هجان 

جيڪاجبل تان بولاٽيون کائي 

ڪنھن رڻڪار تي ڪري, 

۽ ٻيڙين ۾_رجڪڙيل هرقوم 

جڏهن جنگ جي ميدان تي اچي 

تہ سندس چھري تي لهو جي لالاڻ هجي 

هٿ ۾ جھليل جھنڊر اُڀو هوا ۽ لهرائيندو رهي-۔ 


شاندور پئتوفي: هنگريءَ جو هيءَ شاعر 1922ع ۾ پيدا ٿيو, آسٽريائي حڪومت جي خلاف پنھنجي شاعري 
۽ عملي جدوجهد ڪندو رهيو ۽ آخر ۾ سرڪاري فوج جي خلاف وڙهندي جولاءِ 1949ع ۾ مارجي وييو. 
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اسان کي آزادٿيڅو آهي 

ء انهيءَ آواز جو پڙاڏواوڀر کان اولھ ۾ هجي... 
اُن وقت مان, ڏاڍو خوش, اُن ميدان ۾ هجان 

۽ رت منھنجي جو آخري ڦڙو انهيءَ ڌرتيء تي ڪري 
۽ منھنجو پڇاڙڪو آواز لوه جي آواز ۾ ٻُڏي... 


پوءِ منھنجي لاش سٿان 

فاتح فوجين جا گھوڙا ڊوڙندا لنگهن 

۽ دليرن جي ياد ۾ هڪ مائمي جلوس هجي 
جيڪي تولاءِ مٿا آهن, 

اي سموري دنيا جي آزادي! 


انهن جي هڏين سان گڏ قبر ۾ هجن 
اي سموري دنيا جي آزادي! 


هڪ وياڪل گهڙي 

مان تمام اوچو, هوا ۾رويندوهوس, سج ڀرسان 

هنگري, تو پنھنجي ڄائي کي ڌرتيء سان ڪيئن ٻُڌي رکيو؟ 
ڏس, منھنجي تن تي پاڇن جي پوشاڪ آهي 

۾ لهندڙ سجن جي باھ منھنجا هٿ نٿي گرمائي 

جبلن جون چو ٽيون تنمامم پري ۽ آسمان اُن کان بہ ڀري آهي 
مان گونگن پٿرن جي پاتال ۾ ڪريو آهيان 

شايدمون کي ماٺ رهڻ گھرجي 

اڄ شعر ڇو پيو لکان! 

زندگيءَ جي ڳالھ. ڪيئن نڪتي؟ ڪنهن ب نہ ڇيڙي 

۽ شعر جو سوال بہ ڪنهن ن.ہ کنيو. 

سُڌ اٿمر. اها رڙبہ اجنبي آهي 

اهي مون کي مٽيءَ ۾ نہ دفنائيندا 

رڳو هوا ئي هڏين کي وکيري ڇڏيندي... 

پر وري, هڪ پٿر مان آواز گونجندو 


رادو نوتي مڪلوش: هنگريءَ جو هي شاعر 1901ع ۾ ڄاٿو هو. هنگري توڙي فرانس جي ادب جو اڀياس 
ڪندي, شاگرد سنگت ٺاهي, ڳوٺاڻي زندگيءَ جو اڀياس ڪياٿين. يهودي هجڻ ڪري روزگار حاصل ٿي نہ 
سگهيس. 1944ع ۾ کيس يوگوسلوويا جي بور نالي شھر ۾ هڪ ڀيانڪ عاب ڏيندڙ ڪئمپ ۾ رگيو ويو. 
برگو سلوويا کان جرمن فوجون جڏهن واپس موٽيون ٿي تہ رادونوتي پنھنجي وطن جي سرزمين تان لنگھتدي 
ٿڪجي ڪِري پيو ت نازين جي چوڻ تي 1944ع ۾ جڏهن کيس گولي هڻي ماريو ويو تہ سندس ڪوٽ جي 
کيسي مان ڪجھ شعر مليا. سندس شعرن جا مجموعا آهن: 'پيگن گيريٽنگ', 'سانگ آف ماڊرن 
شيفرڊس', ”رائيزنگ ونڊ', ٬نيُومُون',‏ "ڪيپ آف وڪنگ يُو ډمڊ ۽ "اسٽيپ روڊ'. 








ڪرتا - ٿلواڙي 220 هنگريائي 





َ‫ ۽ جوان مرد ۽ عوتون۔ 


سڀ سمصحشو ويندا... 


ايڊي يو لس يوناني (يونان) 


نانگ 


تون تھديب يافت تہ آهين ڪونہ 
شھر ۾ رهڻ جو ٻہ توکي موقعو نہ مليو 
هڪ ڳالھ پڇان.؟ 

جواب ڏيندين؟ 

ڏنگڻ ڪيئن سکي: 

۽ زهر ڪٿان مليئ'؟ 


ايڊي پولس: ونان جي هن شاعر جي 97ع ۾ _لکليل ڪوتا. 





لوسي لئيس يوناني (يونان) 


ڪوڙا ماڻھو 


ڪي ماڻهر چون ٿا 

تون پنھنجن وارن کي رنگ ڪرين ٿي 
ڪوڙا آهن اُهي ماڻھو, پياري نڪيلا 
ڇو تہ تون کلي بازار ۾ِ 

ڪارا نقلي وارخريد ڪرين ٿي. 


سس 


'ڊرافن کي ڦاهي چاڙهيو پئي ويو 

پر جڏهن هن پنهنجي ڀرسان هڪ ٻئي شخص کي 
پاڻ کان اوچي ڪراس تي ڏٺو 

تہ ويچارو ريس ۽ ساڙ کان ئي مري ويو. 


خريداري 

سائئڻ! 

اوهان بازار ويون 

٤‏ نقلي وار, سُرخي ڀائوڊر۽ ڏند خريد ڪري آيون 
ايتري قيمت ۾ اوهان 

هڪ نئون چھروٿي خريد ڪري وٺو ها. 


لوسي لئيس: ڀوٽان جي هن شاعرا جي 1000ع ۽رلگيل ڪوتا. 





ولي رام ولڀ جا لکيل. ترجمو ڪيل ۽ ترتيب ڏنل ڪتاب 


ترجمو ڪيل ناول 

(1) غدار (اردو): ڪرشن چندر (1990-1983-1980-1968) 
(2) سيتا هرڻ (اردو): قرة العبن حيدر (1996-1982-1977) 
(3) بند دروازو (بنجابي): امرتا پريتمر (1991-1978) 

(4) ڌاريو (فرينج): البيرڪاميو (1993) 

(5) پوٿين پهر جا پانڌيئزا (اردو): قرة اين حيدر (2000) 
(6)اٿنا ڪرينينا (روسي)؛ ليوتالستاءِ 

(7) ڪهاڻي هنن جي (پنجابي): امرتا پريتمر 

(8) سُمهيل پاڻي (هندي): سرويٽور ديال سڪسيتا 

(9) تن ڪُان جو مسيحا (هندي): سرويشور ديال سڪسپتا 
(10) ڪارو ڪتاب (هندي): عابد سورتي 


ترجمو ڪيل ۽ ترتيب ڏنل ڪهاڻين جا مجموعا 

(1) ٽين دنيا جون ڪهاڻيون (1980) 

(2) ٿڪل سُريت ۽ ٻيون ڪهاڻيون (اٽالين): الب تو موراويا (1983) 

(3) نيڻ تارا ۽ ٻيون ڪهاڻيون (هندي ۾ اردو): (2003) 

(4) بهْشت ۽ دوزخ. ۽ ٻيون ڪهاڻيون (ننڍي کنڊ جون مختلف ٻوليون) 
(5) يورپي ڪهاڻيون 

(6) آمريڪي ۽ لاطيني آمريڪا جون ڪهاڻيون 

(7) ڏور۔ اوڀر جون ڪهاڻيون 


اصلووڪيون ڪهاڻيون 

(1) زند گيءَ جو هڪ ڪپيل ٽڪرو ۽ ٻيون ڪهاڻيون 

(2) زند گي سي ڪٽا هوئا ٽڪڙا (اردو ترجمو: بشير عنوان): (2001) 

(3) ليڪا نم اورانگهڻ جهڙا (ڪهاڻي جو انگريزي ترجمو ”611181[860] ]1118 ٴ :"1]101٣165‏ 
پينگئن پُڪسن جي انڊين ابڊ يشن ”1018 ٣01‏ ٣عع-1‏ 4" (2004) ھر شامنل. 

شاعرى (طبع زاد ۽ ترجما) 

(1)آڌارون اڪاس ھر 

(2) ڪويتا ڦُلواڙي (مختلف ملڪن جي 28 ٻولين جي شاعريءَ جو ترجمو) 

(3) لؤ (شمشير الحيدري جي شعري مجموعي 'لاٽ' جو اردو ترجمو) 

ڏيهي ۽ برڏيهي رڃنائون ۽ رڃناڪار 

(1) گير ڌارا (سنڌي ليکڪن ۽ ڪتابن جي باري مر) 

(2) پرڏيهي سرجڻهار ۾ سندن رڃنائون 


* آتمر ڪهاڻيون. جيون ڪئنائون, خط ۽ انٽرويوز 
(1)اقبال (اردو): احمد ند ڀمر قاسمي (1977) 
(2) سدا ساوا ٻن (محمود درويش۔- يَبال- نرودا۔ لورڪا): (1984) 
(3) مون وٽ نڪا پيتي. نڪو ڪَلف ڪنجي (ڀڳت گير چند آسناڻيءَ جي آتمر ڪهاڻي): (20004) 
(4) جي مارْن مون ڏي مُڪا (هند - سنڌ جي ليکڪن جا خط) 
(5) سنيهڙا (ڌيئرن جا خط) 
(6) مکاميلو (انترويوز) 
ه‫ تاريح 
(1) سنڌ ڪهاڻي (ڪيول ملڪاڻي جي تصنيف ”(5101 (511(01 116آ” جو ترجمو): 
(پهريون ايڊ يشن (1991) تاج جويي جي نالي ۾ر ۽ ٻيو ايڊيشن (2002) ورو جي نالي ھر 
ه فلسفو ۽ مذهب 
(1) گينا جو اپياس (سارديسائي ۽ دليپ بوس جي ڪتاب 19٣151"‏ 10 !11 ٰ جو 
ترجمو (1992) ِ‫ َ‫ 
(2) من جي شانتي (هنديءَ مان ترجمو) 
ه ايڊت ڪيل ۾ ترتيب ڏنل ڪتاب ۽ رسالا 
(1) ماهوار 'سهڻي' (طارق اشرف جي ٻانهن ٻيليءَ جي حيثيت سان) 
(1) 3.2,1. [197, (2) 4 1971 ۽ (5)3. 1971 
(2) عالمى ادب-! (ظفر حسن سان گڏ): (1978) 
(3) سنڌي ساهت-! (حليمر بروهي ۽ ٻين سان گڏ): (1979) 
(4) آرسي پبليڪيشن -5 جُلدان ۾ر (ظفر حسن سان گڏ): 1 ۾ 1983/2. 1984/3. 
74. 1986/5 
(5) ٻار سنڌي ڪهاڻيءَ ۾ر (28 چونڊ ڪهاڻيون): (1984) 
(6) پنڌرهن روزه 'عبرت (ابتدائي 4 شمارن جي ايڊ ينوريل بورڊ ۾ر شامل): 
(! جون 1987 کان ا3 جولاءِ  )1987‏ =. 
(7) ڇه ماهي” سنڌي ادب” (1) 1989 (2) 1994 (3) 1995 (4) 1996 (5) 1997 
(8)ٽماهي“ سنڌالاجي نيوزليٽر” (1) 1/!. 1993 (2) 2/1 1993 (3) 3/1: 1994 
(4) 5-4/1. 1994-95) 
(9) ماهوار 'پريمر ساگر' جو ”سامي خاصس نمبر” (تاج جوبي سان گڏ): (2002) 
(10) ظفر خسن جي ڊائري جلد - (ظثر جوڻيجي ۽ رفيق منگيءَ سان گڏ ): (2003) 
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0 جي ڏهاڪي ۾ عبدالله حسين ”اُداس نسلين“ نالي ڪتاب لکيو. 
0 واري ڏهاڪي ۾ر وري ماڻِڪَ ”لُڑهندڙ نُسُل“ نالي ڪتاب لکي پنهنجي 
دورَ جي عڪاسي ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي. امداد حُسينيءَ وري 70 واري 
ڏهاڪي ۾ ئي لکيو: 

انڌي ماءُ ڄڻيندي آهي اونڌا سونڌا ٻارَ 
ايندڙ نسل سَمورو هوندو گونگا ٻوڙا ٻارَ 


* * 3 7 وي 09990000 ِ‪ * ۽« ۱ جڏ 
چُرندڙ, ڪَِرَندڙ, اوسيئڙو ڪَندڙ, ڀاڙي. کاڻو, ڀاڄوڪَڙُ, ڪاوڙيل ۽ 
8 ۽ .هو * ِ‫ 2 ٫ٴ‏ ٴ 
ڙهندڙ نسلن سان منسوب ڪري سَگهجي ٿر پَر اسان اِنهن سڀني وچان 

9-7 پَ ء1 * “ تو 5 
پڙهندڙ“ نسل جا ڳولاٿو آهيون. ڪتابن کي ڪاڳر تان کي ڪمپيرٽر جي 
دنيا پر آڻڻ, ٻين لفظن ۾۾ر برقي ڪتاب يعنيل 60065 ناهى ورهائڻ جىی 

»۽ ھو. ۽ * َِ.“ ِ‪ * 7 صْ‫ ِ 
وسيلي پڙهندڙ نسل کي وَڏڻ: ويجهَڻ ۽ هِڪَ ٻِئي کي ڳولي سُهڪاري 


تحريڪ جي رستي تي آڻٌڻَ جي اسَ رکون ٿا. 


عا 


2 


ى 


پَڙهندڙ نَسل (پَڻَ) ڪا ب تنظيرَ ناهي. اُنَ جو ڪو بہ صدر, ُهديدار يا 
پايو وجهندڙ ن آهي. جيڪڏهن ڪو ب شخص اهڙي دعوىٰ ڪري ٿو تہ پَڪَ 
ڄاڻو ت اُهو ڪُوڙو آهي. ن ئي وري پََڻًَ جي نالي ڪي پئسا گڏ ڪيا ويندا. 
جيڪڏهن ڪو اهڙي ڪوشش ڪري ٿو ت پَڪَ ڄاڻو ت اُهو ٻ ڪَوڙو آهي. 
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َهڙيءَ طَرَح وڻن جا پَنَ ساوا ڳاڙها. نيرا. پيلا يا ناسى هوندا آهن 
«” َ‪ سيو وه جج # وا ان ۽1 2 8 ر س- 
اَهڙيءَ طرح پَڙهندڙ نَسُل وارا پَنَ ب مختّلف آهن ۽ هوندا. آهي ساڳئي تئي 
وقت اُداس ۽ پڙهندڙ, ٻَرندڙ ۽ پڑهندڙ, شُست ۽ پڑڙهندڙيا وڙهندڙ ۽ 
جه ى ٍ٬‏ « هي مر 4 “ ٍ٬‏ 1 
پڙهندڙ ب ٿي سگهن ٿا. ٻين لفظن مرپَنَ ڪا خُصوصي ۽ تالي لڳل ڪِلب 
[116010181٣6 )010‏ نہ آهي. 


ڪوشش اها هوندي تہ پَنَ جا سڀ ڪَمر ڪار سُهڪاري ۽ رَضاڪار 
بنيادن تي ٿين. پر ممڪن آهي ت ڪي ڪر اُجرتي بنيادن تي ب ٿِين. اهاڙي 
حالت پر پَنَ پاڻ هِڪَٻئي جي مدد ڪَرڻ جي اُصولَ هيٺ ڏي وَٺُ ڪندا ۽ 
غيرتجارتي 3 . پَئَئن پاران ڪتابن کي ڊجيٽائيز 011126 
ڪرڻ جي حَملَ مان ڪو ب مالي فائدو يا نفعو حاصل ڪرڻ جي ڪوشش نہ 
ڪئي ويندي. 


ڪتابن کي دح ْ تيز ڪرڻ کان پو ٻيو اهم مرحلو ورهائڻ 01801011011 
َ‫ هه 8 ِ‫ « 

جو ٿيندو. اِهو ڪر ڪرڻ وارن مان جيڪڏهن ڪو پيسا ڪمائي سگهي ٿو 

5 ت‫ ا2۾ + اڳ , 

تہ ڀلي ڪمائي, رُڳو پَٽَن سان اُن جو ڪو ب لاڳاپو نُہ هوندو. 


پََن کي گُلیيل اکرن ۾ صلاح ڏجي ٿي تہ هو وَسَ پٽاندڙ وڌِ کان وَؤِ 
ڪتاب خريد ڪَري ڪتابن جي ليگڪَنن, ڇپائيندڙن ۽ ڇاپيندڙن کي 
هِمٿائِن. پر ساڳئي وقت عِلم حاصل ڪرڻ ۽ ڄاڻ کي ڦهلائڻ جي ڪوشش 
دوران ڪَنهن ب رُڪاوتَ کي نن مڃن. 
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شيخ آيازَ علم, ڄاَ, سمجوَ ۽ ڏاهپَ کي گيٽتَ, بيتَ, سِٿ, پُڪارَ سان 
تيک َا * * سو ًٍٍ ِ‪ يڀ 
تشبيهہ ڏيندي انهن سڀني کي بَمن, گولين ۽ باروةَ جي مدِ مقابل بيهاريو 
آهي. اياز چوي ٿو ت: 
>0 = 7 * ُ ” 
گيتَ بِ ڄڻ گوريلا آهن, جي ويريءَ تي وار ڪَرن ٿا. 

َ‫ َ‫ . ون # ِڪ ٍ * 4 
جئن جئن جاڙ وڌي ٿي جَگَ ۾ر٫,‏ هو ٻوليءَ جي آڙ ڇُپن ٿا؛ 
ريتيءَ تي راتاها ڪن ٿا موٿي مَنجھ پهاڙ ڇُپن ٿا: 

رخ ,.ٰ1ڈ * 7+ 

ڪاله هُيا جي سُرخ گُلن جيځن: اڄڪله نيلا بيلا آهن: 
گيٽ بر ڄڻ گڱوريلا آهڪن 099 


هي بيثتُ اُٿي. هي بَم- گولو, 

جيڪي ب کڻين. جيڪي ب كڻين! 
مون لاءِ ٻنهي پر فَرَڻُ ن آ. هي بيثُ ب بَمَ جو ساٿي آ 
جنهن رِځ ۾ رات ڪَيا راڙا. تنهن هَڌ ۽ چَرَ جو ساٿي آ‫ 


اِن حسابَ سان اڻڄاڻائي کي پاڻَ تي اِهو سوچي مَڙڑهڻ تہ ”هاڻي ويڙھہ ۽ 
7 3 ڃ ان اه 6 ٴ 
عمل جو دور آهي, اُن ڪري پڙهڻ تي وقت نہ وڃايو نادانيءَ جي نشاني 
آهي. 


پَئَن جو پڙهڻ عام ڪِتابي ڪيڙن وانگر رُڳو نِصابي ڪتابن تائين 
محدود ن هوندو. رڳو نصابي ڪتابن پر پاڻ کي قيد ڪري ڇڏڻ سان سماج 
۽ سماجي حالتن تان نظر کڄي ويندي ۽ نتيجي طور سماجي ۽ حڪومتي 
پاليسيون ه 00 انجاڻن ۽ نادانن جي هٿن ۾ رهنديون. پَنَ نِصابي ڪتابن 
سان گڏوگڏ ادبي: تاريخي. سياسي: سماجي. اقتصادي, سائنسي ۽ ٻين 


‬ُ 
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ڪتابن کي پڙهي سماجي حالتن کي بهٽر بنائڻ جي ڪوشش ڪندا. 


پَڙهندڙ ٽَسُل جا پَنَ سڀني کي ڇو, ڇالاءِ ۽ ڪينشن جهڙن سوالن کي 
هر بَياڻَ تي لاڳو ڪرڻ جي ڪوٽَ ڏين ٿا ۽ انهن تي ويچار ڪرڻ سان گڏ 
جوابَ ڳولڻ کي نہ رڳو پنهنجو حق, پر فرض ۽ اڻٽر گهرج 16هہ:0«ه:« 
)060665 سمجهندي ڪتابن کي پاڻ پڙهڻ ۽ وڌ کان وڌ ماڻهن تائين پهچائڻ 
جي ڪوشش جديد ترين طريقن وسيلي ڪرڻ جو ويچار رکن ٿا. 


توهان ب پڑهڻَ, پڙهائڻ ۽ ڦهلائڻ جي أِن سهڪاري تحريڪ ۾ 
پ۔_ ۽ ه ۽ َ‪ تا ٴ. َم 
شامل ٿي سگهو ٿا بَس پنهنجي اوسي پاسي ۾ ڏِسو, هر قسر جا 
ِ‫ 2 .“2 2 ٴ*‫ .“2 1+ ٴ* +2*2 
ڳاڙها توڙي نيرا: ساوا توڙي پيلا پن ضرور نظر اچي ويندا. 


وڻ وڻ کي مون ڀاڪي پائي چيو ت ”منهنجا ڀاءُ 


ڀب #+#۾* ھر #*# چو ٫‏ له _ اه هن[ “ 
پهتو منهنجي من ۾ر تنهنجي پَنَ پَنَ جو پڙلاءُ . 
اياز (ڪلهي پاتمہ ڪينرو) 
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